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I. 

Madduxův drsný, skřípavý hlas vyštěkl z interkomu na mém stole a probudil mě nárazem, který mi skoro zlomil vaz.

„Chci s vámi mluvit, Harmasi.“

Spěšně jsem sundal nohy se stolu a vrazil do telefonu, když jsem horečně šmátral, abych zmáčkl klapku interkomu.

„Už letím,“ ujistil jsem ho a snažil se, aby to znělo méně pomateně, než jsem se zrovna cítil. „Hned jsem tam.“

Přístroj zavrčel a odumřel.

Kromě   toho,   že   byl   vedoucím   oddělení   pojistných   škod   a   mým šéfem, Maddux byl nejschopnějším odhadcem v celé branži a to v té pojišťovácké   džungli,   kde   se   navzájem   požírají   šelmy,   už   něco znamená.   Já   jsem   měl   tu   smůlu,   že   jsem   byl   jedním   z   jeho vyšetřovatelů. Mým speciálním úkolem bylo prověřovat každého nově pojištěného,   kterého   získali   naši   agenti,   ale   o   němž   měl   Maddux pochyby, a protože ten podezíral i svůj vlastní stín, tak jsem byl pořád v jednom kole.

Když   jsem   vrážel   do   dveří   předpokoje   jeho   kanceláře,   uvažoval jsem,   do   čeho   to   zase   lezu.   Tento   týden   totiž   byla   na   radnici konference   pojišťoven   a   agenti   i   jejich   obchodní   šéfové   prakticky odevšad   se   tu   sešli   popovídat   si,   jak   jdou   obchody,  co   plánují   do budoucna,   také   aby   se   blíž   seznámili   a   prověřili   si,   kolik   whisky dokáží   nasát.  Zatímco   naši  agenti  vysedávali  na   konferenci,   užíval
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jsem si zaslouženého pohovu. Teď jsem měl ale pocit, že klid skončil.

Když si mě předvolává Maddux, tak to znamená jen jednu věc – práci.

Když   jsem   vešel,   tak   Patty   Shawová,   Madduxova   blonďatá sekretářka, zuřivě třískala do kláves psacího stroje. Postál jsem a s obdivem ji sledoval. Každý, kdo dokázal pracovat tak tvrdě a přitom vypadat   tak   půvabně   jako   ona,   mě   fascinoval.   Nepřestala   bušit   do stroje, jen zvedla oči a hezky se usmála.

„Možná tomu nebudete věřit,“ podotkl jsem a trochu se naklonil, abych se podíval, co to píše, „ale zrovna si mě zavolal. Mám jít dál, nebo raději počkat?“

„Běžte tam, nebo bude malér. Jestli to nedodělám…“ Sklopila ty své modré oči a bušila do stroje dál.

Klepl jsem do Madduxových dveří. Zařval, abych šel dál.

Jako obvykle byl napůl zahrabaný do hromady papírů pokrývajících jeho psací stůl. Řídnoucí šedé vlasy měl rozcuchané a zrudlou tvář staženou do vzteklé grimasy. Nebyl to muž velké postavy, ale za svým stolem velký vypadal. Měl hrudník pouťového zápasníka a nožičky střízlíka.   Pokaždé,   když   si   ho   někdo   chtěl   vyfotografovat   kvůli reklamě, muselo to být za jeho psacím stolem.

„Sedněte si,“ zavrčel a mávl rukou potřísněnou inkoustem směrem k protějšímu křeslu. „Mám pro vás úkol.“ Odstrčil papíry, které ležely před   ním.   Většina   jich   spadla   na   zem.   Žádný   z   nás   obou   se neobtěžoval  jejich  sbíráním.  To  byla  práce   pro  Patty.  Každý  večer trávila   po   Madduxově   odchodu   nejméně   půl   hodiny   úklidem   jeho kanceláře. „Co jste ksakru dělal celý ten týden? Vsadím se, že jste se nepřetrhl.“

Posadil jsem se.

„Já se vždycky dokážu zaměstnat,“ prohlásil jsem nezávazně. „O co jde zrovna teď?“

Maddux se na mne zamračil, otevřel balíček cigaret, jednu si vzal a balíček šoupl ke mně.

„Možná si pamatujete,  jak jsem asi před čtvrtrokem byl  týden v New   Yorku,“   řekl   a   sáhl   po   stolním   zapalovači.   „Taky   si   možná pamatujete, že moji agendu tehdy převzal osobně starej.“

„To víte, že jo,“ opáčil jsem. „Moc jste mi tu chyběl.“

„Hele,   nechte   si   to,“   zamračil   se   Maddux   ještě   vztekleji.   „Vím, kolik práce jste tehdy odvedl – asi tolik jako tenhle poslední týden.“
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„Každý stroj občas musí vysadit,“ řekl jsem co nejmírumilovněji, „ale nač máme křísit minulost?“

„Zatímco   jsem   byl   pryč,“   pokračoval   Maddux,   „naše   pojišťovna uzavřela pojistku, jaké bych se já nebyl dotkl ani šestimetrovou tyčí.

Starej na ní ale nenašel nic špatného a ten cvok Goodyear, který ji zákazníkovi  prodal,  zrovna   tak.  To  se  ale  dalo  čekat.  Naše  agenty nezajímá vůbec nic kromě jejich provize.“

To nebylo fér, Alan Goodyear byl náš nejlepší prodejce, ale potíž byla y tom, že jen na provizích si vydělal skoro tolik jako Maddux, a to právě Madduxe rozčilovalo.

„Co vám vadí na té pojistce?“

Maddux si pročísl rozcuchané vlasy a vyrazil ze sebe zafrknutí, po němž mu se stolu slétly další papíry.

„Není   to   správná   pojistka   podle   pravidel.   To   je   první   věc   a pojišťovna   naší   úrovně   by   se   neměla   pouštět   do   nesprávných pojistek.“ Praštil sevřenou pěstí do stolu. „Ta pojistka byla speciálně koncipovaná, aby splnila požadavky navrhovatele. Viděl jste už někdy něco   takového?   Každoročně   utrácíme   tisíce   poctivých   dolarů   na právníky, aby nám navrhli vzory smluv odolných proti všem trikům, a pak si jednu smlouvu prostě nastylizujeme sami.“

„Co takhle začít od začátku?“ zeptal jsem se. „Totiž za předpokladu, že chcete, abych věděl, o čem to mluvíte.“

„Jo,   tak   začnem   od   začátku,“   přikývl,   „ale   teď   krucinál poslouchejte.

Když jsem byl v červnu v New Yorku,“ pokračoval, „Goodyear jel do Hollywoodu kvůli pojistce Joyce Shermanové přes požár a krádež -

ta Joyce Shermanová je filmová herečka.“

Vzhledem k tomu, že Joyce Shermanová byla známá asi jako Joan Bennettová,   nikdo   mi   nemusel   říkat,   o   koho   jde,   ale   Maddux   byl přesvědčen, že nikdo toho neví o někom jiném víc než on sám.

„Když jí Goodyear tu pojistku prodloužil,“ hovořil dále Maddux, „zašel do baru, nejspíš aby to oslavil. To je typický příklad, jak naši agenti plýtvají časem své pojišťovny, ale o to teď nejde.“ Odklepl popel   na   hromadu   neprobraných   pojistek   v   krabici   s   nápisem   ,K

vyřízení' a pokračoval: „Goodyear tvrdí, že se dal do řeči s chlápkem, který si říká Brad Denny a živí se jako agent artistů. Mluvili taky o úrazovém pojištění a Denny Goodyearovi řekl, že jedna holka, kterou
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zastupuje, by měla zájem o individuální úrazovou pojistku. To samo o sobě mělo vyvolat Goodyearovo podezření. Jak víte, úrazové pojištění se musí umět prodávat, zákazníci si o ně normálně neříkají, a navíc, když někdo začne mluvit o úrazovém pojištění pro někoho dalšího, tak se ve vás musejí rozeznít všechna poplašná zařízení. Ale Goodyear je v takové situaci hluchý jako tetřev a nemyslí na nic jiného než na provizi, to jest na další splátku za to jeho drahé auto. Tak si na ten večer sjednal s tou holkou schůzku v hotelu Court. A to je další věc,“

pokračoval Maddux a mával na mne zvednutým prstem. „Dokonce i já vím, že hotel Court je hodinový pajzl, kde se nikdo nikoho na nic neptá, a to jsem byl v Hollywoodu jen jednou v životě a zůstal jsem tam jen čtyři hodiny.“

Obdivně jsem po něm zašilhal.

„Koukám, že jste nemarnil čas,“ podotkl jsem.

„Dávejte   si   pozor!“   vyštěkl   Maddux   a   vytrvale   na   mne   zíral.

„Agent, který se vyzná v branži, by se vůbec nebavil s navrhovatelem, který bydlí v hotelu Court. S Goodyearem je ale potíž v tom, že pro něj je na prvním místě jeho provize a je mu jedno, že já pak po něm musím uklízet ten svinčík, co nadělal.“

Vydal jsem mručivý zvuk. Goodyear byl můj přítel.

„Sešel se s tou holkou. Jmenuje se Susan Gellertová,“ řekl Maddux.

„Zajímala se o individuální úrazovou pojistku s horní hranicí plnění sto   tisíc   dolarů.   Podle   všeho   je   to   varietní   artistka   a   zrovna   si vylepšuje   svoje   nové   číslo.   Součástí   prezentace   toho   čísla   má   být úrazová pojistka uzavřená údajně kvůli reklamě. Nechápu, proč by tisk mělo zajímat, že nějaká hopsanda má úrazovou pojistku na sto tisíc dolarů, a Goodyear se neobtěžoval, aby se na to zeptal.“ Divoce se zatáhl za svůj tlustý nos a mluvil dál. „Kdybych u toho byl tehdy já, tak bych  se byl  moc rychle zeptal. Podle ní má ta pojistka sloužit výhradně k reklamním účelům. Upozornila, že ona ani Denny nemají peníze a pokud pojistné nebude přiměřeně nízké, tak se toho budou muset vzdát. No a to byl okamžik, kdy se Goodyear měl odporoučet, jenže on to neudělal. Místo toho jim navrhl pojistné pro kompletní plnění a ti dva překvapením skoro padli na zadek.“ Přerušil výklad, aby se mě zeptal: „Tak jak se vám to líbí?“

„Zatím to vypadá v pořádku,“ odpověděl jsem. „Osobně si dovedu představit možnost reklamního využití stotisícové pojistky. V místním
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tisku by se o tom asi psalo. Já ale možná nejsem tak podezíravý jako vy.“

„Jo,“ utrousil Maddux hořce. „Vy jste stejný jako Goodyear. Nikdy totiž nevidíte dál než na špičku vlastního nosu.“

Tu ťafku jsem nechal plavat a zeptal se: „A co bylo dál?“

„Ta holka a Denny přišli s návrhem. Řekli, že jim vůbec nejde o nějakou životní pojistku a už vůbec ne o plnění pojistných škod v tom směru. Smyslem pojistky je dostat jméno té holky do novin. Navrhli, aby naše pojišťovna předem vyloučila  plnění za všechna uznávaná rizika   a   aby   ta   rizika   byla   v   pojistce   vyjmenována.   Tvrdili,   že   v takovém případě může být pojistné minimální, ale oni hlavně budou mít pojistnou smlouvu, kterou můžou ukázat novinářům, kdyby někdo zpochybňoval jejich prohlášení.“ Udělal pauzu a chvíli se přehraboval v   papírech,   které   ještě   zůstaly   na   stole.   Nakonec   našel,   co   hledal.

„Tohle je ta pojistka,“ poklepal na smlouvu. „Ti tři sestavili seznam uznávaných   případů   smrtelného   rizika   a   všechno   to   zapsali   do   té pojistky.“ Zvedl hlavu a sledoval mne. „Rozumíte tomu, že jo? Jestli ta holka náhodou umře z jakékoli tady uvedené příčiny, nemusíme nic plnit,   ale   jestli   zemře   z   jakékoli   jiné   příčiny,   tak   plnit   musíme.

Pochopil jste to?“

„Jo. Ten seznam sepsal Goodyear?“

„Všichni tři společně. Přečtu vám ta vyjmenovaná rizika. A dobře poslouchejte   –   tomu   říkám   seznam.“   Začal   číst   pasáž   z   pojistky.

„Osoba   pojištěná   touto   pojistkou   nemá   nárok   na   plnění   ze   strany pojišťovny, pokud zemře  následkem střelby, bodnutí, jedu, ohně či utopení; jakékoli nehody související s veřejnou dopravou, letadlem či automobilem; jízdním kolem, motocyklem nebo jakýmkoli vozidlem na kolech; následkem sebevraždy či nemoci; pádu z výšky či pádu předmětů   na   uvedenou   osobu;   zadušení,   uškrcení,   opaření   nebo jakéhokoli zranění hlavy; následkem nehody spojené s domácími či divokými zvířaty, hmyzem či plazy; s vadným elektrickým vedením nebo s jakýmkoli vadným přístrojem.“ Hodil pojistku zpátky na stůl a kapesníkem si utřel zarudlou lesklou tvář. „Jak se vám to líbí teď?“

„Tak dobře. O co vám vlastně jde?“

Odstrčil si židli od stolu, aby měl víc místa na mávání rukama.

„Po vyloučení těch forem rizika bude plnění činit sto tisíc dolarů za pojistné patnáct dolarů ročně!“
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„To  my   ji   okrádáme,“   řekl   jsem   s   úsměvem.   „Goodyear   pokryl veškerá rizika.“

„Fakt si to myslíte?“ Maddux se naklonil dopředu. „Tak fajn, hned se k tomu dostaneme. Teď mě to nechte dokončit. Goodyear ten návrh probral se starým. Kdybych u toho byl já, zahodil bych to tak rychle, že Goodyear by nevěděl, co mu to letí na hlavu. Za patnáct dolarů ročně se necháme namočit do možnosti ztráty sta tisíc. Vždyť je to nesmysl. Když jsem na to starýho upozornil, tak mi řekl, že jsme tu od toho, abysme poskytovali služby, a že nemůžeme vždycky počítat jen s výdělkem.“ Prudce odfrkl. „Ale počkejte, co se stane, jestli ta holka umře a někdo nám předloží nárok na plnění škody. Starej bude ječet až zmodrá a bude to chtít hodit na mě.“ Vzal pojistku a zatřepal s ní přede mnou. „Tady stojí černé na bílém, že zaplatíme sto tisíc, jestli ta holka zemře z jakékoli jiné příčiny než z těch, co jsou vyjmenované v pojistce.  Jakékoli jiné!  Není to dokonalý recept na to, aby nás nějaký šejdíř obral?“

„Cože to je?“ zeptal  jsem se trochu netrpělivě.  „Mně se zdá, že Goodyear  pamatoval na všechna rizika.  A kromě  toho, nepřehlížíte skutečnost, že ta holka se sama podílela na koncipování té pojistky?

Vy si představujete, že ona si plánuje nějaký mimořádný způsob smrti, aby její dědicové shrábli sto tisíc? Já tomu nevěřím.“

Maddux se opřel o židli. Dlouhou chvíli neříkal nic, ale upřeně se na mne díval.

„Já vím,“ pravil konečně. „Včera jsem se sám na to díval zrovna tak.   Ale   změnil   jsem   názor.   Dneska   jsem   měl   oběd   na   naší konferenci.“

„Co to s tím má společného?“

„Moc věcí. Mluvil jsem s Andrewsem ze Všeobecné ručitelské a během rozhovoru jsem se zmínil o té holce Gellertové. A on mi řekl, že jeho pojišťovna uzavřela pojistku s tou samou holkou a za těch samých podmínek jako my.“

Chtěl jsem promluvit, ale on zvedl ruku.

„Počkejte   moment,   ještě   jsem   neskončil.  Tak   jsem   se   rozhlédl   a pohovořil ještě s pár dalšími chlápky.“ Začal prohrabávat listiny na stole,   až   našel   proužek   papíru.   „Slečna   Gellertová   má   podobné pojistky se stejnou horní hranicí plnění s devíti dalšími pojišťovnami,
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což jí zajišťuje celkové plnění ve výši milionu dolarů za pojistné sto padesát dolarů ročně. Tak jak se vám to líbí teď?“

II. 

Hodiny na psacím stole hlasitě tikaly v tom nastalém tichu. Zamáčkl jsem   cigaretu,   zapálil   si   další   a   balíček   jsem   postrčil   zpět   k Madduxovi.

„Milion!“ pronesl jsem a tiše jsem hvízdl. „To je moc peněz, ale stejně to nedokazuje, že za tou smlouvou je nějaký podvod.“

„Podvod to samozřejmě je,“ utrousil ponuře Maddux. „Je v tom ale mnohem víc: je to návod k vraždě!“

Zůstal jsem s otevřenými ústy.

„Tak to počkejte moment…“

„Je to přesně tak,“ prohlásil Maddux a třískl do stolu. „V těchhle věcech jsem se nikdy nespletl, ani jednou za dvacet let. Cítím z toho vraždu!“

„Myslíte – že by Denny?“

„Možné   to   je.   Nevím.   Vím   jenom,   že   tahle   skládačka   páchne vraždou. Proberme si toho Dennyho. Trochu se živí jako agent artistů, asi je blízko krachu. Tak si vymyslí chytrý nápad, že zabije tu holku – bude to vražda s úplně novým šmrncem. Připraví si inscenaci. Nejdřív ji   přesvědčí,   že   by   mohla   mít   pojistku   na   milion   dolarů.   Vylíčí   jí reklamní hodnotu takové pojistky. Pak na ten nápad nachytá  nás a devět   dalších   pojišťoven.   Počká   pár   měsíců,   pak   ji   oddělá   a   bude inkasovat. Jak se vám to líbí teď?“

„Zní   to   logicky,  až   na   jednu   drobnost.   Řekněte   mi,   jak   ji   může zavraždit, aby u nás mohl uplatnit nárok. Prozraďte mi to.“ Maddux pokrčil rameny.

„Ať je za tím plánem kdokoli, určitě vymyslel nějaký složitý trik a my na to asi nepřijdeme během pěti minut. To mi ale nedělá starosti.

Já chci tuhle pojistku zrušit dřív, než na nás s něčím vlítnou. A to bude úkol pro vás. Chci vědět všechno o Susan Gellertové i o tom Dennym.

Chci vědět, čím se živí a jak jsou na tom. Když o nich nezjistíte nic špatného a my nebudeme moct zrušit tu pojistku, tak budeme muset
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sedět pěkně zticha a čekat, dokud se té holce něco nestane.“ Bouchl pěstí do stolu a tvář mu ještě víc zčervenala. „A až se jí něco stane – a já jsem si zatraceně jistý, že se to stane – tak nás čeká pěkná mela.“

„Neměli   bychom   si   raději   promluvit   s   ostatními   pojišťovnami?“

uvažoval jsem. „Jestli se jí něco stane a jedna nebo dvě ten nárok uznají, pak nemáme šanci v případě, že dědicové nás zažalují.“

„Už na tom dělám,“ prohlásil Maddux. „Na zítra ráno jsem svolal schůzku   a   chci   je   přesvědčit,   aby   vyšetřování   přenechali   nám.

Rozhodně nechceme, aby se v tom rýpalo deset vyšetřovatelů.“

„Nejsem   úplně   přesvědčen,   že   je   to   promyšlený   podvod,“   dodal jsem. „Kdyby ta holka přišla k nám a chtěla úrazovou pojistku na milion dolarů určenou pro reklamní účely, tak by jí to odmítl dokonce i   starej.   Možná,   že   už   od   začátku   uvažovala   o   reklamě   v   podobě pojistky na milion dolarů a byla dost chytrá, aby ji dostala tak, že si ji rozdělí na deset pojišťoven.“

Maddux vycenil zuby v posměšné grimase, takže vypadal jako vlk.

„A to je důvod, proč já sedím v téhle kanceláři a proč vy pracujete pro mě,“ prohlásil. „Mám za sebou léta zkušeností. Vyvinulo mi to instinkt, díky kterému ucítím každou patálii, když je ještě kilometry daleko.“ Mával mi tou pojistkou před očima. „Říkám vám, Harmasi, že v tomhle zatraceném cáru papíru je naprogramovaná vražda!“

„Fajn, tak co uděláme my?“

„Kromě vypočítaných možností příčin smrti,“ pokračoval Maddux a ignoroval moji otázku, „které by už samy o sobě vyvolaly podezření každého, kdo má i tu nejmenší zkušenost, je dole na téhle straně ještě jedna maličkost. Mrkněte se na to.“

Hodil   mi   tu   pojistku.   Pod   skoro   až   dětským   podpisem   Susan Gellertové naškrábaným na pojistce byla inkoustová kaňka a zřetelný otisk prstu.

„Zjistěte u Goodyeara,“ řekl Maddux, „jestli je to její otisk. Zjistěte, proč je na té pojistce. Mám dojem, že ten otisk je tam úmyslně a že tím úmyslem může být jistota, že se nepokusíme znemožnit plnění kvůli otázce identity. Říkám vám, Harmasi, že čím víc prohlížím tuhle pojistku, tím se mi jeví mazanější a vychytralejší a ten otisk prstu tomu nasazuje korunu!“

Náhle mi něco napadlo.
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„Četl   jste,   že   ta   pojistka   vylučuje   smrt   způsobenou   elektrickým proudem?“

Znovu vzal pojistku a podíval se do ní.

„Správně. V textu je: smrt způsobená vadným elektrickým vedením nebo vadným přístrojem. To je totéž.“

„Ba ne, to není! Žádná vada vedení nebo mechaniky nemusí být třeba u elektrického křesla!“

Maddux ztuhl a teď se mračil mimořádně zuřivě.

„Co to tu plácáte?“

„Dejme tomu, že ta holka spáchala vraždu a ví, že dříve či později se na to přijde. Nebude se cítit mnohem bezpečnější, když bude vědět, že se za ni postaví deset vlivných pojišťoven, až půjde před soud?“

„A proč? O co vám vlastně jde?“

„Kdybychom věděli, že přijdeme o sto tisíc dolarů v případě, že ta holka   půjde   na   elektrické   křeslo,   nezajistili   bychom   jí   obhajobu, nezaplatili   nejlepší   právníky,   nenajali   nejschopnějšího   obhájce   a neudělali   všechno,   co   by   bylo   v   naší   moci,   jen   abychom   změnili rozsudek a místo úkladné vraždy měli obyčejné zabití nebo dokonce osvobozující výrok?“

Maddux se tvářil vyplašeně.

„To bychom asi udělali.“

„O tom nepochybujte! A těch ostatních devět pojišťoven zrovna tak.

Všichni se budeme dřít jak barevní, jen aby nám nešla na to elektrické křeslo. Podívejte se na tu formulaci. Píše se tu vadné vedení. Proč tam místo toho není obecně smrt elektrickým proudem?“

Maddux se podrbal na dolní čelisti.

„Jako   nápad   je   to   dobré,   ale   mně   se   to   stejně   nelíbí.   Jděte   a okoukněte tu holku. Šťourejte kolem. Vyptávejte se. Pamatujte si, že to   může   být   moc   chytrý   podvod   a   vy   to   nevykoumáte,   jestli   si neseřadíte všechny detaily. A další věc: snažte se zjistit, kdo na tom vydělá,   jestli   ta   holka   zemře.   Zjistěte,   jestli   sepsala   poslední   vůli.

Můžete se vsadit, že za tím vězí ten, kdo by pak shrábl ty prachy.

Když to zjistíte, tak už jsme skoro doma.“

„Kde ji najdu?“

„Uvedla adresu v Los Angeles.“ Koukal do pojistky. „Čtvrtá ulice, číslo 2567.“

„Neodjel Goodyear z města?“
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„Jak můžu vědět, kde ten chlap vězí? Nejspíš v nějakém baru. A teď vypadněte a nechte mě pracovat. Moc se o tom nešiřte. Nechci, aby starej věděl, že nechávám vyšetřovat tuhle pojistku. Jestli se mi podaří prokázat podvod, tak na něho vlítnu jako první já a omlátím mu to o hlavu.“

Už jsem šel ke dveřím, když mě ještě zastavil.

„Proč si s sebou nevezmete svoji manželku? Je to chytrá ženská a já budu její úsudek vždycky podporovat proti vašemu. Vemte ji s sebou.

Udělá si výlet.“

„Rád bych podotkl,“ upozornil jsem ho s rukou na klice, „že něco takového si nemohu dovolit. Nepředstavujete si náhodou, že si razím vlastní dolary?“

Maddux se zatáhl za nos.

„Dobře, povolím vám na ni výdaje do třiceti dolarů týdně,“ řekl velkoryse. „Vykažte to v rubrice pohoštění.“

„Třicet babek?“ zasmál jsem se. „Za to se přece ani nenají. Když přestala dělat pro vás, začala konečně pořádně jíst. Zaokrouhlete to na stovku týdně a vezmu ji s sebou.“

„Třicet   dolarů!“   vyštěkl   Maddux.   „Ani   desetník   navíc!   A   teď vypadněte!“

III. 

Alana Goodyeara jsem konečně vypátral až v sedm hodin večer a stopy kupodivu vedly do jednoho baru.

Alan byl úhledný mladý frajer – vysoký,  s dlouhýma  nohama, a energie   měl   jako   cirkulárka.   Měl   geniální   schopnost   pronikat   do domů, u kterých většina agentů zůstala trčet před vchodem. Byl asi o šest let mladší než já a už si ve srovnání se mnou vydělával třikrát tolik. V pojišťovácké branži byl teprve tři roky a za tu dobu získal reputaci nejchytřejšího a nejúspěšnějšího ze všech prodejců. Minulý rok   si   odnesl   bájnou   Williamsovu   trofej,   odměnu   udělovanou prezidentem Sdružení pojišťoven nejúspěšnějšímu prodejci roku, a už jsem zaslechl řeči, že ji letos urve znovu.

Zamával na mne, když jsem si to k němu namířil napříč barem.
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„Ahoj, Steve,“ ozval se a přistrčil mi židli. „Co ty tu děláš? Kde je Helena?“ Zavolal číšníka a objednal mi pivo.

„Hledal jsem tě ve všech pokoutních putykách,“ vydechl jsem a sedl si. „Helena je doma, dělá si starosti, kde se asi flákám; aspoň doufám, že je to tak.“

Přišel číšník a u loktu mi postavil půllitr piva. Alan zaplatil. „Tak na zdraví,“ řekl jsem, dlouze jsem se napil, povzdechl si a položil pivo.

„Už jsem to potřeboval. Alane, jde o tu holku Gellertovou.“

Zatvářil se překvapeně.

„Co s ní má být? Snad se o ni prosím tě nezajímáš?“

„Zajímám a moc, a zrovna tak Maddux.“

„Proč?   Ta   pojistka   byla   schválená   před   třemi   měsíci.   Ona   už zaplatila třikrát pojistné. Ta pojistka sedí jak přilepená. Teď už se nedá zatrhnout. Nějaké potíže?“

„Mám od Madduxe příkaz ji zatrhnout a co nejrychleji.“

Alanovi zrudl obličej. Madduxe nesnášel stejně jako Maddux jeho.

„To přece nemůžeš!“ rozčilil se. „Starej tu pojistku osobně schválil a já nepřipustím, aby do toho: strkal Maddux ten svůj rypák.“

„Uklidni se. Počkej, až ti řeknu, co se mezitím stalo.“

Vyprávěl jsem mu, co Maddux zjistil na konferenci.

„To   jí   dává   právo   na   plnění   jednoho   milionu   dolarů,   Alane.

Nemůžeš Madduxovi vytýkat, že si to chce prověřit, když jde o tak velkou sumu.“

„Prověřit, a co vlastně?“ zeptal se. „Co je na tom špatného? Hele, Steve, ty ses nesetkal se slečnou Gellertovou nebo s Dennym. Já jo.“

Naklonil se ke mně a zakabonil se. „Myslíš, že já bych tu pojistku uzavřel, kdybych si nebyl jistý, že jsou oba v pořádku? Od té doby, co dělám v branži, jsem neměl jedinou nepřesnou smlouvu a nechci ji mít ani v budoucnosti. Letos znovu jedu po pojišťovácké trofeji a kdyby tahle   pojistka   selhala,   tak   tu   trofej   nikdy   nedostanu.   Ti   dva   jsou naprosto v pořádku, v tom se nepleť!“

„Možná jsou, ale udělat běžnou rutinní prověrku, to přece nemůže škodit.“

„Prověřuj si to, jak chceš,“ řekl vztekle. „Mně je to jedno. Ale já vím, odkud vane vítr. Neměl ten hnusný tlusťoch Maddux péči, kolik mi z toho kápne na provizi? Tak mu to běž vyklopit a pak si snad nebude   tak   zatraceně   jistý,   že   já   nemyslím   na   nic   jiného   než   na
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provize. Tak z téhle smlouvy neberu ani floka. Stálo mě to hodně času, ale já jsem chtěl těm dvěma pomoct. Jsou to slušní lidé, potřebovali pomoc a tak se na to taky díval starej.“

„A teď si představ, že o tomhle budu přesvědčovat Madduxe.“

„Maddux ať táhne  ke všem čertům!  Ti dva potřebovali  reklamu.

Byli na nejnižší příčce žebříku a teď se rvou, aby to někam dotáhli.

Mají  málo  peněz.   Dělají zájezdy do  malých  městeček,  vystupují   v zapadlých sálech, pak zase jedou dál a každý týden přespávají jinde. V

zábavě   je   konkurence   ostrá   jako   břitva.   Představ   si,   co   to   pro   ně znamenalo, když se o nich objevila noticka v novinách – začalo se o nich   mluvit.   Proto   vyrukovali   s   tím   nápadem   na   pojištění.   Dobře, připouštím, že jsem nevěděl, že se pojišťují i jinde, ale co má být?

Proč by nemohli zajít ještě do dalších pojišťoven? Umíš si představit, že my bychom jí podepsali plnění na milion dolarů?“

„Jo,   přesně   tohle   jsem   řekl   Madduxovi.   Ale   on   tvrdí,   že   celé dohromady je to návod k vraždě.“

„Vraždě?“ Alan na mne zíral s otevřenými ústy. „Ten chlap je cvok!

Měl by jít do penze. To je fantazie! Tak dobře, jdi a promluv si s oběma. Mně je to fuk. Přesvědčíš se sám a já jsem ochoten se vsadit, že se mnou budeš souhlasit  – na těch dvou není ani stín podezření.“

„Určitě   máš   pravdu,“   uklidňoval   jsem   ho.   „Aspoň   se   při   té příležitosti   podívám   do   Hollywoodu.   Kde   ji   najdu?   Ta   adresa   na pojistce je její trvalé bydliště?“

Alan vypadal rozzlobeně.

„Ne, tam nebydlí. Je to adresa Dennyho kanceláře. Teď právě jsou na zájezdu. Berou to od města k městu. Nemám nejmenší tušení, kde jsou zrovna dnes. Takže tě čeká pěkná honička.“

„To mi docela vyhovuje,“ prohlásil jsem a dopil pivo. „Stejně už mám   nárok   na   dovolenou.   Mimochodem,   Alane,   ta   formulace   o vadném elektrickém vedení – navrhls to ty nebo oni?“

„Myslím, že s tím přišel Denny,“ připustil Alan rozpačitě. „Něco na tom vadí?“

„Jen   se   mi   to   nezdálo   stylisticky.   Proč   ne   obecněji   –   smrt elektrickým proudem?“

„Nevím, proč by to mělo mít význam,“ řekl netrpělivě. „Když tvoji smrt způsobí nehoda související s elektřinou, pak je závada v přístroji nebo ve vedení. Není-li tam závada a ty za každou cenu umřeš, tak to
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musí být sebevražda. V obou případech jsme ale kryti, tak co tě to žere?“

„Zapomeň na to,“ poradil jsem mu. „Prostě mě to jen tak napadlo.

Ale ještě maličkost, Alane. Proč je na pojistce ten otisk prstu?“

Zavrtěl se na židli a podrážděně si mě změřil.

„Víš co, ty už začínáš vyvádět jako Maddux. Ten otisk se tam dostal náhodou.   Ukáplo   jí   pero   a   nedopatřením   si   umazala   palec.   Má   to vůbec nějaký význam?“

Ten otisk mě ale stejně znepokojoval. Vůbec nevypadal, jako by se na tu pojistku dostal náhodně. Na to byl až příliš pečlivý.

„Víš určitě, že to bylo náhodou? Neotiskla tam ten prst úmyslně?“

„Propánajána!“ vybuchl Alan a bylo vidět, že má pořádný vztek.

„Co tím chceš naznačit? Samozřejmě, že to byla náhoda. Vždyť jsem byl u toho. A i kdyby to nebyla náhoda, tak co na tom záleží?“

„Možná máš pravdu,“ přikývl jsem. „Nerozčiluj se tak. Já mám za úkol vyšetřovat a ty jsi jediný, kdo mi může pomoct.“

„Promiň,  Steve,  ale  z takových  blbostí  se člověku dělá  nanic.  Z

toho,   co   vyvádí   Maddux,   se   dá   usuzovat,   že   mi   ten   chlap   chce znemožnit prodej pojistek.“

Zapálil   jsem   si   cigaretu   a   bez   okolků   se   zeptal:   „Uvedla   slečna Gellertová, kdo dostane ty peníze v případě, že se jí něco stane?“

Okázale si zavřel aktovku a nasadil si klobouk.

„Otázka nároku se v té pojistce nestaví,“ nutil se do klidného tónu, „a proto se nestaví ani otázka osoby obmyšlené pro plnění. Pokud se budeš obtěžovat prostudováním té pojistky, tak to rychle zjistíš. Cílem pojistky   je   reklama   a   kromě   toho   už   nic   jiného.“   Teď   vstal.   „Už musím letět. Ještě nemám sbaleno.“

Šel jsem s ním k chodníku, kde jsme oba měli zaparkované vozy.

„Tak se měj, Alane. Ber to sportovně. Všechno dobře dopadne.“

„To doufám,“ přikývl. „Jestli Maddux začne dělat potíže, tak já s tím půjdu rovnou za starým.  Maddux mi už leze krkem. Když  mě nenechá na pokoji, tak dám výpověď. Je spousta jiných, kteří mě rádi zaměstnají. Ahoj, Steve.“

Nasedl  do vozu, pustil  motor  do obrátek a  rozjel  se se zuřivým zarachocením rychlostní skříně.
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IV. 

Maddux   dobře   věděl,   proč   prohlásil,   že   by   vždycky   podpořil Helenin úsudek proti mému. Pět let byla jeho osobní sekretářkou a vypěstovala   si   ten   nejbystřejší   zrak   z   celé   branže   tam,   kde   šlo   o levárny   při   nárocích   na   pojistné   plnění.   Kromě   toho   jí   to   parádně myslelo a způsob, jakým dokázala vypočítat pojistné bez tabulek, mi pokaždé zamotal hlavu.

Zatím jsem nedokázal pochopit, proč si vzala právě mne, ale zato vím, proč jsem si ji vzal já: uměla vařit jako anděl, vést domácnost hospodárně,   promluvit   o   pojišťovnictví,   když   jsem   chtěl   o pojišťovnictví   mluvit   já,  poradit   mi,   jak   zvládnout   Madduxe,  když zrovna   potřeboval   zvládnout,   a   to   bylo   dost   často,   vypadat   jako filmová hvězda, navrhovat a šít si vlastní oblečení a udržet mě bez dluhů, což jsem já sám nikdy nedokázal.

Měli   jsme   čtyřpokojový   byt   asi   dvacet   minut   jízdy   autem   od kanceláře a protože jsme měli trochu problémů s penězi, museli jsme se obejít bez uklízečky; Helena všechno zvládla sama. Co jsme ušetřili na úklidu, utratilo se za tvrdý alkohol a občas za kino.

Domů na večeři jsem přijel o hodinu později, ale měl jsem pěknou výmluvu   a   pěkný   příběh   k   vyprávění,   takže   moje   svědomí   bylo nejčistší, jaké jen může být.

Helena byla trochu nedůtklivá v otázce mých pozdních příchodů k jídlu; byla to ale skoro jediná její nedůtklivost, snad s výjimkou mého zvyku  trousit cigaretový popel na koberec navzdory síti popelníků, kterou kolem mne vybudovala.

Otevřel jsem vchodové dveře, vešel jsem do malé haly a hluboce se nadechl, abych vychutnal lákavou vůni připravovaného jídla.

Žádná povzbuzující vůně však neuvítala mé čichové vjemy. Byl to tvrdý šok. Vypadalo to, že stolní nabídka bude v podobě studené mísy, a můj harmasovský žaludek není stoupencem studených jídel.

Vešel jsem do obýváku.

„To jsi ty, miláčku?“ ozval se Helenin zpěv z ložnice.

„Ba ne, nejsem,“ křikl jsem. „Je to horda chorvatských uprchlíků, kteří   už   celé   měsíce   neměli   pořádné   jídlo   a   čekají,   že   je   někdo honosně nakrmí.“
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Objevila   se   ve   dveřích.   Podíval   jsem   se   na   ni   už   proto,   že   ona vždycky stojí za pohled. Tmavovlasá, trochu víc než střední výška a nádherná ramena. Vlasy má rozdělené uprostřed a volně jí splývají na ramena, pleť jako hladká slonovina, výrazná, ale nepřehnaně červená ústa a oči modré jako pomněnky. Nehledě k tomu, že vypadá jako inteligentní   filmová   hvězda   –   pokud   něco   takového   existuje   –   má postavu, která působí dojmem pečlivého sestřihu Betty Grableové na úrovni přízemí a Jane Russellové v těch vyšších polohách.

„Zase jdeš pozdě,“ prohlásila cestou ke mně. „Myslela jsem, že se najíš někde venku. Máš hlad?“

„Hlad? Tím slovem bych to bagatelizoval. Umírám podvýživou   a důvodem, proč jdu pozdě, je, že jsem se dřel jako pět černochů na plantáži bavlny.“

„Ano, miláčku, je to cítit z tvého dechu. Hned ti něco připravím.

Obávám se ale, že to bude jen improvizace. Měla jsem hodně práce a na večeři jsem úplně zapomněla.“

Vzhledem   k   tomu,   že   něco   takového   se   během   našeho   tříletého manželství   ještě   nestalo,   považoval   jsem   za   správné   tvářit   se ukřivděně.

„Pojďme   do   kuchyně   a   zatímco   mi   co   nejrychleji   seženeš   něco pořádného, řekneš mi, co tě to zaměstnalo natolik, že jsi nepomyslela na   můj   žaludek,“   navrhl   jsem   a   vzal   ji   pevně   pod   paží.   „Jistě   si uvědomuješ, že to můžu použít jako důvod k rozvodu.“

„Mrzí mě to, miláčku,“ plácla mě přitom přes ruku, „ale nemůžu nepřetržitě myslet na tvůj žaludek. Balila jsem ti věci.“

„Balila? Jak ses dozvěděla, že někam pojedu?“

„Mám   své   špehy,“   uculila   se,   když   rozklepávala   na   pánev   šest vajíček, pěkně jedno po druhém a se šikovností, která mi vždycky vyrazí dech. „To víš, že mi nic neunikne.“

„Volala ti Patty Shawová?“

„Když to chceš vědět, tak ano.“

„Myslel   jsem   si   to.   Patty   ti   taky   asi   prozradila,   že   jedu   do Hollywoodu.   Může   to   být   moje   velká   šance.   Třeba   si   mě   všimne nějaký režisér. Jak bych se ti líbil jako Clark Gable číslo dvě?“

„To by byla nádhera, miláčku.“

Na chvilku jsem přestal hledat otvírák na konzervy a nedůvěřivě se na ni podíval.
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„Ale představ si těch žen, co mi budou ležet u nohou.“

„Pokud ti budou ležet u nohou, tak mi to nevadí.“

„Ale některé toho možná budou chtít trochu víc. S tím rizikem musí většina   filmových   hvězd   počítat.“   Zarazil   jsem   se   a   chvíli   jsem proklínal   otvírák.   „Nechápu,   proč   si   nemůžeme   dovolit   pořádný otvírák. Tenhle krám je nanic.“

„Patty mi řekla, že budeš pryč asi týden. Přibalila jsem ti večerní oblek. V nočním baru se budeš cítit jako lev salónů,“ prohlásila, vzala mi konzervu a bleskově ji otevřela.

Obdařil jsem ji zářivým úsměvem.

„Tomu tedy říkám starostlivá manželka. Sem tam noční bar, to je dobrý nápad. Tak mi napadá, jestli Hedy Lamarrová chodí do nočních barů.“

„Řekla bych, že chodí, miláčku.“

Náhle jsem měl tak trochu pocit viny. „Nebudeš se cítit osaměle?“

zeptal jsem se. „Víš, co udělám? Najmu ti psa, abys měla společnost.

Koupit psa, to za to ani nestojí, když se ti za týden vrátím. V naší ulici je chlápek, který mi půjčí svého erdelteriéra a chce dolar za den. Bude ti to vyhovovat, že jo?“

„Nezdá se mi, že bychom měli brát erdelteriéra do Hollywoodu,“

namítla Helena uvážlivě. „Hotely – aspoň ty lepší – nejsou nakloněny psům.“

„My? Kde jsi sebrala to množné číslo? Kdo říká, že pojedeš ty?“

„Za   prvé   tvůj   šéf,   za   druhé   já.  Tím   pádem   jsme   dva   a   ty   jsi   v menšině, miláčku.“

„Tak moment,“ zasáhl jsem horečně. „My na to nemáme prachy. Ty to dobře víš. Máme nezaplacené účty. Dlužíme ještě patnáct splátek za auto. Pak je tu ten televizor, který jsi musela mít a který ještě není zaplacený. Nemůžeme si to dovolit. Věř mi, že bych tě hrozně rád vzal s sebou, ale musíme se na to dívat rozumně.“

„Já vím, že to bude těžké, protože jsem konečně začala pořádně jíst,“ řekla Helena zasněně, „ale ty bys třeba pro změnu mohl snížit spotřebu jídla a tím bychom ušetřili.“

„To ti vykládala ta zmije Patty Shawová?“ vyzvídal jsem. „Doufám, že jí nevěříš ani slovo. Všichni v kanceláři vědí, že je to lhářka. Tuhle nedávno…“
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„Podává se večeře, pane Harmasi,“ podotkla Helena suše a odnesla talíř do jídelny.

Teprve když jsem snědl většinu vajec a polovinu šunky, nabral jsem dost síly a zmohl se na protiútok.

„Já vím, že Maddux stojí o to, abys jela se mnou,“ pravil jsem, odstrčil židli a vzal si cigaretu, „ale on za tvoji práci nabízí jen třicet babek a to je hluboko pod tarifem odborů, takže musíme mít rozum.

Kdybych měl aspoň trochu našetřeno…“

„Nemusíš   si   dělat   starosti,“   usmála   se   Helena.   „Jedu   s   tebou   a nebude tě to stát ani desetník. Sehnala jsem si zaměstnání.“

„Chceš tím říct, že si vyděláš nějaké peníze?“

„Ano, můj drahý. Naštěstí mám v pojišťovnictví ještě trochu vlivu a přestože jsem si vzala tebe, je moje reputace stále bez jediné skvrnky.

Když mi Patty řekla, co se u vás peče, brnkla jsem Timu Andrewsovi a zeptala   se   ho,   jestli   by   nechtěl,   abych   ho   při   tom   vyšetřování zastupovala. Ten nápad ho nadchl a bude mi platit sto dolarů týdně plus vyúčtování výdajů.“

Beze slova jsem na ni zíral.

„No to je senzace! Myslí si Andrews taky, že pojistka té Gellertové je podvod?“

„Zpočátku si to nemyslel, ale já jsem ho přesvědčila, že by si to myslet měl,“ přiznala Helena bezostyšně.

„Sto babek! To snad zaplatíme i pár těch účtů. Ale moment, znám přece Andrewse. Je to vlk, který se ani nenamáhá maskovat se beránčí kůží. Doufám, že nečeká, že kromě práce pro něj mu budeš tančit na stole oblečená jen do nafukovacího balónku!“

„A ty bys měl námitky?“ zeptala se Helena a zvedla obočí.

Uznal jsem, že zabodovala.

„No jo, za sto dolarů musí být člověk připraven na nějakou tu oběť.

Záleželo by na velikosti balónku a velikosti mojí provize.“

Přišla blíž, stoupla si za mne a položila mi ruce kolem krku.

„Steve, určitě ti nevadí, že pojedu s tebou?“

„Když to vydržíš ty, vydržím to taky.“

„Jestli si chceš zařádit, já tě klidně pustím z dohledu.“

„Mně  úplně   postačí  zařádit   si  na  svém  vlastním   dvorku,“   opáčil jsem a přitáhl si ji na klín. „A teď, paní Harmasová, dovolte, abych vám to předvedl v praxi.“
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Kapitola druhá

I. 

Do Los Angeles jsme přijeli asi ve tři hodiny odpoledne a zatímco Helena   dala   odnést   naše   zavazadla   do   hotelu   Culver,   kde   jsem objednal dvoulůžkový pokoj, já jsem se ohlásil u Tima Fanshawa, šéfa naší tamější filiálky.

Fanshaw   byl   velký   tlustý   vykuk   se   zamodralou   bradou,   který   si podle všeho myslel, že pojistka Gellertové byla ta nejkomičtější věc, s jakou se kdy setkal, a já jsem mu to neměl za zlé. Každý pes si občas rád zaštěká na cizí strom.

„Maddux   volal   asi   před   hodinou,“   sdělil   mi,   když   jsme   spolu probrali podrobnosti té pojistky. „Nechal ten otisk prstu prověřit, ale je to v pořádku. Řekl bych, že doufal, že ta holka má záznam v trestním rejstříku.“

„Já   jsem   nečekal,   že   bude   mít   záznam.   Kdyby   byly   její   otisky evidované, určitě by si neotiskla palec na pojistku. Já si ale pořád nemyslím, že ten otisk se tam dostal náhodou. Ty si tu samozřejmě můžeš   sedět   a   šklebit   se,   protože   od   tebe   nikdo   nechce,   abys   mu choval nemluvně, když už se nějaké vyskytne.“

Fanshaw se šklebil dál.

„Neberu to zas tak strašně vážně,“ prohlásil. „S Madduxem jsou potíže, ten je tak podezíravý, že už nemůže žít normálně. Proč sakra nedůvěřuješ Goodyearovi – aspoň trochu? Vždyť ten kluk je zatraceně dobrý prodejce. Když ho přeložili do mé filiálky, moc mi to píchlo.

Nevím, jestli jsi o tom slyšel, ale nedávno uzavřel senzační smlouvu s Joyce   Shermanovou.   Je   to   ta   nejúplnější   pojistka,   jakou   jsem   kdy viděl, a pokrývá tu ženskou ze všech myslitelných hledisek. Vymáčkl z ní tak vysoké  pojistné, že mi  z toho vstávaly vlasy na hlavě. A dokázal jí to prodat jen díky tomu, že si dal práci přijet sem a osobně jí připomenout, aby si obnovila svoji pojistku proti požáru a krádeži.

Skoro všichni frajeři, co dělají pro mě,  by jí nejvýš zatelefonovali nebo poslali jen písemné upozornění, ale Goodyear se tam vypravil sám. Tomu klukovi byste měli důvěřovat a ne ho takhle sekýrovat.“
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„Já vím. On je prostě jednička, ale čekat, že Maddux bude někomu důvěřovat,   je   nesmysl.   Ostatně   já   si   nestěžuju.   Tohle   bude   hladká práce a díky ní jsem vypadl z kanceláře a z Madduxových spárů.“

Fanshaw jen zářil. „Až si po práci budeš chtít vyhodit z kopýtka, stačí říct. Mám tu plný telefonní seznam horkých, ke všemu svolných koček, které se s tebou rády povyrazí.“

„Děkuju za nabídku, ale přivezl jsem si s sebou manželku,“ řekl jsem a vstal. „Ta je pro mě dost horká i svolná. Myslím, že stihnu zavolat   Dennymu   do   kanceláře.   Tím   asi   začnu.   Musím   manželce předvést svůj pracovní styl.“

„Když   vy   dva   nebudete   mít   nic   lepšího,   přijďte   dnes   večer   do Atletického klubu. Zvu vás na drink.“

Podotkl jsem, že uvidím, jak se věci vyvinou, potřásl jsem mu rukou a odešel.

Když   jsem   projížděl   bulvárem   Long   Beach,   napadlo   mi,   že   by nemuselo   být   špatné,   kdybych   se   pokusil   dát   se   přeložit   do Fanshawovy   pobočky.   Působil   dojmem   slušného   chlápka   a   kromě toho bych se moc rád zbavil Madduxe, i když jsem věděl, že si to jen namlouvám. Maddux si mě rozhodně chce nechat a ani starej by mě jen tak nepustil.

Než jsem to našel, mírně jsem se zpotil.

Budova,   kde   měl   Denny   kancelář,   byla   vecpaná   mezi   nějakým barem se samoobsluhou a čínskou restaurací. Vchod tvořily dvojité létací dveře s mosazným kováním, které zřejmě nikdo nečistil letos ani loni. Strčil jsem do dveří a vešel do mlhavého a horkého prostředí, které nabízelo širokou škálu zápachů od chlévské mrvy až po nemytá těla.

Nápis u schodiště mne informoval, že Dennyho kancelář je v šestém patře. Byl to malý nenáročný štítek, napsaný šišatými verzálkami na kusu papíru přilepeném přes jméno předchozího nájemníka. Stálo tam: BRAD DENNY

AGENT

6. POSCH. Č. 10

Rozhodně   to   nebyla   tabulka,   která   by   přilákala   zákazníky   z   řad filmových hvězd typu Joyce Shermanové, ale agenti bývají různí.
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Denny   sdílel   šesté   patro   s   nouzovým   požárním   východem   a   s útočištěm označeným nápisem Páni. Dveře jeho kanceláře byly přímo proti nouzovému východu.

Dveře to připomínalo jen vzdáleně. Možná je někdo nalakoval, když se tam zasazovaly, ale od té doby si jich určitě nikdo ani nevšiml. Byla na nich nalepená vizitka se stejně skromným textem jako na tom kusu papíru dole.

Bez zvláštních nadějí jsem klepl do dveří a po dlouhé chvíli ticha tak hustého, že bych se o ně mohl opřít, jsem vzal za kliku. Dveře se neotevřely a bez větší duševní námahy jsem došel k závěru, že jsou zamčené.

Ustoupil jsem o krok, hledal v kapse cigaretu a prohlížel si dveře.

Měly běžný zámek značky Yale a asi by mi nedělalo potíže otevřít si je, ale řekl jsem si, že na to ještě není vhodná doba.

Tak jsem se vydal na dlouhou, osamělou cestu dolů po schodech.

Zastavil jsem se v hale a rozhlédl se. Dveře vedle výtahu vypadaly nadějně. Došel jsem tam a zaklepal. Nic se nedělo.

Zaklepal jsem ještě jednou, pak jsem stiskl kliku a strčil do dveří.

Otevřely   se,   ovanul   mě   zápach   zvětralého   piva   a   ucpané   stoky   a připojil se k ostatním pachům v hale.

Byla tam chodba, která vedla ke kamenným schodům. Zašel jsem tam   a   nakoukl   přes   železné   zábradlí.   Dole   byla   velká   místnost   s betonovou   podlahou   plná   jídelních   táců,   košťat,   prázdných   věder, krabic, beden, zápachu myšiny a mastných pokrmů, které tu někdo dávno zapomněl.

Na jedné bedně seděl starší muž s vyhrnutými rukávy, měl brýle s drátěnými   obroučkami,   buřinku   a   odřené   kalhoty.   Četl   dostihový věstník a broukal si, jako by ho nic na světě nemohlo rozházet. V levé ruce měl plechovku piva a mezitím, co jsem se na něho díval, odtrhl oči od dostihového prospektu a dlouze se z plechovky napil. Čekal jsem, až dopije, a sešel dolů po schodech.

Rychle zvedl hlavu, srovnal si brýle, položil plechovku a zamrkal.

Vypadal dost neškodně, ale pro jistotu jsem nasadil široký přátelský úsměv dřív, než jsem k němu došel.

„Buďte zdráv,“ pozdravil jsem a zůstal stát vedle něho. „Hledám správce domu. Jste to vy?“

Těžké, krví podlité oči znovu zamrkaly. „Hé?“
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„Domovník,“ pokračoval jsem trpělivě. „Ten, co to tady spravuje.

Jste to vy?“

Nevypadal, že si je něčím jistý, ale po zralé úvaze prohlásil, že by to mohl být on.

Už  mi   bylo   dost   horko  a   košili   jsem   měl   přilepenou.  Vzduch   v místnosti   byl   tak   hustý,   že   by  se   dal   krájet   dranžírovacím   nožem.

Podal jsem si vědro obrácené dnem nahoru, sfoukl prach a sedl jsem si.

„Kdybyste mi prodal plechovku piva, moc by mi to bodlo,“ sdělil jsem mu.

„Nemám žádnou nazbyt,“ odpověděl okamžitě.

Vylovil jsem balíček camelek, vyndal dvě a jednu mu nabídl. Sbalil ji   rychleji   než   ještěrka   mouchu.   Když   jsme   si   zapálili   a   chvíli   si vzájemně dýchali do tváří, ujal se iniciativy a zeptal se: „Vy hledáte mě?“

„Správně,“ ujistil jsem ho a vytáhl náprsní tašku. Vzal jsem jednu vizitku a strčil mu ji. Vzal ji, prohlížel ji, koumal nad ní a pak mi ji vrátil.

„Nic takovýho nechci,“ řekl. „Já na pojištění nevěřím.“

Napadlo mi, jak by na něj asi šel Alan Goodyear. Ten by mu nejspíš dokázal   prodat   celý   sortiment.   Byl   jsem   moc   rád,   že   nemám   na starosti nabízení pojistek.

„Hledám Brada Dennyho,“ vysvětlil jsem mu. Vzhledem ke svému návyku pozorovat lidi, s kterými právě mluvím, jsem si všiml určitého napětí v jeho hubené, shrbené tělesné schránce. Jinak nic, ale i to mi stačilo prozradit, že jsem ho překvapil a možná i polekal.

„Šestý patro,“ utrousil. „Dveře číslo deset.“

„Já vím. Byl jsem nahoře. On je pryč.“

„Tak s tím já nemůžu nic dělat,“ řekl a zašustil tím dostihovým plátkem. Svým neumělým, chabým způsobem se mě pokoušel setřást.

„Víte, kdy se vrátí?“

„To teda ne.“

„Víte, kde je?“

„Ne.“

„Já se s ním potřebuju sejít. Je to důležité.“

Nakoukl do svého časopisu, ale neměl nervy na to, aby předstíral, že čte.
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„S tím já nemám nic společnýho, pane.“

„Ale   mohl   byste   mít,“   oponoval   jsem   a   vytáhl   dvě   dolarové bankovky.

Vyskočil tak rychle, že jsem si myslel, že si sedl na hřebík. Šel ke své tajné skrýši, vrátil se s plechovkou piva a hodil mi ji do dlaně. Dal jsem mu ty dva dolary.

„Tak znova,“ řekl jsem, když jsem otevřel uzávěr. „Kde je Denny?“

„Mluvit o nájemnících, to není moje práce,“ prohlásil, „ale někomu třeba můžu bejt zavázanej…“

„Fajn. Zapomeňte na to,“ poradil jsem mu. „Dejme tomu, že tuhle část jsme už probrali.“ Napil jsem se z plechovky. Pivo bylo mdlé asi jako čajový dýchánek u biskupa. „Kdy jste ho viděl naposled?“

„Minulej měsíc. Přišel zaplatit nájemný.“

„Víte, kde je teď?“

Snažil se vypadat lítostivě.

„Řekl bych, že ne. On hodně jezdí. Když se tu stavil, povídal, kde všude byl – Stockton, Oakland, Jackson a podobný místa.“

„Netušíte, jak bych ho mohl sehnat?“

„To   ne.   Už   jsem   řekl   tomu   druhýmu   chlápkovi…“   Zarazil   se, zašilhal na mne, neklidně se zavrtěl a zasyčel mezi zuby.

„Kterému druhému chlápkovi?“

„Moje práce není mluvit o…“

Vstal jsem.

„Fajn, vraťte  mi  moje  peníze  a  já mizím,“  pravil  jsem.  Ta stará zřícenina se mě tak lehce nezbaví. „Tak dědo, navalit mý prachy a hezky svižně.“

Jeho špinavé prsty se zaryly do obou bankovek jako hroty pasti na medvědy.

„Je to pár dnů, co se nějakej chlap ptal na pana Dennyho,“ vyhrkl spěšně. „Pak tu byl včera a taky dneska ráno. Moc mu záleželo na tom, aby s ním mohl mluvit.“

„Řekl, jak se jmenuje?“

„Neřekl a já jsem se neptal. Byl to ostrej hoch, asi pěknej mizera.

Vůbec jsem nebyl rád, že jsem tu dole s ním sám.“

Začalo mě to zajímat.

„Možná to byl herec zvyklý hrát temné povahy. Denny přece dělá agenta hercům, nebo ne?“
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Domovník zavrtěl hlavou.

„Ten chlap nebyl žádnej herec,“ řekl se vší vážností. „Vystrašil mě.

Měl v očích něco, z čeho mi běhal mráz po zádech.“

Reakce   jeho   zad   mě   nijak   zvlášť   nezajímala,   ale   nedal   jsem   to najevo.

„Tak on tu byl dnes ráno?“

„Přesně tak. On mě neviděl, ale já jsem ho pozoroval. Vklouzl na schody, když myslel, že tu nikdo není. Mně ale v tomhle domě nic neunikne.“

„A co dělal nahoře, když je Denny pryč?“

Stará, unavená tvář ztratila jakýkoli výraz.

„Jak to můžu vědět? Snad si nemyslíte, že jsem se ho na to měl zeptat? Já vím, že ten chlap je nebezpečnej. Moc špatnej.“

„Jak vypadal?“ Dal jsem si další hlt piva.

„Jak vypadal?“ opakoval domovník zamračeně. „Dyk jsem vám to říkal. Co ještě chcete vědět?“

„Jak   byl   oblečený?   Byl   vysoký,   malý,   tlustý   nebo   hubený?   Byl hladce oholený nebo měl vousy?“

Domovník se zadumal.

„Já nejsem dobrej na popisy lidí,“ rozhodl nakonec.

To mě nepřekvapilo. Stačilo se na něj podívat a bylo jasné, že je dobrý na moc málo věcí.

„Řekl bych,  že měl asi tak vaši postavu, tmavovlasej, měl hustý obočí a spojovalo se mu nad nosem. S tím právě vypadal dost hrozivě.

Pokud   si   vzpomínám,   tak   měl   modrobílý   kostkovaný   sako,   světle hnědý kalhoty a širokej hnědej klobouk.“

Přece jen to vypadalo na herce, i když asi spíš na šmíráka.

„Dobře, nechme ho být.“ Zapálil jsem si další cigaretu. „Mne zajímá Denny. Kde si ukládá zavazadla? Nemá nějaké místo, kde nechává svoje věci, když je na zájezdu?“

„Jestli má, tak já o tom nevím.“

„Jak to má zařízené s poštou?“

„Čeká to tu na něj, ale moc toho nedostává.“

Zdálo se, že už se toho moc nedozvím.

„Chodila sem někdy slečna Gellertová?“ zeptal jsem se bez větší naděje.

„Kdo to je?“
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„Je to dívka, s kterou chodí.“

„Vo žádnejch dívkách nic nevím.“

To mě také nepřekvapovalo.

„Má nějaké přátele,  kteří k němu občas zajdou? Znáte někoho z nich?“

„Já se starám o svý věci. Život nájemníků mě nezajímá.“

V duchu jsem si položil otázku, co ho vůbec zajímá.

„Asi   ho   budu   těžko   hledat,“   usoudil   jsem   a   vstal.   „V   každém případě vám děkuju za pomoc.“

„Zaplatil jste mi.“

„To   jsem   fakt   udělal.   Jestli   budu   rozdávat   peníze   a   nic   za   ně nedostanu, pak budu sám rád, když mi někdo dá pár babek. Myslím, že už půjdu.“

Ukázal na moji plechovku piva.

„Ještě jste to nedorazil.“

„Ono to ale málem dorazilo mě.“ Zamířil jsem k východu.

II. 

Recepční v hotelu Culver, nablýskaný, úlisně se tvářící nádiva tak kolem šedesátky, mi sdělil, že Helena je v koktailovém baru. Zřejmě nechtěla promeškat žádnou příležitost  čerpat ze svého účtu výdajů.

Rychle jsem prošel halou, abych jí s tím trochu pomohl.

V tom třpytivém baru po ní ale nebylo ani vidu, a tak jsem usoudil, že si odskočila na dámskou  umývárnu. Vybral  jsem si tichý stůl v koutě, kde bychom si mohli promluvit, až se objeví a posadí se.

V   místnosti   byl   asi   tucet   smíšených   dvojic.   Všechny   se   snažily předstírat před případnými  zájemci,  že jsou od filmu.  Můj  příchod vyvolal   menší   rozruch.   Nějací   starší   muži   se   zatvářili   nadějně   a předvedli   mi   své   bortící   se   profily.   Mladá   zrzka   v   zelené   večerní dekoltované  róbě, kterou  měla  napasovanou jako rezervní  kůži, mi ukázala stehno, když  na punčoše hledala neexistující puštěné očko.

Nějaká   blondýna   prezentovala   svůj   talent   tím,   že   se   sladce   a   tupě usmívala  směrem  ke stropu. Na chvíli  mě  to vyděsilo,  ale  pak mi
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došlo, že v Hollywoodu je každý cizinec pokládán za režiséra na lovu talentů, pokud to sám nějak nevyvrátí.

Dokonce i barman prováděl různé kejkle s lahvemi a posunoval s nimi, ještě když se mě ptal, co si dám. Jeho zářivý úsměv svítil jako neonová reklama.

„Nějakou tu skotskou,“ objednal jsem dost hlasitě, aby to slyšeli všichni v místnosti. „Pro začátek asi tak hrst. A bez doplňků. Chci ji mít nahatou.“

„Ano, pane, jistěže, pane.“ Barman zavětřil jako ohař. „Vy jste od filmu, pane?“

Teď už zavětřili jako ohaři všichni v baru. Kdyby se mnou byla Helena, možná bych si zablufoval, ale bez její morální podpory jsem na to neměl nervy.

„Propána, kdo dneska chce dělat u filmu?“ podivil jsem se.

Zájem,   který   jsem   vzbudil,   zmizel,   asi   jako   zmizí   pěst,   když natáhnete prsty. Dívka, která mi ukazovala stehno, je jediným rázným a znechuceným pohybem uklidila z dohledu. Můj triumfální okamžik byl ten tam.

Barman obešel pult, postavil přede mne vysokou sklenku s whisky do poloplna a hned vedle začal drtit led. Peníze ode mne vzal, jako by byly nasáklé morovou nákazou.

Byl jsem moc rád, když jsem viděl, jak si to ke mně míří Helena, která v přiléhavých olivově zelených šatech a s bílou čelenkou kolem tmavých vlasů vypadala senzačně. Posadila se vedle mne.

„Máš už přede mnou náskok, nebo si dáš svůj první drink?“ zeptal jsem se podezíravě.

„Zatím vedu jedna nula,“ prohlásila vesele. „Teď bych si dala suché martini.“ Pohladila mi ruku. „Jsem ráda, že už jsi tu. Ten hotel se mi moc líbí. Máme nádherný pokoj a už si mě dvakrát spletli s nějakou filmovou hvězdou.“

Mávl jsem na barmana.

„To nic není. Mě považovali za režiséra na lovu talentů a můžu tě ujistit, že to je ta nejdůležitější osoba v Hollywoodu.“

Přišoural se k nám barman a lhostejně zvedl obočí. Objednal jsem velké suché martini.
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Zatímco   barman  bez   jakékoli   známky  nadšení   připravoval  drink, Helena   se   zeptala:   „Víš   jistě,   že   jsi   celou   tu   dobu   nepopíjel   s Fanshawem?“

„Člověk ví jen málo věcí naprosto jistě,“ odvětil jsem. „Mohl jsem s ním strávit bouřlivý večer. Řekl mi, že má intimní seznam telefonních čísel delší než ruka a že by se o něj se mnou podělil.“

„A   tys   mu   řekl…?“   Helena   si   prohlédla   svůj   nos   v   zrcátku   z kabelky, vypadala spokojeně a zrcátko zase schovala.

„Byl jsem gochopitelně v pokušení,“ prohodil jsem nedbale, „pak jsem si ale řekl, že jeden vrabec v hrsti je lepší než dvě křepelky v telefonním seznamu. Asi nejsem dost podnikavý.“

Barman postavil martini na stůl, sebral peníze a vrátil se k svému pultu.

„Napadlo mi, že se podívám do Dennyho kanceláře,“ pokračoval jsem. „Když teď budeme dělat ruku v ruce, poučíš se, že tvůj manžel se vyzná v tlačenici. Ukázalo se, že náš přítel Denny není k nalezení.

Od domovníka jsem se nedozvěděl skoro nic a vzhledem k tomu, že toho Dennyho musím co nejdřív najít, řekl jsem si, že si dám dobrou večeři a pak se vrátím do jeho kanceláře v naději, že tam nahlédnutím do jeho soukromých papírů zjistím, kde teď zrovna je. Jak se ti ten nápad líbí?“

„Chceš tím říct, že se tam vloupáš?“ zeptala se Helena a vyvalila oči.

„Odhaduju, že bys to označila za vloupání. Ty jeho dveře nejsou moc solidní.“

„Půjdu tam s tebou.“

„To tedy ne,“ prohlásil jsem kategoricky. „To není žádná ruční práce pro dívky. Zůstaneš tady a já ti podám podrobnou zprávu, až a jestli vůbec se vrátím.“

„Já tam půjdu,“ prohlásila stejně rozhodně. „Ono by vlastně bylo lepší, kdybys  ty zůstal  v hotelu  a já bych  tu práci provedla  sama.

Dívka takovou věc zvládne mnohem snadněji než muž a navíc bez zbytečného povyku.“

„Poslyš,“ naléhal jsem, „tohle je práce pro školeného vyšetřovatele a nic pro amatéry. Ty se nedokážeš dostat dovnitř. To chce skutečně se tam vloupat, vyšťourat zámek a další podobné fígle. Rád bych viděl, jak něžné pohlaví otevírá zamčené dveře.“
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„Tak pojď raději se mnou a sleduj mě,“ odsekla.

III. 

Z hotelu Culver jsme odešli po desáté. Od osmi hodin jsme mezitím stihli   pár   dalších   drinků   a   skvělou   večeři.   Při   jídle   jsme   probírali pojistku té Gellertové. Zajímalo mě, co tomu bude říkat Helena teď, když měla čas si to promyslet, ale nějak ji to nelákalo.

„Já   vím,   že   to   vypadá   podezřele,“   uvažovala,   „ale   to   ještě neznamená, že je to podvod. Ta pojistka skutečně mohla být míněna jako reklamní tahák. Tomu se dá věřit. Alan je vynikající prodejce a uzavřením pochybné pojistky by mohl všechno ztratit. Oklamat jeho to by nebylo nic snadného, a jestli je on s tou smlouvou spokojený, tak to znamená, že ti dva jsou v pořádku. Když jsem mluvila s Timem Andrewsem,  tak mi  řekl, že tu pojistku považuje za vyhovující.  O

Alanovi se zmínil s uznáním. Dodal, že je ochoten tu pojistku plně uznat už jen proto, že ji uzavřel Alan. Myslím, že má pravdu. Maddux samozřejmě nesnáší Alana. A Maddux samozřejmě objeví díry v každé pojistce, ale současně nesmíme zapomínat, že má vynikající čich na předvídání patálií. Zatím se nikdy nespletl a docela je možné, že Alan tentokrát někomu naletěl.“

„To všechno vím,“ ujistil jsem ji, „mne ale trápí něco jiného. Jestli je to podvod, tak kdo a hlavně jak tu holku zavraždí? Zatím vím jen o jediné   možnosti.“  Vyložil   jsem   jí   formulaci   o   vadném   elektrickém vedení a že to vylučuje například možnost popravy na elektrickém křesle.

Heleně se ten nápad nezamlouval.

„Jak často dochází k popravě ženy? A jestli je to podvod, pak ten, kdo za tím vězí, si určitě přijde pro ty peníze.“

„Podle mojí teorie ona už spáchala vraždu,“ vysvětloval jsem, „a všechny   ty   pojistky   uzavřela,   aby   si   zajistila   tu   nejlepší   možnou obhajobu v případě, že ji dopadnou. Souhlasím, že pravděpodobnost odsouzení na elektrické křeslo je malá, ale v době procesu jí my i ty ostatní   pojišťovny   zorganizujeme   perfektní   obhajobu,   abychom   se chránili proti případnému nároku na plnění.“
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Heleně ta myšlenka pořád nevyhovovala. Považovala to za přílišné fantazírování.

„Jestli   je   to   podvod,“   teď   promluvila   vážně,   „pak   je   to   kvůli penězům. Tím jsem si jistá. Myslím, že ten plán je něco jako chytrý kouzelník, který si připravuje scénu pro náročné iluzionistické číslo.

Pravou rukou přitahuje tvoji pozornost a levou rukou mezitím provede svůj trik. Možná se mýlím a možná ztrácíme čas spekulacemi a ty dva jsme   ještě   ani   neviděli,   ale   pamatuj   si,   co   jsem   řekla.   Jestli   je   to podvod, pak si musíme dát velký pozor, aby tu kartu, kterou nám teď ukazují, později nevyměnili za jinou, kterou mají zatím v rukávu.“

„Nejsi náhodou jasnovidka?“ zeptal jsem se. „Nebo to zapracoval ten tvůj proslulý instinkt?“

Zasmála se.

„Nevím, miláčku. Jen jsem trochu přemýšlela nahlas. Ale možná se totálně mýlím.“

Nechali jsme dohadů.

Po večeři   jsme   se šli  převléci.   Z  kufříku  jsem  si vzal   páčidlo  a policejní   osmatřicítku;   Helena   si   zatím   oblékla   kalhoty   a   tmavou větrovku. Vlasy si sčesala pod přiléhavý baret.

Sjeli   jsme   výtahem   do   garáže   v   podzemí.   Když   hlídač   uviděl Helenu, vyskočil a rozzářil se.

„Moment, slečno, hned vám to přivezu,“ vyhrkl snaživě a už utíkal.

„Kdybych sem přišel sám, ani by se nehnul,“ ozval jsem se. „Tys ho nějak zpracovávala?“

„Byla   jsem   na   něj   zdvořilá,   nic   víc   a   nic   míň,“   pravila   Helena chladně.

„Rád   bych   tě   u   toho   viděl,“   stačil   jsem   dodat,   když   hlídač   už přijížděl v obstarožním buicku. „On ho dokonce umyl.“

„Doplnil jsem vám nádrž, madam,“ řekl hlídač, vyskočil z vozu a začal   leštit   přední   sklo,   „a   trochu   jsem   ho   opláchl.“   Očima   přejel Heleninu postavu – v tom ustrojení bylo fakt na co koukat. „Všimla jste si zdvihátek ventilů? Seřídil jsem vám je.“

Poděkovala mu zářivým úsměvem a já jsem mu zatím vtiskl do ruky dolar, který sbalil, aniž od ní odtrhl oči.

Když  jsem vyjížděl po rampě nahoru, komentoval jsem to: „Měl jsem chuť toho mizeru praštit do nosu. Vidělas, jak po tobě koukal?“
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„Bývají chvíle, pane Harmasi, kdy po mně koukáš přesně takhle,“

odpověděla, „a nevzpomínám si, že bych tě kdy bacila do nosu.“

„Dobře, nechme toho. Už se blížíme ke Čtvrté ulici. Na Boyleově třídě je parkoviště. Raději tam necháme auto pro případ, že by na místě byl nějaký zvědavý policajt. A hlavně, miláčku, nezapomeň – když nám to nevyjde, uteč. V tom ti musí být jasno. Trable mám na starosti   já   a   beru   za   to   plat.   V  takové   situaci   musíš   využít   svých pěkných nohou.“

„Jakého druhu trable očekáváš?“

„Nemám tušení, ale pro všechny případy bude lepší mít připravený plán akce. Jestli tam přijdou policajti  nebo se něco semele,  rychle zmiz. Vrať se do hotelu a čekej na mne.“

„A co když nepřijdeš?“

„Tak zavolej Fanshawovi, ať za mne složí kauci.“

Pak už jsme až do zaparkování auta nemluvili, ale když jsme šli zpátky   ke   Čtvrté   ulici,   Helena   řekla:   „Doufám,   že   budeš   opatrný, Steve. Moc nerada bych si začala shánět jiného manžela.“

„Jestli si opatříš jiného manžela, tak se vrátím na svět a budu ho strašit. Teď se podíváme k zadní zdi té budovy. Možná tam někde bude otevřené okno. Tady ta úzká ulička vede ke vchodu, kde hlídá domovník.“

Když jsme se ujistili, že v celé ulici není nikdo, kdo by nás mohl pozorovat, vydali jsme se temnou, odporně páchnoucí uličkou. Byli jsme asi v polovině, když jsme ze tmy zaslechli rychlé kroky. Oba jsme se zastavili a snažili se něco rozeznat.

Bez   jakéhokoli   varování   se   z   té   tmy   vynořila   nějaká   žena, proklouzla kolem mne a šla dál až k rohu Čtvrté ulice. Byla tam velká tma, takže jsem neviděl, jak vypadá, až na to, že měla přes hlavu šátek a dlouhý tmavý plášť.

To náhlé zjevení, skoro jako nějaký duch, mě  vylekalo.  Ta žena vystrašila také Helenu, která se mne chytila za paži.

„Odkud se tu ksakru vzala?“ uvažoval jsem a vracel se uličkou zpět.

Stačil jsem ujít jen pár kroků, když jsem zaslechl startér auta. Zrychlil jsem  chůzi  a  došel  k rohu  včas, abych  viděl,   jak se od  protějšího chodníku prudce rozjel vůz velký skoro jako křižník a bez zapnutých světel.
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Mezitím ke mně došla Helena, a tak jsme tam stáli a dívali se za ujíždějícím vozem.

„Co tím asi sledovala?“ zeptal jsem se. „Jela bez světel a vylítla jako netopýr z horoucích pekel.“

„Vnímal jsi její parfém?“ zvídala Helena. „Byl to Joy – nejdražší parfém světa.“

„Prohlédnu si tu uličku,“ rozhodl jsem a šli jsme zase zpátky.

Po dvaceti metrech jsme narazili na příčnou zeď. Ta ulička vedla jen k tomu vchodu s domovníkem.

„Vypadá to, že musela vyjít tady odtud,“ usoudil jsem, když jsem stanul přede dveřmi, na nichž bylo napsáno bílou barvou: JOE MASON

DOMOVNÍK

Vchod pro dodavatele

„Možná se jí uvolnil podvazek a šla sem dát si to do pořádku,“ řekla Helena.

„To by si to neopravila spíš v autě?“ namítl jsem, vytáhl kapesní svítilnu  a posvítil  na dveře. „Vždyť  jsou otevřené.“  Strčil jsem do dveří a otevřel je směrem dovnitř. „Víš co, mám dojem, že šla tady odtud.“

„Možná tu má svoji kancelář,“ podotkla Helena tlumeným hlasem.

„Půjdeme dovnitř?“

„Jo.“ Vešel jsem do haly. „Zavři za sebou dveře.“

Helena poslechla, pak se sklonila a vsunula pod dveře malý dřevěný klínek.

„Nepůjdou otevřít, až se do nich opře nějaký policajt. Četla jsem to v jedné knize.“

„Šikulka,“ uznal jsem. „Teď ale buď zticha a drž se blízko mne.

Půjdeme po schodech, výtahu moc nedůvěřuju.“

V tichosti jsme šli nahoru, ona dva kroky za mnou. Občas jsem si posvítil, ale většinou jsme kráčeli potmě.

Když   jsme   došli   do   čtvrtého   patra,   Helena   mi   škubla   za   sako.

Zastavil jsem se.

„Co se děje?“ zeptal jsem se s hlavou co nejblíž k ní.

„Myslím, že jsem něco zaslechla,“ šeptala mi. „Mám pocit, že v domě někdo je.“
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„Propána, teď není čas na zkoušení tvých instinktů. Zbytečně mě znervózňuješ.“

Stáli jsme vedle sebe a naslouchali, ale nikde se neozýval  žádný zvuk.

„Zapomeň   na  to,“   poradil   jsem   jí.  „Jsi   jen   trochu   nervózní.  Tak jdeme, musíme až do nejvyššího patra.“

Šli jsme dál, a když jsme dorazili do šestého patra, oba jsme těžce oddychovali.

„Teď   mi  trochu   posviť,“  požádal  jsem  ji,  „a  předvedu   ti,   jak  se otevírají zamčené dveře. Lidi mnohem chudší než ty by rádi zaplatili, jen aby to mohli sledovat.“

„Klidně ti posvítím,“ odpověděla vylekaně, „ale zdá se, že to není nutné, co říkáš?“

Dveře byly pootevřené.

Dívali jsme se na ně a musím přiznat, že vlasy vzadu na krku se mi naježily.

„Kdo tu asi byl?“ zašeptal jsem. „Dnes odpoledne byly ty dveře zamčené.“

„Proč myslíš, že ten dotyčný tam už není?“ zeptala se a rychle si stoupla za mne.

Sáhl jsem pod sako a vytasil pistoli.

„Podíváme   se,“   řekl   jsem,   nohou   jsem   dveře   otevřel   dokořán   a svítilnou projel tu malou, zaprášenou místnost. Byl v ní psací stůl, dvě židle, pruh vylínalého koberce a registratura. Nikdo se tam neskrýval.

„Je to divné,“ usoudil jsem a vešel dovnitř. „Denny se možná během odpoledne vrátil.“

Helena zavřela dveře, šla k oknu a stáhla žaluzii, potom rozsvítila stropní lampu.

„Řekla bych, že to nebyl Denny,“ podotkla pak. „Byla to ta žena, kterou jsme potkali. Necítíš tu její parfém?“

Čichal jsem, ale nic jsem necítil. Věděl jsem, že můj čich na rozdíl od Helenina nerozeznává různé vůně.

„Víš to určitě? Já necítím nic.“

„Spolehni se, Steve.“

Rozhlédl jsem se po kanceláři. Nic tu nevypadalo přeházeně.

„Žena, která používá tenhle parfém, rozhodně nepatří k Dennyho klientům,“ pokračovala Helena. „Ta vůně stojí spoustu peněz.“
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„Co to tedy bylo za ženskou? A co tu hledala?“

Šel jsem k zaprášenému stolu a otevřel horní zásuvku. Byla plná smetí: útržky z novin, různá makulatura, ušmudlané nářadí na čištění dýmky,   prázdné   plechovky   od   tabáku   a   nic,   co   by   mě   zajímalo.

Probral  jsem  ostatní  zásuvky. V jedné byla  špinavá  košile,  v  další ručník, holicí strojek, mýdlo a zrcátko.

„Je to prostě pokoutní agent a moc mu to nevynáší,“ dospěl jsem k závěru, vyndal jsem cigaretu a přilepil si ji na dolní ret.

Helena   otevřela   registračku   a  podívala   se  na   několik   dopisů.  Po chvíli ji zase zavřela a zavrtěla hlavou.

„Není tu nic, z čeho bychom zjistili, kde teď právě vězí,“ prohlásila.

„Zkus ještě tu dolní polici,“ navrhl jsem.

Vytáhla   nějaký   fascikl.   Byla   v   něm   úhledná   hromádka   pojistek převázaná červenou stužkou.

„Prapříčina   našich   patálií,“   poznamenal   jsem.   „Tak   se   na   to podíváme.“

Rozložili jsme si na stole deset pojistek a začali je zkoumat.

Stačilo pár minut a zjistil jsem, že všechny jsou přesnými kopiemi pojistné smlouvy, kterou sjednal Goodyear.

„To bylo to nejrozumnější, co mohli udělat,“ podotkl jsem. „Když už ji přijali jako pojistné riziko, těžko by našli lepší formulaci, než je ta naše. Zajímalo by mě, jestli je některá pojišťovna odmítla.“ Podíval jsem   se   na   její   podpis   na   zadní   straně   pojistky.   „Hrom   do   toho!

Podívej se sem. Kaňka a otisk prstu!“

„A   je   to   na   všech,“   zjistila   Helena,   když   probrala   ty   zbývající pojistky.

Podívali jsme se jeden na druhého.

„Alan přísahal, že se tam ten otisk dostal náhodou. Tohle dokazuje, že to bylo jinak. Myslím, že jsme na něco přišli, i když nevím na co.“

Helena zamračeně prohlížela pojistky.

„Ten první otisk se tam možná dostal náhodou,“ prohlásila. „Třeba se jí pak zalíbila myšlenka připojit k podpisu otisk prstu a udělala to i na těch ostatních pojistkách.“

„To ti prozradil tvůj instinkt?“

Zavrtěla hlavou.

„Ne. Musíme zjistit u všech ostatních agentů, jestli měli dojem, že se   otisky   dostaly   na   jejich   pojistky   jen   náhodou,“   řekla   a   složila
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pojistky. „Myslím si totéž co ty, Steve. Ty otisky mohou znamenat pěknou léčku.“

Uložil jsem pojistky zpět do registračky.

„Už tu není nic zajímavého.  Jdeme  odtud. Aspoň víme,  že jsme nemarnili   čas,   i   když   pořád   netušíme,   kde   bychom   našli   ty   dva.“

Nechali jsme dveře tak, jak byly původně, a vydali se ke schodišti.

Chvíli jsme stáli a poslouchali vzdálený hluk z ulice. Pak jsme šli po schodech dolů, tiše a co nejrychleji.

Na úrovni třetího patra se Helena zastavila a chytila mě za ruku.

„Počkej!“ šeptala naléhavě. „Slyšíš to?“

Zhasl jsem svítilnu a zůstali jsme stát, vedle sebe v té tmě. Pak jsem to zaslechl. Odněkud zdola zazníval lehký, škrábavý zvuk, asi jako když někdo pomalu táhne plný pytel po betonové podlaze. Helena mi sevřela ruku.

„Co to je?“ vydechla.

Šel jsem k zábradlí a díval se schodištní šachtou směrem k přízemí.

Byla   tam   jen   tma,   neviděl   jsem   nic   než   černou   prázdnou   díru.

Škrábavý zvuk trval dále.

„Někdo je dole,“ zašeptal jsem. „Zdá se, že něco táhne po zemi.“

Čekali jsme, nakláněli se přes zábradlí a pozorně naslouchali.

Ze tmy se ozývaly další škrábavé zvuky a pak nás vyděsil náhlý úder kovu o kov.

„To je výtah,“ usoudil jsem. „Někdo jede nahoru.“

Odtáhl jsem Helenu od zábradlí.

„Kdo to může být?“ zeptala se a cítil jsem, že se chvěje.

„Zachovej klid. Teď se uklidíme z dohledu.

Když jsme ustoupili stranou, slyšeli jsme, že se pomalu a skřípavě blíží výtah. Zkusil jsem dveře jedné kanceláře, ale byly zamčené.

„Schody,“   pošeptala   mi   Helena.   „Zatímco   on   jede   nahoru,   my můžeme jít dolů.“

Vzal  jsem  ji  za  ruku  a  tápavě   jsme  šli   ke  schodišti.  Když  jsme nohama   pátrali   po   prvním   schodu,   doslova   nás   zmrazil   další   zvuk strašné, chrčivé sténání se ozvalo z výtahové šachty a zdálo se, že proniká celou budovou.

„Někdo je raněný,“ řekla Helena. „Já se bojím, Steve.“

Vzal jsem ji kolem ramenou a naslouchali jsme dál. Výtah stoupal pomalu. Byl už blízko našeho podlaží. V okně nad schodištěm se mihl
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jeho odraz, pomalu dojížděl k nám, pak zpomaloval, až se nakonec zastavil pár metrů od nás.

Z výtahu se ozval další děsivý zvuk, který Heleně vyrazil dech – těžký povzdech a klouzavý, kymácivý šramot.

Vytáhl jsem pistoli, strčil Helenu za sebe a rozsvítil baterku. Světlo dopadlo   na   mříže   výtahu.   Helena   tlumeně   zanaříkala.   Po   podlaze výtahu tekla krev a kapala dolů do šachty.

Šel   jsem   k   výtahu,   svítilna   se   mi   v   ruce   třásla,   a   nakoukl   jsem dovnitř.

Domovník byl zhroucený v koutě a opíral se o stěnu výtahu. Na jednom uchu mu visely jeho drátěné brýle. Na tváři měl krev a oči upíral do prázdna. Když jsem udělal další krok, jeho bezvládné tělo se náhle pohnulo, odpadlo od stěny a sesunulo se na podlahu u mříží.

Někde v dálce, jako by se zařezávalo do nočního ticha, se ozývalo ječivé kvílení policejní sirény.

Kapitola třetí

I. 

„Kdo   to   je?“   zeptala   se   Helena   a   hlas   se   jí   zachvěl.   Přišla   od schodiště a teď stála vedle mne.

„Domovník,“ řekl jsem a poslouchal přitom jekot blížící se sirény.

„Podrž mi svítilnu.“

Strčil jsem jí baterku do ruky, vytáhl jsem kapesník, zabalil si do něho ruku a otevřel jsem mříž výtahu. Sklonil jsem se nad nehybným tělem a obrátil je tváří k sobě. Měl hlubokou bodnou ránu v jamce
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mezi krkem a ramenem. Zvedl jsem mu víčko, ale nemusel jsem se tím zdržovat. Věděl jsem, že je mrtev.

Policejní siréna teď řvala přímo ohlušivě a už jsem zahlédl blýskání červeného majáku,  jak se promítá  skleněnou výplní  dveří hlavního vchodu.

„Nahoru!“ vydechla Helena a chytla mě za paži. „V té slepé uličce bychom narazili přímo na ně. Rychle!“

Ozvalo   se   bušení   do   vchodových   dveří.   Odešel   jsem   od domovníkova těla a společně jsme se vydali po schodech nahoru. Z

domovníkovy   místnosti   ostře   drnčel   zvonek   a   bylo   slyšet   další bouchání do dveří.

Co možná nejtišeji jsme pádili po schodech.

„Nejvyšší patro,“ sykla Helena. „Je tam nouzový východ.“

Do posledního patra jsme došli, když ze zvuků dole vyplývalo, že policie vnikla do budovy. Helena už začala uvolňovat zástrčky u dveří, když jsem jí posvítil na nouzový východ.

„Víš náhodou, kam to vede?“ zeptala se.

„Brzy to zjistíme. Ty zástrčky za sebou nemůžeme zavřít, a tak se snadno dozvědí, kudy jsme unikli.“

Otevřela dveře a dívala se na noční nebe, slabě ozářené vzdálenými neony a osvětlenými průčelími kin a restaurací.

Když jsem za ní prolézal na střechu, z přízemí zařval nějaký hlas: „Je někdo tam nahoře?“

Rychle jsem zavřel dveře. Pohled na železný protipožární žebřík mi prozradil, že vede do té slepé uličky. Také jsem tam viděl policistu, který stál před domem a sledoval okolí.

Helena došla až ke konci budovy a zamávala na mne. Šel jsem k ní.

„Před vchodem hlídá policajt,“ sdělil jsem jí. „Nemůžeme slézt po žebříku.“

„Dolů   se   dostaneme   tudy,“   ukazovala.   „Je   to   sice   výška,   ale zvládneme to.“

Asi   šest   metrů   pod   námi   byla   další   plochá   střecha.   Z   pachů pronikajících až k nám jsem odhadoval, že pod střechou je ta čínská restaurace, které jsem si všiml odpoledne.

„Zlomíme si nohu,“ prohlásil jsem pochybovačně.

„Když  dopadneme  správně, tak ne,“ oponovala mi  a než jsem ji stačil zarazit, už seděla na okraji střechy, chytila se okapové roury a
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svezla se do prázdna. Pak se pustila a předvedla vzorný pád ve stylu džiu-džitsu, přičemž přistála postupně nohama, rukama a rameny. Za okamžik už byla zase na nohou.

„Nic to není,“ zavolala na mne tlumeně. „Tak si pospěš, miláčku.“

Tiše   jsem   zaklel,   když   jsem   lezl   přes   okraj   střechy.  Byl   jsem   o hodně těžší než ona a předvídal jsem nejméně zlámaný kotník. Pustil jsem se a snažil se napodobit její dopad. Přistál jsem s žuchnutím, které mi vyrazilo dech. Chvilku jsem ohromeně seděl a teprve, když mě vzala za raku, jsem se pomalu postavil.

„Takhle se přece nepadá,“ kritizovala mě. „Nezranil ses?“

„Asi mám zlomenou páteř a obě nohy,“ odpověděl jsem procítěně, „ale tím se nemusíš trápit.“

Netrápilo ji to a asi to ani nezaslechla. Skláněla se nad střešním oknem do světlíku a když jsem k ní došel, už je otevřela.

„Tvařme se, že máme hlad,“ usmála se. „Voní to tu pěkně.“ Spustila se nohama do světlíku a skočila někam mimo moje zorné pole.

Trochu se mi to vymyká z rukou, pomyslel jsem si. Vykazovala až příliš mnoho iniciativy, ale stejně jsem se spustil dolů za ní. Ocitli jsme se v dlouhé tmavé chodbě, na jejímž konci začínalo schodiště.

Podívali jsme se přes zábradlí. O dvě patra níž jsme viděli pobíhat číšníky s jídelními podnosy.

„Tudy přece nemůžeme jít,“ řekl jsem. „Budou vědět, že jsme přišli shora.“

„Ani je to nenapadne,“ ujistila mě. „Jsou příliš zaneprázdněni, než aby si nás všimli. Tak pojď, miláčku, jinak než tudy jít nemůžeme.“

Sešla po schodech o patro níž. Váhavě jsem ji následoval.

„Já půjdu sem, přepudruju si nos a zbavím se toho baretu,“ ukázala na dveře s nápisem Dámy. „Ty jdi dolů a zaber nám stůl.“

Než jsem stačil něco namítnout, už byla pryč. Chvíli jsem se díval přes zábradlí, a když byla chodba pode mnou prázdná, seběhl jsem o patro   níž,   pak   ještě   několik   schodů   dolů,   rychle   jsem   se   obrátil   a pomalu se šoural zpátky do schodů, když se za korálkovým závěsem vedoucím do restaurace vynořil vysoký Číňan v trochu těsném bílém saku.

„Dobrý večer, pane,“ uklonil se. „Máte rezervovaný stůl?“

„Nemám,“ sdělil jsem mu. „Měl jsem to udělat?“
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„To   je   v   pořádku,   pane.“   Znovu   se   uklonil.   „Dnes   máme   dost volných stolů.“ Prohlížel si mě. „Děje se něco ve vedlejším domě?

Mám dojem, že jsem zaslechl sirénu.“

Vytáhl jsem svůj balíček camelek, vybral jednu a zapálil si, a pak teprve jsem co nejnedbaleji řekl: „Pár policajtů si tam hraje na lupiče.

Nevím, co se tam semlelo. Možná tam někdo omylem zamkl kočku.“

Objevila se Helena, ruce měla v kapsách a na tváří znuděný výraz.

Baret už si uklidila a její tmavé, hedvábné vlasy jí nádherně rámovaly tvář.

„Stůl   pro   dva,   pane?“   zeptal   se   Číňan   a   s   obdivem   koukal   na Helenu.

„Přesně tak.  Našich šest dětí a psa jsme nechali  venku,“ odvětil jsem.

Zamrkal, znovu se podíval na Helenu a odvedl nás do restaurace.

„To musíš plácat nesmysly?“ zasyčela Helena, když jsme šli za ním.

„Nic nedokáže rozptýlit podezření tak jako řečičky o domácnosti,“

pošeptal jsem jí a zašklebil se.

Restaurace   byla   velká   a   nafintěná.   Přes   celou   jednu   stěnu   visel ohavný červenožlutý drak a otevřenou tlamou chrlil oheň a síru. Přes pozdní noční hodinu ještě dost lidí večeřelo  a když  jsme vcházeli, podívali se na nás. Všichni muži bez výjimky dravě zírali na Helenu.

S   politováním   jsem   si   uvědomil,   že   já   jsem   nezaujal   ani   jednu   z přítomných žen. Byly až příliš zaměstnané snahou odvést pozornost svých mužských protějšků od Heleny.

Sedli jsme si u rohového stolku a dali najevo zájem o metr dlouhý jídelní lístek, který před námi ten Číňan rozprostřel. Nakonec jsme si ze zoufalství objednali pikantní směs a whisky se sodou. Číňan odešel a záda mu svíralo rozhořčení nad skromnou objednávkou.

Trvalo pár minut, než se o nás přestali zajímat hosté u ostatních stolů a konečně jsme si mohli v bezpečí promluvit. Řekl jsem Heleně: „Nevím, jestli bylo rozumné takhle utéct. Mohli jsme skončit někde uprostřed toho frmolu.“

Helena zavrtěla hlavou.

„Museli   jsme   se   odtamtud   dostat.   V   mnohem   horším   frmolu bychom se ocitli tam. Koneckonců jsme se tam vloupali a kdybychom jim řekli   proč  a dozvěděli  se  to novináři,   tak  to  všechno  můžeme rovnou zabalit.“
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„Někdo musel policajty informovat, že se tam objevili tak rychle.

Myslíš, že nás někdo viděl vcházet?“

Helena se zatvářila neurčitě.

„Možné to je. Raději tu nějakou dobu zůstaneme. Jestli mají naše popisy…“

„Jo.“

Číňan se vrátil a položil před nás talíře. Požádal jsem ho, aby mi za pět minut přinesl další whisky. Nutně jsem se potřeboval napít.

Když odešel, Helena se zeptala: „Víš určitě, že byl mrtvý?“

Přikývl jsem a dlouze se napil. Udělalo mi to dobře.

„O tom není pochyby. Rána přeťala krční tepnu. Musel vykrvácet.“

„Jak se dostal do výtahu?“

„Asi se tam dovlekl a snažil se vyjet k telefonu,“ odhadoval jsem.

„Ve své místnosti telefon neměl.“

Helena se pustila do své pikantní směsi.

„Nejraději bych to vůbec nejedla,“ prohlásila. „Myslíš, že jeho smrt nějak souvisí s Dennym?“

Poslouchal jsem jen na půl ucha, protože moji pozornost upoutal muž, který se vynořil za rohem, za nímž byly další stoly, na které jsme neviděli.  Byl  vysoký a svalnatý jako zápasník. Husté obočí se mu spojovalo   nad   baňatým   nosem.   Jeho   těžký,   chmurný   a   sluncem osmahlý   obličej   měl   chladný   a   lhostejný   výraz   hráče   pokeru.   Měl modrobílé   kostkované   sako,   světle   hnědé   kalhoty   a   v   ruce   si   nesl hnědý širák.

Hned jsem věděl, kdo to je. Domovníkův popis se na něj hodil jako rukavice na ruku. Byl to muž, který se naléhavě potřeboval sejít s Bradem Dennym.

II. 

Hlas sirén vyjících na ulici vnikal otevřeným oknem do restaurace.

Několik hostů vyskočilo a šlo se k oknům podívat, co se tam děje.

„Neotáčej   se,“   upozornil   jsem   rychle   Helenu,   „ale   náš   přítel   v kostkovaném saku je tu s námi. Teď zrovna odchází. Jdu ho sledovat.

Ty zůstaň tady. Sejdeme se v hotelu. Jasné?“
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Otevřela kabelku, vytáhla klíče od auta a posunula je ke mně.

„Možná budeš vůz potřebovat. Já si vezmu taxíka.“

Zase jsem jí musel dát jedničku za rychlý reflex.

Muž v kostkovaném saku mířil k východu. Odstrčil jsem židli, vstal a zašel k pokladně. Číňan na mne koukal lhostejně.

„Jdu se podívat, co je to tam venku za fofr,“ prohlásil jsem a položil na stůl pětidolarovku. „Drobné vraťte dámě.“

„Ano, pane.“

Rozhrnul jsem korálkový závěs a vyšel ke schodišti. Muž, kterého jsem sledoval, se právě zastavil u dveří vedoucích na ulici. Pozoroval jsem ho od zábradlí a viděl, jak vychází ven a jde opačným směrem, než byl dům, ke kterému přijela policie. Seběhl jsem dolů, bral tři schody najednou a stihl jsem ho venku zahlédnout, jak mizí ve tmě.

Bleskově   jsem   omrkl   sanitku   a   tři   hlídkové   vozy   před   sousední budovou.   Kolem   se   v   půlkruhu   shromažďoval   zástup   lidí.   Dva policajti je namáhavě tlačili zpět a byli tím tak zaměstnaní, že se o mne vůbec nestarali.

Vydal jsem se za mužem, který odešel z restaurace. Šel rychle a mířil k parkovišti, kde jsem nechal svého buicka.

Stále šel a ani se neohlížel, ruce měl v kapsách a klobouk sražený do týla. Když jsem za ním kráčel, uvažoval jsem, co v té restauraci asi dělal. Vloupal se do Dennyho kanceláře? Zabil domovníka? Možná nás zpozoroval a do restaurace šel zatelefonovat policii, aby nás do toho   případu   namočil.   Jen   jsem   tak   hádal,   ale   ta   myšlenka   se   mi zalíbila. Ale kdo byla ta žena, která spěchala ze slepé uličky? Měla něco společného s vraždou?

Vysoká,   ramenatá   postava   přede   mnou   se   zastavila   u   vjezdu   na parkoviště a ohlédla se přes rameno. Stačil jsem se přitisknout ke zdi.

Byl jsem si jistý, že mě neviděl. Prošel velkými vjezdovými vraty a zmizel. Rychle a pokud možno tiše jsem se rozběhl a v mžiku byl na parkovišti.

Muž v kostkovaném saku se vypařil, ale já jsem věděl, že tu někde musí být. Plot kolem byl příliš vysoký, než aby se dal snadno přelézt, a kdyby se o to pokusil, určitě bych to zaslechl.

Došel jsem k závěru, že buď je na cestě ke svému vozu, anebo ví, že ho sleduji, a čeká, co udělám teď.
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Věděl jsem, že s velkou pravděpodobností právě spáchal vraždu a že jedna vražda navíc by pro něj nebyl  žádný problém, takže jsem se necítil příliš bezpečně. Vytáhl jsem pistoli z pouzdra, dal jsem si ji do kapsy a současně ji odjistil.

Několik minut jsem stál ve tmě, kde mě nemohl vidět, ale marně jsem se snažil uvidět jeho. Jak ty minuty ubíhaly, byl jsem stále víc přesvědčený, že ví o tom, že ho sleduji, a připravuje past, do které se mám chytit. Šoural jsem se stále ve stínu podél plotu a díval se, jestli ho někde zahlédnu.

Uprostřed  parkoviště   jsem  rozeznal   šest  aut  v  řadě  vedle  sebe  a chvíli jsem je pozoroval, jestli se tam něco bude hýbat,  ale nic se nedělo. Šel jsem dál a pokaždé, když jsem se blížil k nějakému autu, zastavil jsem se a bedlivě pozoroval.

Hrál jsem tu hru asi pět minut a už jsem se vydatně potil, když reflektory nějakého auta osvítily vjezd na parkoviště a rozzářily ho jako vánoční stromeček. Šel jsem k zemi a rozhlížel se přitom vpravo i vlevo. Po muži v kostkovaném saku nebylo vidu ani slechu.

Vůz   zastavil   a   světla   zhasla.   Nějaká   dívka   a   muž   vystoupili   a spěchali k východu.

Slyšel jsem vzrušený hlas té dívky: „Představ si, vražda ve Čtvrté ulici! Myslíš, že se nám podaří uvidět tu mrtvolu?“

„Rozhodně se o to pokusíme,“ odpověděl muž, vzal ji za ruku a dal se do běhu.

Čekal jsem, až budou z dohledu, a vstal jsem.

Ten muž v kostkovaném saku mě přece jen doběhl. Musel přelézt plot tak, že jsem ho neslyšel. Moje okamžitá reakce byla, co tomu řekne   Helena.  Vůbec   jsem   se   netěšil   na   přiznání,   že   jsem   si   toho chlapa   nechal   proklouznout   mezi   prsty.  Chtěl   jsem,   aby  si   udržela iluzi, že jsem mimořádně schopný vyšetřovatel.

Proklínal jsem sám sebe, zamířil k východu a rychle jsem procházel podél   řady   těch   šesti   aut   uprostřed   parkoviště.   Když   jsem  došel   k třetímu z nich, ozvalo se za mnou něco jako slabé písknutí. Zůstal jsem stát, jako bych narazil na cihlovou zeď. Otočil jsem se, díval se do   tmy,   zadržoval   jsem   dech,   abych   líp   slyšel,   a   náhle   jsem   si uvědomil, že tu trčím na volném prostranství a představuji krásný terč pro bystrozrakého střelce.
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Už jsem chtěl padnout na ruce a na kolena, když jsem za sebou uslyšel nějaký šelest. Obrátil jsem se a ruka mi vlétla do kapsy pro pistoli.

Ramenatá, stínová silueta se tyčila přímo nade mnou. Na prsou mi přistála  nějaká  pěst  a  ztratil   jsem  rovnováhu. Vytáhl  jsem  z kapsy pistoli, ale to už ze tmy zasvištěla další pěst a praštila mě do dolní čelisti.

Omdlel jsem do nějakého nebe plného hvězd a zářivých světel.

III. 

Když   jsem  vešel   do   našeho   pokoje,   Helena   nervózně   přecházela sem a tam. Pohlédla na můj oteklý obličej, na umazané šaty, a přiběhla ke mně s panikou v očích.

„Proboha, Steve! Co se ti stalo? Nejsi zraněný?“

Křivě jsem se na ni zašklebil. Byla to ta nejlepší grimasa, jaké jsem byl v tu chvíli schopen, protože jsem sám se sebou nebyl ani trochu spokojený.

„To  je   dobrý,“   prohlásil   jsem   a   sesul   se   na   postel.   „Napadlo   tě přibalit  tu láhev skotské, kterou  jsem měl  jako rezervu?  Trochu si loknout by mi teď moc přišlo vhod.“

Letěla ke kufru, vylovila láhev, běžela do koupelny a vrátila se se sklenicí plnou vzácné tekutiny.

„Dokážeš se napít, miláčku?“

„To  bych   musel   být   mrtvý   a   pohřbený,   abych   nezvládl   sklenici skotské,“   utrousil   jsem.   „Uklidni   se,   drahoušku.   Jsem   v   pořádku.“

Napil jsem se té skotské, postavil sklenici a masíroval si dolní čelist.

Měl jsem štěstí, že jsem nepřišel o pár zubů. „Právě v tuto chvíli,“

dodal   jsem   s   hořkostí,   „se   díváš   na   veřejného   troubu   číslo   jedna.

Dobře si mě prohlédni.“

„Vyplývá z toho všeho, že ti utekl?“ zeptala se Helena a sedla si na postel vedle mne. „I ti nejlepší detektivové někdy nedopadnou toho, po kom pátrají.“

„On   mi   neutekl,“   namítal   jsem.   „Bohužel.   Dopustil   jsem,   že   on dopadl mne. Sledoval jsem ho až na parkoviště. Byla tam tma jako v

42

ranci a on mi zmizel. Slídil jsem tam, ale nikde jsem ho neviděl. Pak tam   vjel   nějaký   vůz   a   osvítil   celý   prostor,   ale   on   se   neobjevil.

Samozřejmě se po celou dobu krčil za nějakým  autem, kde na něj nebylo vidět, a doufal, že si budu myslet to, co jsem si pak myslel, to jest, že se už vytratil. Když jsem pak zklamaně a otráveně odcházel, vynořil se ze tmy a praštil mě.“ Zahýbal jsem si čelistí na jednu i druhou stranu. Měl jsem pocit, že je nějak moc uvolněná. „Byla to rána   jako   perlíkem   a   ten   chlap   byl   rychlý   jako   namydlený   blesk.

Trvalo mi dobrou půlhodinku, než jsem přišel k sobě, a dalších deset minut, než mi zapracovala ta věc, které z legrace říkám mozek. Prošel mi kapsy, rozházel všechny moje věci kolem a odporoučel se.“

„Co jsi měl v náprsní tašce, Steve?“

„To   je   právě   ono.   Vždycky   jsem   tvrdil,   že   ty   jsi   mozek   naší domácnosti.  Teď  jsi  zase  udeřila  hřebík   na  hlavičku.  V portmonce jsem měl  všechno kolem toho případu. Z vizitek  se dozvěděl, kdo jsem,   z   Fanshawovy   adresy   zjistil,   že   tu   jsem   služebně,   z   licence poznal, že jsem vyšetřovatel – a teď se podrž – byl tam taky seznam příčin úmrtí, které Gellertovou zbavují nároku na plnění. Bylo tam prostě   všechno.  A jestli   ten   chlap   dělá   pro   Dennyho,   tak   jsem   to dokonale zpackal.“

„S   tím   se   nedá   nic   dělat,“   utěšovala   mě   Helena   a   políbila   mě.

„Takové věci se občas stávají. Do té pasti by na tvém místě mohl spadnout každý. Není to tvoje vina.“

„To je od tebe hezké, že to umíš takhle vysvětlit, ale jestli se o tom doslechne Maddux, tak ho klepne pepka. Teď už ale zalehnu. Za jeden den mám případu Gellertové až po krk.“

Zatímco   jsem   se   svlékal,   Helena   mi   sdělila:   „Když   jsi   odešel   z restaurace, šla jsem dolů a připojila se k zástupu lidí před domem.

Trochu jsem to sledovala a dala se do řeči s jedním policajtem. Řekl mi, že se někdo pokusil vloupat do trezoru v kanceláři obchodníka s diamanty ve třetím patře. Podle něj to ale byl nějaký amatér. Trezor sice poškrábal, ale nedokázal ho otevřít. Policie si myslí, že Mason, ten domovník, ho slyšel, šel se tam podívat a ten lupič ho probodl.“

Svlékal jsem si právě kalhoty a zamyslel jsem se.

„To   vypadá   na   dost   beznadějného   amatéra.   Podle   mne   jsou   to nesmyslné tlachy. Mluvilo se tam o Dennym?“

Zavrtěla hlavou.
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„Ne,   policie   je   přesvědčená,   že   cílem   zabijáka   bylo   zmocnit   se diamantů v kanceláři toho obchodníka.“

Konečně jsem se svlékl.

„Jestli to skutečně bylo takhle, a já o tom pochybuju, pak by vražda domovníka   neměla   vůbec   nic   společného   s   Dennym.   My   bohužel nevíme určitě, jestli ten chlap v kostkovaném saku byl v budově nebo jestli zabil Masona. Fakt, že se tam potuloval tři dny a hledal Dennyho a byl  tam taky dnes večer, naznačuje, že vrahem mohl být  on, ale nemáme žádný důkaz. Pak je tu ještě dáma s parfémem značky Joy.

Jak do toho zapadá ona?“

Zatímco jsem mluvil, Helena vyklouzla ze svého oblečení a vzala si noční   košilku.   Vždycky   mě   ohromila   rychlostí,   s   jakou   se   dokáže svléknout. Šel jsem za ní do koupelny.

„Když o tom přemýšlím, tak ten člověk v kostkovaném saku možná nemá   s   naším   případem   vůbec   nic   společného.   Mohl   si   Dennyho jméno přečíst na štítku v přízemí a použít je jako záminku k prohlídce kanceláře obchodníka s diamanty.“

Helena si právě čistila zuby a vehementně přikývla.

Vrátil jsem se do pokoje a oblékl si pyžamo.

Když   Helena   vyšla   z   koupelny,   dodal   jsem:   „Musíme   najít   tu Gellertovic holku. Chce to kontaktovat menší divadelní a kabaretní agenty. Ti by mohli vědět, kde teď zrovna je. Sepíšeme si seznam agentur a uvidíme, co se o ní dozvíme. Máš snad nějaký lepší nápad?“

„Mám,“ prohlásila Helena a vhupla do postele. „Přestaň si hrát na detektiva   a   koukej   se   vyspat.   Uvědomuješ   si,   že   už   je   po   druhé hodině?“

„Musím   vás   poučit,   paní   Harmasová,“   podotkl   jsem   s   náležitou pózou, „že správný detektiv  si nemůže  dovolit  vyspávat.  Musí být bdělý v každou denní i noční hodinu.“

„Myslím, že jsme se shodli, že ty jsi veřejný trouba číslo jedna a ne správný detektiv,“ opáčila Helena a stáhla si přikrývku až k ramenům.

„Přestaň se vytahovat a vlez do postele.“

IV. 
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Příštího jitra po půl deváté a po snídani servírované v posteli jsme si vzali telefonní seznam firem a vypsali si adresy různých uměleckých agentur ve městě. Bylo jich hodně, a když jsme skončili, měřil jejich seznam skoro metr.

„Než tohle všechno zpracujeme, tak se dočkáš vnoučat,“ prohlásil jsem znechuceně. „Ježkovy oči! Jak ti mizerové dokážou vydělávat při takové konkurenci?“

„Třeba   budeme   mít   štěstí   a   hned   na   první   pokus   kápneme   na někoho, kdo je zná,“ řekla Helena povzbudivě. „Roztrhni ten seznam vejpůl. Polovinu udělám já, druhou polovinu ty.“

„Teď   jsi   projevila   sportovního   ducha,“   zareagoval   jsem.   „Ale chápej, ty to vůbec nemusíš dělat. Zdolat kilometry chodníků, klást idiotské otázky a šplhat se po schodech nahoru a dolů, za to beru plat já. Tebe najali kvůli mozku.“

„Taky   ho   využiju,“   namítla   Helena.   „Dej   mi   půlku   seznamu   a začneme. Můžeme se tady sejít v jednu hodinu a zajít na oběd?“

„To by šlo. Soustřeď se na agentury, kde vysedává jen jeden člověk.

Větší firmy tu holku nebudou znát. Dej na sebe pozor.“

Vyzbrojený seznamem jsem se pustil do práce. Nebyla to zrovna činnost, kterou bych měl v oblibě, ale bylo to něco, co se nakonec vyplatí,  a ze  zkušenosti jsem věděl,  že se úspěch dostaví,  když  je člověk vytrvalý a trpělivý.

Hledat nezvěstnou osobu, a to vám potvrdí každý policajt, to chce z devadesáti procent pracovat nohama, z pěti procent mít inspiraci a z pěti procent štěstí.

Po několika hodinách lezení po schodech a vymetání kanceláří jsem došel   k   závěru,   že   v   mém   případě   pohltí   práce   nohou   celých   sto procent a na štěstí už nezbývá nic. Už jsem obešel deset agentur a všude se setkal s bezvýrazným a lhostejným sdělením: „Nikdy jsme o ní neslyšeli,“ a to pokaždé, kdy jsem se ptal na Susan Gellertovou; také neslyšeli o Bradu Dennym a podle všeho o nich ani nechtěli nic slyšet.

Byl   horký  den   a   v   půl   dvanácté   jsem   se   cítil   jako   stařec,   který omylem strávil o hodinu víc v parní síni tureckých lázní. Řekl jsem si, že chvíli nechám nohy odpočívat a dám si někde kávu. Právě jsem dělal   ulici,   kde   sídlilo   dvaadvacet   agentů   a   všichni   v   nejvyšších patrech   různých   budov,   které   se   ještě   nedopracovaly   k   instalaci
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výtahu. Napadlo mě, že se můžu poradit se starším číšníkem, který mi přinesl kávu.

„Pokouším se najít jednu artistku,“ prozradil jsem mu, když jsem si utřel tvář a krk. „Jmenuje se Gellertová – Susan Gellertová. Slyšel jste o ní někdy?“

„Susan Gellertová?“ opakoval a zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že ne.

Corrina Gellertová, to jo, ale Susan ne. Možná jsou to sestry. Někde jsem zaslechl, že Corrina Gellertová má sestru.“

„Kdo je to Corrina Gellertová?“ zeptal jsem se bez větších nadějí, i když to bylo jméno, jaké se neslyší zrovna každý den.

Chlápek se usmál a vycenil přitom své tři zuby a prázdné dásně.

„To byla svýho času senzační kočka. Občas zašla taky sem k nám. A jestli vůbec kdy existovaly divoký kočky, tak to byla ona.“

„V jakém smyslu – divoká?“

„Nebrala   ohledy   na   nikoho   a   na   nic.   Mívala   striptýzový   číslo   v nočním klubu Keyhole na Desátý ulici asi tak před šesti nebo sedmi lety. Jednou v noci nasávala a pak vyrazila z klubu rovnou na ulici oblečená jen do svý vlastní kůže. Měla štěstí, že policajt, na kterýho narazila, ji znal a rychle ji uklidil. Byla to pěkně ostrá děvenka, to mi věřte.“

„Víte, kde je teď?“

„Nemám tušení. Neviděl jsem ji už tak nejmíň tři roky. Slyšel jsem, že se vdala. Vím, že pak striptýzu nechala, ale možná, že striptýzový podniky nechali ji.“

„Narazil jste někdy na chlápka jménem Brad Denny? Myslím, že dělá kabaretního agenta.“

„Řekl bych, že ne. Ale proč si nezajdete támhle naproti k Mossymu Phillipsovi?   Ten   si   podle   mě   vyfotil   každýho,   kdo   se   točil   kolem kabaretů. Teda samozřejmě ne ty velký hvězdy, ale všechny ty menší.

K Mossymu choděj všichni. Ten vám možná pomůže.“

Znělo to jako dobrý nápad. Zaplatil  jsem kávu, poděkoval  mu  a vrátil se ven do slunečního pařáku.

Naproti přes ulici byl malý fotografický ateliér a ve výkladní skříni měl spoustu lesklých snímků. Na vývěsním štítu měl nápis vybledlými zlatými písmeny:

M. PHILLIPS

PORTRÉTY
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ZALOŽ. R. 1897

Strčil jsem do dveří a vešel do malého obchodu, skládajícího se z pultu,   který   dělil   ten   skrovný   prostor   na   dvě   poloviny,   a   ze   čtyř velkých   tabulí,   na   nichž   byly   přišpendlené   fotografie   zpěvaček, tanečnic,  striptérek,  různých  svalovců  a komiků.  Při otevření  dveří ostře zadrnčel zvonek, ale chvíli pak trvalo, než se někdo objevil.

Pokukoval jsem po těch fotkách a napadlo mne, kolik z těch lidí je ještě naživu – většina z nich vypadala na zákazníky pana Phillipse z dob,  kdy  zakládal   svůj   podnik;   pak  jsem   za   sebou  zaslechl   jemné zakašlání.

Obrátil jsem se.

Za pultem stál vysoký, zasmušilý, bělovlasý černoch a díval se na mne v nadějném očekávání. Byl to uhlazený asi tak pětasedmdesátník a   jeho   frak,   motýlek   i   sněhobílá   náprsenka   byly   relikvie   dávné minulosti.

„Dobrý den,“ pozdravil a kostnatýma rukama se opíral o pult. „Čím vám mohu posloužit?“

„Doufám, že můžete,“ odvětil jsem a vyzkoušel na něm svůj široký, přátelský úsměv. Reagoval asi jako hodný pejsek, na kterého lusknete prsty.   Zuby   měl   mnohem   bělejší   a   větší   než   já.   „Potřeboval   bych menší informaci,“  pokračoval jsem a položil jsem před něj na pult svoji vizitku.

Prohlédl si vizitku a kývl hlavou.

„Ó, jistě, pane Harmasi. Dobře znám vaši společnost. Můj syn je u vás pojištěný. Mluví o vašich lidech s velkým uznáním.“

„To  je   skvělé,“   řekl   jsem   a   potřásl   mu   rukou.   „Snažím   se   najít dívku,   která   vystupuje   s   varietním   číslem.   Souvisí   to   s   jednou pojistkou.“

„Nebude vás obtěžovat, když zajdeme do ateliéru? Můžete si tam pohodlně sednout a nikdo nás nebude vyrušovat.“

Zvedl boční desku pultu a já jsem ho následoval do pěkně zařízené místnosti, jejíž jeden konec plnil funkci řečeného ateliéru. Na vysoké trojnožce   stál   velký,   staromódní   fotoaparát,   přikrytý   sametovou rouškou,   a   objektivem   mířil   na   velkou   plochu   šedého   plátna pomalovaného nějakými divnými oblaky.

Posadili jsme se proti sobě do hlubokých klubovek, které mohou být pohodlné za předpokladu, že vám nevadí sedět zpříma jako v pozoru.

47

„Nevšímejte   si,   prosím,   toho   zařízení   kolem,“   pronesl   Phillips omluvně.   „Vím,   že   to   tu   vypadá   velmi   staromódně,   ale   lidem   ze šoubyznysu se to tak líbí. Jsou velmi konzervativní a pověrčiví a mně by   neprospělo,   kdybych   tu   něco   měnil   nebo   se   to   pokoušel modernizovat.“

Ani na okamžik jsem si nemyslel, že by to mohla být pravda. Řekl jsem mu, že vím, jací jsou to lidé.

„Co je to za dívku, o kterou se zajímáte, pane Harmasi?“ Smutný pohled mi prozradil, že dobře ví, že mě neobelhal.

„Jmenuje se Susan Gellertová a její agent je Brad Denny. Nic jiného o ní nevím.“

„Susan   Gellertová?“   Phillips   svraštil   čelo.   „No   ovšem.   Sestra Corriny Gellertové. Je to ta, kterou hledáte?“

„Nemám ponětí. Nevím, jestli má nějakou sestru.“

„Musí to být ona. Corrina byla z těch dvou ta chytřejší. Měla velký talent. Susan je hezká holka, ale obávám se, že toho moc nemá tady,“

poklepal si na kostnaté čelo. „Byla to dvojčata a kdyby se nelišila barvou vlasů, tak byste je od sebe ani nerozeznal.“

„Dvojčata?“ Poposedl jsem si dopředu.

„Ano. Byly si skutečně mimořádně podobné. Susan je ale blondýna a   Corrina   bruneta.   Před   časem   vystupovaly   společně.   Susan   měla tmavou   paruku.   Pro   diváky   to   byla   naprostá   záhada.“   Vstal   a přemýšlel. „Někde mám jejich fotografii. Možná byste se na ni rád podíval?“

Ujistil jsem ho, že to bych rád. Snažil jsem se uhodnout, jestli jsem objevil něco důležitého.

Starý   černoch   potřeboval   čas,   než   se   prohrabal   hromadou   fotek, kterou vytáhl z nějaké krabice. Jeho zrak byl o poznání horší, než jsem při jeho profesi čekal, a proto musel ke každému snímku přiložit nos, aby poznal, co na něm je. Už jsem chtěl samou netrpělivostí lézt po zdi, když konečně ze sebe vydal radostné zachrochtání a vrátil se ke mně s lesklou fotkou osmnáctkrát čtyřiadvacet.

„To je ono,“ prohlásil a podal mi snímek. „Uvidíte tam to jejich číslo. Ale nemělo to moc velký úspěch. Myslím, že Susan neměla dost talentu, aby se vyrovnala své sestře.“

Na snímku bylo vidět dívku, jak se se zalíbením dívá do obrovského zrcadla. Teprve když jsem tu fotografii bedlivě prozkoumal, uvědomil
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jsem si, že dívka stojí před prázdným  rámem a žádné zrcadlo tam není. Místo odrazu v zrcadle tam byla její sestra dvojče v naprosto stejné   póze.   Bylo   to   nepochybně   působivé   a   obě   dívky   si   byly neuvěřitelně  podobné  –  velmi  hezké,   perfektní  postavy  a  nádherné nohy. Měly na sobě běžné miniaturní sukně s volánky a třpytkami pošité živůtky, jaké můžete vidět v programu stovek laciných lokálů.

„Mám taky fotografii Susan bez tmavé paruky,“ pokračoval Phillips.

„Mrknu se, jestli ji najdu.“

Zatímco usilovně hledal, zeptal jsem se ho, jestli ví, kde bych Susan našel.

„Obávám se, že to nevím,“ odpověděl. „Už jsem ji dlouho neviděl.

Corrina se asi před třemi lety vdala a přestala vystupovat. Slyšel jsem, že odjela do Buenos Aires. Co teď dělá Susan, to nevím. Neumím si představit, že by měla úspěch bez své sestry. Myslím, že jsem vám už řekl, že právě ta sestra, to byl talent.“

„Slyšel jste někdy o Bradu Dennym?“

„To ano. Pan Denny se tu jednou nebo dvakrát stavil.“

„Nechal se vyfotografovat?“

„On je v branži celkem nový a mám dojem, že mé metody považuje za trochu staromódní. Přišel si jen koupit pár fotografií.“

„Co je to za člověka?“

„Velmi příjemný mladý muž,“ prohlásil Phillips stále ještě s nosem na fotografiích. „Je to docela schopný tanečník.“

„Já jsem myslel, že pracuje pro Susan jako agent.“

„Možné to je. Já to nevím. Když jsem ho viděl asi před šesti měsíci, tak měl taneční číslo a zpíval přitom nějakou píseň. V branži je teprve pár let. Pochybuju, že je mu víc než třiadvacet nebo čtyřiadvacet.“

„Důvěřoval byste mu, pane Phillipsi?“

Napřímil se a zamrkal.

„Důvěřoval? Myslím, že vám nerozumím.“

„Řekl byste, že je poctivý?“

„Pokud   může   člověk   v   dnešní   době   vůbec   někomu   důvěřovat,“

odpověděl a tvářil se vážně, „tak já bych panu Dennymu důvěřoval.

Nevedl jsem s ním sice žádné obchody, ale řekl bych, že je to slušný mladý   muž.   Má   velmi   příjemné   vystupování   a   mně   byl   docela sympatický.“

Přikývl jsem. Jen tím potvrzoval to, co mi řekl Alan Goodyear.
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„A co Gellertovic děvčata? Jakou mají pověst?“

Phillips se zatvářil poněkud rozpačitě.

„O tom bych se raději zdržel úsudku. Teď, když jsou starší, mohly se   hodně   změnit.   Byly   trochu   nerozvážné,   ale   takových   je   v šoubyznysu hodně. Už jsem je dlouho neviděl. Proto vám raději už víc neřeknu.“

Pomyslel jsem si, že mi toho hodně zamlčel, ale z jeho výrazu jsem poznal, že už z něho nic nedostanu, a tak jsem to nechal plavat.

Konečně našel tu fotografii. Se zájmem jsem si ji prohlížel. Susan byla   hezká   dívka   s   rozesmátýma   očima,   které   by   ale   v   určitém duševním   rozpoložení   mohly   být   pěkně   bezohledné.   Rozhodně   to nebyla zlomyslná nebo zákeřná tvář a měl jsem zřetelný pocit, že jsem ji už někde viděl, i když jsem nedokázal určit kde.

„Mohl bych si u vás koupit tuhle i tu předchozí?“ zeptal jsem se.

Když jsem viděl jeho zaváhání, vytáhl jsem pětidolarovou bankovku a položil ji na stolek. „Naše pojišťovna by o ty fotografie moc stála, pane Phillipsi, pokud je můžete postrádat.“

„Jistěže, ale to mi dáváte zbytečně moc. Jeden dolar úplně postačí.“

„To je v pořádku. Děkuju vám za informace. Neměl byste tip, jak bych se mohl kontaktovat se Susan Gellertovou nebo s Dennym?“

„Zkuste se zeptat v klubu Vaudeville. Je to na Firestoneově bulváru.

Možná jsou jeho členy a ten klub eviduje adresy artistů na zájezdech.“

„Zkusím to. Děkuju.“ Potřásl jsem mu rukou, dal mi ještě obálku na ty snímky a spěchal jsem zpět ke svému vozu.

Hodiny už ukazovaly za pět minut jednu, a tak jsem se rozhodl zajít do   klubu  Vaudeville   až   po   obědě.   Byl   jsem   zpocený   a   unavený   a potřeboval   jsem   se   napít.   K   hotelu   jsem   jel   tak   rychle,   jak   mi   to dovoloval popolední provoz.

Helenu jsem našel, jak sedí v hale a čte noviny. Vypadala tak klidně a svěže, že jsem nad ní zůstal stát a podezíravě si ji prohlížel.

„Tak už jsi tu, miláčku,“ vzhlédla a usmála se. „Vypadáš uříceně.

Bylo to hodně namáhavé dopoledne?“

„Bylo,“ potvrdil jsem. „Uchodil jsem si nohy až na kost. Ty ale nevypadáš, jako by ses už pustila do práce.“



„Zdálo se mi, že na chození po městě je příliš horko, a tak jsem raději nevycházela.“
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Posadil jsem se vedle ní a uvolnil si mokrý límec, který mi hrozil uškrcením.

„Chceš tím říct, že jsi celé dopoledne proseděla na zadečku?“ zeptal jsem se a ohromeně na ni zíral. „Ty sis tu odpočívala, zatímco tvůj chudák manžel musel zdolávat tisíce schodů? Ty máš tu drzost, že sis tu   seděla   a   klidně   se   k   tomu   přiznáš?   Neslíbila   jsi   mi   snad,   že zpracuješ ten seznam, co jsem ti dal?“

„Já vím, že jsem to slíbila, miláčku,“ chlácholila mě a pohladila mi ruku. „Když   jsi  ale  odešel,  řekla   jsem  si, že  místo  nohou  nechám pracovat mozek. Říkal jsi přece, že mě najali kvůli mozku, nebo ne?“

Utřel jsem si tvář promočeným kapesníkem.

„Pokračuj a mluv pravdu. Víš, kde jsou teď ti dva?“

„Samozřejmě, že to vím. Teď právě vystupují v divadle Palace ve Willingtonu.“

„Víš to určitě?“ zavrčel jsem. „Nevymýšlíš si náhodou?“

„Jistěže to vím.“

„Jak ses to dozvěděla?“

„Podívala jsem se do časopisu  Variety. Vzpomněla jsem si, že artisté obvykle   informují   v   osobní   rubrice   inzertní   části   o   trasách   svých zájezdů. A našla jsem to tam. Pokoušela jsem se s tebou spojit, ale tys toho zřejmě dokázal oběhnout strašně moc.“

Oněměl jsem a raději jsem odkráčel k baru.

Kapitola čtvrtá

I. 
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Zatímco   já   jsem   si   celé   dopoledne   mrzačil   nohy,   Helena   vůbec nelenošila, i když to tak na první pohled vypadalo. Jakmile zjistila, kde vystupují  Susan Gellertová  a Denny, vyptala  se recepčního  na nejvýhodnější  cestu do Willingtonu,  koupila  mapu  tamějšího okolí, sbalila   naše   zavazadla,   zaplatila   hotelový   účet,   zatelefonovala   do jediného hotelu ve Willingtonu a rezervovala nám pokoj. Willington byl   podle   všeho   nějaký   zapadákov   asi   dvě   stě   kilometrů   od   Los Angeles a IIelena usoudila, že když vyjedeme z hotelu hned po obědě, můžeme stihnout večerní program v divadle Palace.

Jídlo a pití mě zaměstnalo natolik, že jsem jí hned neřekl, co jsem objevil,   ale   když   jsme   už   seděli   v   našem   buicku   a   řítili   se   ulicí Figueroa,   podrobně   jsem   jí   referoval   o   své   schůzce   s   Mossym Phillipsem.

„Tak dvojčata!“ vykřikla, když jsem dokončil svůj výklad. „Teď se moje představivost rozlétla na všechny strany! To přece může být klíč k tomu podvodu, Steve. Nechci to tvrdit s určitostí, ale oni asi počítají se záměnou osob.“

„Nebuď   si   tak   jistá!“   varoval   jsem   ji.   „Hlavně   to   ještě   víc nekomplikuj   –   stačí,   jak   to   je   samo   o   sobě.   Susan   jsme   ještě   ani neviděli a Corrina je v Jižní Americe.“

„To my samozřejmě nevíme s jistotou, ale stejně by bylo zábavné udělat si tam služební cestu. Vždycky jsem toužila podívat se do Jižní Ameriky. Prý jsou tam senzační muži.“

„Teď se, prosím tě, soustřeď na řízení a dopřej svému manželovi, ať si   trochu   zdřímne,“   poprosil   jsem   ji.   „Ty   sis   celé   dopoledne vysedávala,   kdežto   já   ne;   a   kromě   toho   mám   dojem,   že   jsem   se přejedl.“

„Výborně, miláčku, klidně si spinkej,“ řekla s pochopením. „Právě mi něco napadlo. Pokud na něco přijdu a bude to stát za to, tak tě probudím a řeknu ti to.“

„Šetři si to, až budeme ve Willingtonu,“ doporučil jsem jí a zavřel oči.

Do Willingtonu jsme dorazili krátce po sedmé večer. Jako město to nebyla žádná sláva, ale přece jen o odstín lepší, než jsem čekal. Jediný místní hotel jsme našli za rohem u hlavní třídy.

„Představ si, že bychom žili v takovéhle díře,“ uvažoval jsem, když jsme vystoupili na prašný chodník. „Jak by se ti to líbilo?“
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„Nic pro mne,“ zavrtěla hlavou Helena. „Jak to tu plánuješ, Steve?

Vypravíš se do zákulisí jako vyšetřovatel nebo jako okouzlený fanda?“

„Vyšetřovatel. Doslechl jsem se o těch ostatních pojistkách a dělám si   starosti   o   bezpečnost   slečny   Gellertové.   To   bude   ten   správný přístup. Upozorním ji na nebezpečí vyplývající z pojištění na milion dolarů a naznačím, že některá třetí strana by mohla být v pokušení zbavit se jí. Jsem zvědavý,  jak na to bude reagovat. Když ji budu otevřeně varovat, že si uvědomujeme možnosti nějakých triků, tak se možná zalekne a pokud něco plánovala, tak si to třeba rozmyslí. Taky chci zjistit, kdo by shrábl ty peníze v případě, že by se jí něco stalo.“

„Chceš, abych šla s tebou, nebo bych ti jen překážela?“

Uculil jsem se.

„Ty mi nikdy nepřekážíš, drahoušku. Pojď se mnou.“

Takzvané   divadlo   Palace   se   tvářilo,   že   za   peníze   nabízí   kvalitu.

Vedle   filmové   kovbojky   o   Hopalongu   Cassidym   měli   v   programu zpěvačku,   která   u   mne   vyvolala   skřípání   zubů,   komika,   po   jehož vtipech Helena zrudla, a pak zhasla světla v sále pro Brada Dennyho, kterého program prezentoval jako „Chlapce se šťastnýma nohama“.

Soudě podle tlumených hovorů kolem nás, publikum přišlo hlavně kvůli Susan. Všiml jsem si, že poměr počtu přítomných mužů a žen byl asi šest ku jedné.

Když se na světelné tabuli objevilo Dennyho jméno, v hledišti se ozvalo netrpělivé zamručení.

„Raději bych měl na scéně ji,“ zamumlal jsem směrem k Heleně.

„Tahle potní kúra mě zničí.“

Její   odpověď   přehlušilo   vřeštění   pětičlenné   kapely,   která   se probudila k životu. Scénu ozářily reflektory a z kulis vyšel stepující mladík.

Oba jsme ho sledovali se zájmem.

Byl   to   pohledný   mladý   muž,   typem   spíš   student,   blonďák   se širokými   rameny,   zářícím   úsměvem   a   bystrýma,   jasnýma   očima.   I když to nebyl žádný Fred Astaire, dokázal své taneční číslo předvést s takovou elegancí, že si vysloužil obstojný potlesk zpoceného publika.

Jeho přídavek byl ale přijat s mnohem menším nadšením. Diváci se přišli podívat na Susan a už se nemohli dočkat.

„Podle jeho vzhledu bych ho nepodezíral,“ podotkl jsem, když se naposled přišel uklonit k rampě.
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„Řekla bych, že je to takový mazlíček,“ ozvala se Helena.

Když doznělo poslední zatleskání, Denny zvedl obě ruce.

„A teď,   dámy   a   pánové,“   prohlásil,   „mám   to   nesmírné   potěšení představit vám skvělou, odvážnou a krásnou mladou tanečnici, která zde dvakrát  za večer riskuje svůj  život,  aby vám mohla  nabídnout nejsenzačnější tanec století! Dámy a pánové – Susan Gellertová a její Polibek smrti!“

Odstepoval   zpět   za   scénu,   zatímco   bubeník   vydal   dvě   ohlušující rány do činelů a pak drnčel na bubny. Publikum začalo dupat a tleskat, zatímco světla pomalu hasla až do úplného setmění scény.

I v tom horkém a dusném prostředí jsem pocítil, jak se tím ošklivým malým   sálem   šíří   náhlé   jakoby   elektrické   napětí   –   takové   napětí člověk cítí, když se dostane na premiéru nové hry na Broadwayi. Také jsem si uvědomil náhlé ticho v hledišti, kde teď zavládlo očekávání.

Reflektory se rozsvítily. Uprostřed scény stála světlovlasá dívka s malým   látkovým   trojúhelníkem   na   podbřišku   a   s   hadem   –   lépe nedokážu popsat skutečnost, že byla prakticky nahá.

Ten had, to byla téměř dva metry dlouhá kobra. Měla ji rozloženou kolem šíje a přes obě ramena. Jednou rukou ji držela za syčící krk a druhou za ocas.

Stála tam nejméně dvacet vteřin za mření bubnů a ječení a tleskání publika. Měla drobnou a krásnou postavu. Když jsem ji sledoval, jak tam   nehybně   stojí   s   tím   dlouhým   hadem   obtočeným   kolem   těla, mimoděk jsem poposedl, stejně jako ostatní muži v sále, až na přední okraj sedadla.

„Kdybych   byla   tušila,   že   tě   to   tak   uchvátí,“   utrousila   Helena škodolibě, „byla bych ti přibalila dalekohled.“

„Vzal bych si ho sám, kdybych věděl, že je tak dobrá,“ zareagoval jsem, „a teď buď, prosím tě, ticho, jsem zaneprázdněný.“

Susan se začala pohybovat po scéně, a to byla chyba. V okamžiku, kdy se hnula z místa, jsem si uvědomil, že má asi tolik nadání pro tanec   jako   já,   což   není   žádná   velká   poklona.   Neměla   smysl   pro rytmus, byla nemotorná, byla to vysloveně amatérka. Ale ani jeden z přítomných mužů od ní neodtrhl oči. I když neměla žádný talent, měla tělo,   jaké   by   dokázalo   pobláznit   sochaře.   Když   hudba   přešla   do melodického valčíku, pohybovala se rychleji, pohupovala se ze strany na stranu a pořád držela hlavu toho hada na délku paže od sebe.
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Pak náhle pustila hadí ocas, ta bestie sebou bleskově švihla, ovinula se kolem její paže a prudce jí sevřela svaly, až některé ženy v hledišti vyjekly hrůzou.

Ta nahá, krásná postava se ploužila dál kolem scény, jako by vrněla a předla, ale teprve když se sklonila, uviděl jsem, jak se hadí šíje, hned za zlověstně čnící hlavou, rozšířila do tvaru oválné přilby, neklamné znamení, že zaútočí, jakmile dostane šanci.

Řekl jsem si, že ta kobra musí být neškodná, že jí určitě odstranili váček   s   jedem,   ale   i   pří   tom   ujišťování   jsem   několikrát   polkl naprázdno a křečovitě se rukama držel sedadla, když se Susan v záři reflektorů znovu zastavila a to šupinaté, odporné hadí tělo se zavlnilo a opět ovinulo její paže a krk.

Bubny opět zavířily, když si pomalu klekala a klidným, vláčným pohybem si hada odvinula z těla a položila ho před sebe na podlahu.

Pak   se   odklonila,   zatímco   se   kobra   rychlým   pohybem   stočila   do sevřeného kruhu, přičemž se její bojovně prohnutá šíje vztyčila a její rozeklaný jazyk vystřeloval směrem ke klečící dívce.

Dlouhou chvíli klečela nehybně, tváří stále obrácena k hadovi. Pak se k němu začala zvolna naklánět.

„Proboha!“ zamumlal jsem a přestal se ovládat. „Jestli ta bestie po ní plivne jedem…“

„Ticho!“ odsekla Helena a z tónu jejího hlasu bylo poznat, že to s ní také hnulo.

Nějaká žena v tmavém  hledišti  zaječela. Jakýsi  muž  vyskočil  ze svého  sedadla, ale  lidé  sedící  za  ním ho okamžitě  donutili  zase  si sednout.

Dívka se předkláněla dál a už byla jen asi čtvrt metru od té syčící, zákeřné hlavy. Buben náhle přestal vířit a v tom tichu, které by se snad dalo krájet, dívka náhle strnula do naprosté nehybnosti.

Kobra se teď také ani nepohnula. Helena mi vsunula ruku pod paži a prsty se mi zaryla do kůže. Teď tam byla atmosféra, jakou můžete zažít na býčích zápasech v okamžiku smrtícího bodnutí. Vůbec už to nebyl banální tanec s neškodným hadem. Náhle to vypadalo, jako by sama smrt vkročila do toho malého, dusného divadla a sedla si rovnou vedle vás. Lidé kolem mne lapali po dechu. Pár jich sténalo, jako by dostali náhlý záchvat.
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Dívka   se   znovu   pohnula   a   centimetr   po   centimetru   se   k   hadovi přibližovala tváří. Jeho rozeklaný jazyk se vymršťoval a zase stahoval; už je oddělovalo jen pár centimetrů. Pak, když se přiblížila ještě víc, rozeklaný   jazyk   se   několikrát   blýskl   na   jejích   rtech.   Byla   to nejdrastičtější věc, jakou jsem kdy měl možnost sledovat. To bylo asi vyvrcholení toho čísla, protože zazněly činely a světla zhasla.

Chvíli se nedělo nic. Posunul jsem se ve svém sedadle dozadu s pocitem,   jako   bych   právě   vyběhl   po   schodech   do   desátého   patra.

Jediný zvuk, který teď byl slyšet, bylo těžké, zalykavé oddychování ze všech konců hlediště. Pak někdo začal tleskat, jeden z mužů hvízdl, někdo jiný něco zařval. To byl signál k rozpoutání ohlušujícího halasu, který otřásl divadlem.

Světla se znovu rozsvítila a Susan stála uprostřed scény a usmívala se. Kobra zmizela a dívka teď na sobě měla smaragdově zelený plášť, který ji zakrýval až k chodidlům.

Stála, ukláněla se a posílala do publika polibky plných pět minut, zatímco diváci, teď všichni vestoje, hulákali, hvízdali a tleskali. Pak spadla opona a rozsvítila se světla v hledišti. Většina mužů přesto stále ještě řvala a hvízdala.

„Pojď rychle pryč,“  rozhodla Helena. „Och! Se mnou to otřáslo.

Bylo v tom něco zvrhlého.“

Uvědomil jsem si, že se potím a že mi prudce buší srdce. Helena měla samozřejmě pravdu. V tom výstupu bylo skutečně cosi zvrhlého.

Bylo v něm něco tajemného a současně byl cítit smrtí a sexem.

Oddechli jsme si, když jsme vyšli do chladného večerního vzduchu, zapálili   jsme   si   cigarety,   opřeli   se   o   zeď   a   sledovali,   jak   nás vycházející dav míjí po chodníku.

Všichni o tom mluvili vzrušeně a oči jim jen hořely. Někteří z mužů měli lačný, až zvířecí výraz, což mi vnuklo nepříjemnou otázku, jak asi vypadám já.

„Ta nemá naději, že by takové číslo mohla předvádět v New Yorku,“

prohlásila Helena.

„Taky pochybuju. Policie by to nedovolila. Ale stejně si myslím, že hodně viny má publikum, hlavně vytvořením celé té atmosféry. Teď si s ní půjdeme promluvit. Myslíš, že ten had byl neškodný?“

„Samozřejmě. Myslíš, že někdo se zdravým rozumem by si takhle zahrával s kobrou, kdyby nebyla naprosto neškodná?“
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„Jsem moc rád, že ta pojistka pokrývá uštknutí hadem,“ dodal jsem.

„Toho hada by někdo lehce mohl vyměnit za jiného. Pojď, omrkneme si ji zblízka.“

II. 

Před vchodem na scénu stál menší zástup mužů. Nějaký policista je odstrkoval  z  chodníku. Většinou byli  postarší a přijeli  se na večer povyrazit ze svých odlehlých farem.

Ukázal jsem policistovi svůj průkaz.

„Chtěl bych si promluvit se slečnou Gellertovou.“

Podíval   se   na   mne,   pak   na   Helenu,   a   dospěl   k   závěru,   že   naše úmysly jsou počestné.

„Ohlaste   se   v   kanceláři   ředitele,“   poradil   nám   a   otevřel   dveře.

Proklouzli jsme pod jeho nataženou rukou a kráčeli chabě osvětlenou chodbou ke kanceláři.

Ředitel a starší vrátný stáli v kanceláři hned za dveřmi. Změřili si mě, když jsem vešel.

„Hledám slečnu Gellertovou,“ sdělil jsem jim.

Ředitel zavrtěl hlavou.

„Myslím, že se teď nechce s nikým setkat. Máte vizitku?“

Dal jsem mu jednu, on se na ni podíval a podal ji vrátnému.

„Joe, vklouzni do šatny slečny Gellertové a zeptej se, jestli chce s tím pánem mluvit.“

Vrátný odešel. O nějakém vklouzání nemohla být řeč. Pajdal se, až mu harašily kosti.

„Máte parádní program,“ začal jsem a nabídl řediteli cigaretu. Byl to velký, trochu schlíplý chlápek s plešatou lebkou a nafialovělými skvrnami pod očima.

„Líbilo se vám to? No jo, to je věc. Pár cvoků mi poslalo hanlivý dopisy. Někteří dokonce zašli do šerifovy kanceláře, ale nepodařilo se jim ho přimět, aby nám nařídil nějakou změnu. Šerif většinu z nich prostě odbyl, ale oni se mi s tím samozřejmě nepřijdou pochlubit.“

Zapálil si cigaretu a se zájmem koukal na Helenu. „Vám se to číslo taky líbilo, slečno?“
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„Obávám se, že ne. Nahé ženy mě nezajímají,“ odpověděla Helena.

„Líbil se mi ale Denny.“

„Jo, ten není špatnej,“ prohodil ředitel lhostejně. „Může mluvit o štěstí,   že   se   napojil   na   slečnu   Gellertovou.   Ta   holka   to   dotáhne daleko.“

„Pokud neskončí někde ve vězení,“ podotkla Helena kousavě.

Ředitel se na ni podíval znepokojeně.

„Myslíte, že to bylo moc ostrý?“

Viděl jsem, že Helena chystá nějakou sžíravou poznámku, a rychle jsem zasáhl: „Já bych rozhodně nechtěl mít tvář tak blízko toho hada, jak to udělala ona. I když je to samozřejmě rozdíl, pokud kobře někdo odstranil váček s jedem, ale ani tak bych to nedělal.“

Schlíplá tvář se zatvářila dotčeně.

„Proč si myslíte, že ten had není jedovatej? To jste si nevšiml tý reklamy venku? Nabízíme sto babek každýmu, kdo dokáže, že had není jedovatej. Každej to může zkusit, kdy se mu jen zamane.“

„Zkusil to už někdo?“ zeptala se Helena.

„To víte, že jo. Nějakej farmář, kterej tvrdil, že je znalec hadů, se na tu kobru díval skrz skleněnej poklop její bedny. Ona po něm plivla a na tom skle byl samozřejmě jed. Hádám, že právě proto to s lidma vždycky   tak   zamává.   Pořád   čekají,   kdy  už  ji   ten   had   uštkne,   a   já nechápu, jak je u všech čertů možný, že ji zatím nikdy neuštkl.“ Utřel si tvář špinavým kapesníkem. „No jo, je to skvělý číslo.“

Vrátný se přišoural zpět.

„Tak ona vás přijme,“ prohlásil a výmluvně zvedl palec. „Na konci chodby, poslední dveře vpravo.“

„Děkuju,“ opáčil jsem a vtiskl mu do dlaně dolar. Pokynuli jsme řediteli a vydali se chodbou.

„Možná   má   dvě   kobry,“   pošeptal   jsem   mezi   dechem.   „Jednu neškodnou a druhou na předvádění pochybovačům.“

Helena neříkala nic. Šla přede mnou a záda měla upjatě ztuhlá.

Došli jsme na konec chodby, našli poslední dveře vpravo a já jsem zaklepal.

„Dále,“ ozval se dívčí hlas.

Helena otevřela dveře a vešli jsme do malé, neuklizené místnosti, typické šmírácké šatny, jaké najdete ve všech zapadákovech. Byly tam
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dvě   židle,   toaletní   stolek,   výklenek   se   závěsem,   který   sloužil   jako záchod, kus koberce a umyvadlo s tekoucí vodou.

Susan   Gellertová   seděla   u   toaletního   stolku   a   právě   si   důkladně utírala vlasy ručníkem. Podle vlasů i podle ručníku bylo zřejmé, že si právě umývala vlasy, a neodpustil jsem si, abych Helenu nerýpl do zad. Bylo jasné, že tahle dívka neměla paruku, a Helenin nápad, že to mohla být Corrina vydávající se za svou sestru, tím pádem vybouchl.

Heleně   trochu   sklaplo   a   já   jsem   věděl,   že   si   uvědomila   pravdu vyplývající   z   usilovného   utírání   vlasů   zrovna   tak,   jako   jsem   si   ji uvědomil já.

Susan na sobě měla modrý svetr a černé flanelové kalhoty. Kouřila cigaretu a i když nebyla nalíčená, vypadala svěže a velmi mladě.

„Jen pojďte dál,“ řekla s úsměvem. „To je překvapení.“ Podívala se na Helenu. „Vy jste jeho manželka?“

„Ano,“   přikývla   Helena,   „ale   teď   právě   zastupuji   Všeobecnou ručitelskou pojišťovnu.“

Susan vykulila své modré oči.

„Ach!“ Rychle se podívala na moji vizitku. „A vy jste z pojišťovny Národní důvěra. Jéje! Něco není v pořádku? Ale posaďte se přece.

Omlouvám se, že je tu málo místa.“ Posunula jedinou volnou židli k Heleně a mně mávnutím nabídla velký lodní kufr stojící u zdi. „Musíte mě omluvit. Nečekala jsem návštěvu. Asi je na mne strašný pohled.“

Pak hned, dřív než jsem jí to stačil vyvrátit, zvedla hlas a křikla: „Hej, Brade! Pojď sem ke mně!“

Slyšeli jsme, jak se někde v chodbě otevřely dveře, a za okamžik vešel   Denny.   Ještě   na   sobě   měl   bílý   smoking,   který   při   pohledu zblízka vypadal dost omšele. Když nás uviděl, zatvářil se překvapeně a rychle se podíval na Susan.

„Tak to je Brad Denny,“ řekla Susan a usmála se na něj. „Je to můj agent a současně partner. To je pan Harmas a paní Harmasová. Pan Harmas je z pojišťovny Národní důvěra, paní Harmasová z Všeobecné ručitelské.“

Na chvilku vypadal Denny zaskočeně, pak se usmál.

„Páni!   To   mě   tedy   podržte!“   vyhrkl.   „Netušil   jsem,   že   vaše pojišťovny jsou propojené sňatkem. Takže tím pádem je kočka z pytle venku, že? Předpokládám, že víte také o těch ostatních pojistkách.“

„Jo,“ ujistil jsem ho. „Vím.“
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Bedlivě   jsem   ty   dva   pozoroval,   ale   na   jejich   tvářích   nebyl   ani náznak pocitu viny či zděšení. Nebyli si sebou zcela jistí a trochu byli v rozpacích, ale současně bylo vidět z toho, jak se na sebe usmívali, že je nastalá situace trochu pobavila.

„Nevím, jestli jsme vám to měli říct,“ přiznal se Denny a opřel se o zeď. „Nechtěli jsme vás vylekat. Nikdo se nás neptal, jestli jsme se pojistili také u jiné společnosti, a tak jsme o tom pomlčeli.“

„Vzhledem   k   typu   pojistky,   kterou   jste   uzavřeli,“   podotkl   jsem, „nebylo   zcela   nezbytné,   abyste   nás   informovali   o   těch   ostatních pojišťovnách.   Rozumím   tomu   tak,   že   slečna   Gellertová   je   teď pojištěna na milion dolarů?“

„Ano.“ Tvář Susan se rozzářila. „Není to nádhera? Až to vytasíme na tisk, tak to všem vyrazí dech. Co jsi říkal dnešnímu vystoupení? Že jsem je dnes večer všechny omráčila? Tak to teď budu dělat pokaždé, Brade.“

„Jistě,“   prohlásil   Denny   a   pyšně   si   ji   prohlédl.   „Já   jsem   ji přesvědčil, pane Harmasi, že musí být trpělivá. Musí to být naprosto perfektní, než s tím vlítneme na New York. Ona by se o to chtěla pokusit   už   teď,   ale   já   myslím,   že   bychom   to   měli   ještě   měsíc procvičovat v takovýchhle zapadlých štacích. Chápejte, Bellarius není absolutně spolehlivý a my se nesmíme dopustit ani té nejmenší chyby, až se dostaneme na velké scény.“

„Bellarius?“ podíval jsem se na něj tázavě.

Susan se uchichtla.

„To   je   můj   had.   Není   nádherný?   Viďte,   že   jsem   si   ho   krásně vycvičila?   Ale   myslím,   že   Brad   má   pravdu.   Bellarius   je   občas náladový a nechce mě líbat.“

Posunul jsem si klobouk do týla a hluboce jsem vydechl.

„To mi nepřipadá jako důvod k zármutku. Bylo mi řečeno, že je jedovatý. Pokud vím, uštknutí kobrou je smrtelné.“

„Řekla bych, že je,“ potvrdila Susan vlídně, „ale on by mě nikdy neuštkl.“

„To je z vaší strany velmi důvěřivé,“ komentoval jsem její výrok.

„Ale proč riskujete a nedáte mu raději odstranit váček s jedem? Nezdá se vám, že by to bylo rozumné opatření?“

„Nebylo by to ale fair play,“ dotčeně se ozvala Susan. „Lidé by se cítili podvedeni.“
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„Umím si představit vaše pocity,“ prohlásil Denny, když jsem se otočil a podíval se na Helenu. „Já jsem se cítil právě tak, když jsem to číslo viděl poprvé. Trvalo mi týdny, než jsem si na to zvykl. Za první dva měsíce, kdy jsem s ní pracoval, jsem zhubl o šest kilo, ale teď už mi to ani nepřijde. Ona tu kobru dokonale ovládá. A kobra pro ni udělá cokoli.“

„Ještě   jste   mi   neřekl,   jak   se   vám   líbilo   moje   vystoupení,“   řekla Susan a začala si česat vlasy. „Taky to s vámi otřáslo?“

„To je jen mírně řečeno,“ ujistil jsem ji. „Je to prostě dynamit. Proč myslíte, že s tím uspějete v New Yorku?“

Oba se na mne podívali nevraživě.

„Proč bychom neměli?“ zeptal se Denny. „Proboha, pane Harmasi, žádný producent s trochou zdravého rozumu přece neodmítne takový dav lidí, jaký my přilákáme do jeho sálu. Samozřejmě se prosadíme.

Je to unikátní číslo.“

„Možná, že do toho bude mluvit newyorská policie.“

„Ach, vy máte na mysli…“ Susan se zarazila a vypadala rozpačitě.

„Počítám s tím, že v New Yorku budu mít nějaký kostým. Já vím, že teď je to trochu drsné, ale my zatím hrajeme po zapadákovech a tady to tak chtějí; v New Yorku to bude mnohem jemnější. Brad mi opatří angažmá v nějakém nočním klubu.“

„To je moje představa,“ potvrdil Denny. „Já vím, že je to trochu silný   tabák,   ale   lidi   chtějí   právě   takové   věci.   Proto   si   myslím,   že nějaký noční klub bude to nejvhodnější místo.“

„Přeju vám oběma hodně štěstí,“ prohlásil jsem. „A teď k té vaší pojistce…“

„Není   v   ní   nějaký   zádrhel?“   zeptala   se   Susan   vystrašeně.   „Pan Goodyear nás ujistil, že je zcela v pořádku. On je skvělý, že? Myslím, že je ohromně chytrý. Co ten si dal práce…“

„Ne, v těch pojistkách není žádná závada,“ uklidňoval jsem ji, „ale naše vedení  došlo  k názoru, že  by bylo  korektní  varovat  vás před nebezpečím   vyplývajícím   z   úrazového   pojištění   na   milion   dolarů.

Mám-li být upřímný, pak celé té záležitosti může nějaký člověk bez morálních zábran využít ve svůj prospěch.“

Oba na mne zírali nechápavě.

„Nevím, co tím chcete říct,“ namítla Susan.
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„Řeknu to tedy bez obalu,“ dodal jsem.  „Máte pojistky, které se týkají úmrtí v důsledku nehody a plnění je ve výši milionu dolarů.

Jestli někdo dostane nápad vás zavraždit, pak to bude špatné pro vás, ale taky pro nás.“

„Zavraždit ji?“ zeptal se ohromeně Denny. „Jak můžete říct něco takového?“

„Milion dolarů je moc peněz. Možná si myslíte, že mi do toho nic není, ale moc rád bych věděl, kdo dostane ty peníze v případě vaší smrti,“ obrátil jsem se k Susan a úmyslně ignoroval Dennyho.

„No přece nikdo,“ řekla a nejistě se podívala na Dennyho. „Tak nám to vysvětlil pan Goodyear. Že nám to tak řekl?“

„Jo, to všechno já vím,“ připustil jsem, „jenže ta pojistka není úplně neprůstřelná. Podle ní máme povinnost plnění v případě vašeho úmrtí z   jakékoli   příčiny   kromě   příčin   vyjmenovaných   v   podmínkách pojistky.“

„Ale povinnost vašeho plnění je přece vyloučená,“ skočil mi do řečí Denny. „Proto platíme tak nízké pojistné. Pan Goodyear nám řekl, že uvedl všechna uznávaná rizika.“

Působili   dojmem,   že   věří   tomu,   co   říkají,   leda   že   by   byli   tak dobrými herci.

„V tom je ten háček,“ pokračoval jsem trpělivě. „Jsou to všechna uznávaná rizika, ale my si nejsme zcela jistí, že neexistuje nějaké jiné riziko, které v pojistce není uvedeno a kterého by mohl nějaký chytrý podvodník využít ve svůj prospěch.“

„Brade,   prosím   tě,“   zvolala   Susan   a   vyskočila.   „On   mi   nahání strach.“

„Podívejte se, pane Harmasi,“ prohlásil Denny nabroušeně. „Takhle s námi  nemůžete  jednat. My vám samozřejmě  nechceme  radit, jak máte dělat svou práci. My jsme se svěřili do rukou pana Goodyeara a on nás ujistil, že nepřipadá v úvahu, abychom na základě té pojistky uplatňovali jakýkoli nárok. Tak proč ji zastrašujete?“

Projel   jsem   si   dlaní   po   vlasech   a   bezradně   jsem   se   podíval   na Helenu v naději, že se do hry vloží ona.

„Myslím, že teď marníme čas,“ řekla Helena chladným hlasem. „O

tom se nebudeme dohadovat, slečno Gellertová. Faktem je, že vy jste pojištěná   na   milion   dolarů   pro   případ   všech   neuznávaných   rizik.

Předpokládejme,   že   se   stane   nemožné   –   je   úplně   jedno   jak,   ale
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teoreticky   to   berme   v   úvahu   –   v   případě,   že   zemřete   následkem nehody a že na nás bude vznesen nárok, kdo dostane ty peníze?“

„Proč o tom pořád mluvíte?“ namítla Susan. „Žádné peníze přece nebudou. Nepřipadá to v úvahu a vy mě jen strašíte.“

„Kdo dostane ty peníze?“ zeptala se Helena a zvedla hlas.

„Nevím.“

„Sepsala jste poslední vůli?“

„Ne.“

„Máte matku nebo otce?“

„Ne, nemám.“

„Jiné blízké příbuzné?“

„Mám sestru, jinak nikoho.“

„Pak by ty peníze dostala vaše sestra?“

„Asi ano, ale to je přece nesmysl. Nebudou přece žádné…“

„Vaše sestra je také v zábavním průmyslu?“ zeptal jsem se ve snaze zastavit rozhovor, který se točil v bludném kruhu.

„Ano, ale před několika lety s tím skončila,“ řekla Susan a zase se posadila. Vypadala ustaraně a dívala se na Dennyho v naději, že ji podpoří. „Dříve jsme pracovaly spolu. Ona se ale vdala.“

„Budu rád, když mi řeknete, kde bydlí,“ pokračoval jsem. „Jestli se vám zdám příliš zvědavý, způsobila jste si to sama. Když se pojistíte na milion dolarů, tak prostě musíte odpovědět na pár otázek.“

„To mi nevadí, ale já vám opakuju, že…“

„Ano, já vím. Sdělíte mi adresu vaší sestry?“

„Snad se nechystáte za ní zajet? Ona o tom našem nápadu ještě neví.

Chtěla jsem, aby to bylo překvapení.“

„Potřebuju její adresu jen pro naši dokumentaci.“

„Jmenuje   se   Corrina   Connová   a   bydlí   u   Mrtvého   jezera   poblíž Springvillu, stát Kalifornie.“

Poznamenal   jsem   si  tu   adresu   a   nedal   najevo  překvapení.   Čekal jsem, že ta adresa bude někde v Jižní Americe.

„Výborně,“ shrnul jsem rozhovor a pátravě mrkl na Helenu, ale ta zavrtěla hlavou. „Myslím, že to je prakticky všechno. Teď víme, kdo je případným příjemcem plnění, a už vás s ničím nebudeme obtěžovat.

Děkujeme, že jste nám věnovali tolik svého času.“

Oba se na mne dívali a v očích měli nezodpovězenou otázku.
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„Ale něco stejně není v pořádku, že?“ zeptala se Susan. „Vy jste mluvil o vraždě a vylekal jste mě k smrti.“

Usmál jsem se na ni.

„Toho si nevšímejte,“ uklidňoval jsem ji. „Skutečnost je taková, že když mladá žena jako vy uzavře tak tajnůstkářsky pojistku na milion dolarů   a   s   tak   fantasticky   nízkým   pojistným,   naše   oddělení odpovídající   za   nároky   na   plnění   má   ve   zvyku   neklidně   zvednout obočí. To, že mě sem poslali vyšetřovat, je do značné míry vaše chyba.

Kdybyste nám byla řekla, že jste uzavřela ještě další pojistky, tak bych tu dnes nebyl. Teď jsem slyšel vaše vysvětlení a vím, že vás nikdo proti vaší vůli nepřiměl uzavřít úrazové pojištění, a mně to stačí k spokojenosti. A to je skutečně všechno.“

„Chcete říct, že je všechno v pořádku?“ otázala se Susan. „Pro nás je to důležité.  Jsem si jistá, že díky tomu  pojištění získáme hodně publicity, a tu potřebujeme víc než cokoli jiného.“

„Proč jste na ty pojistky otiskla svůj palec a tvrdila, že to byla jen náhoda?“ zeptala se náhle Helena.

„Podívejme   se,   co   všechno   víte,“   zasáhl   Denny.   „Vy   jste   ale podezíraví. Tak tohle vám taky dělá starosti?“

„Proč jste tvrdila, že to byla jen náhoda?“ opakovala Helena a vůbec si nevšímala Dennyho.

„Vždyť to byla náhoda,“ prohlásila Susan s nevinným pohledem.

„Ukápla mi kaňka na pojistku pana Goodyeara a rozmazala jsem ji palcem.   Jemu  se  to  docela  líbilo,  a  tak  jsem  považovala   za  dobrý nápad nechat svůj otisk i na ostatních pojistkách.“

„Proč by to měl být dobrý nápad?“ trvala na svém Helena.

„Pan Goodyear mi řekl, že díky tomu nebude možné pochybovat o pravosti mého podpisu.“

„Jestliže  jste si tak jistá, že z žádné z těch pojistek není  možné vznášet nárok, tak proč záleží na tom, aby nebyly pochyby o pravosti vašeho podpisu?“ dorážela na ni Helena.

Zatímco mluvila, bedlivě jsem pozoroval Susan – na její tváři byl vidět jen určitý zmatek.

„Já   vám   opakuju   jen   to,   co   mi   řekl   on.   Já   asi   nejsem   zvyklá podpisovat důležité dokumenty. To všechno za mne dělá Brad. Tak když  mi  pan Goodyear řekl, že mít svůj otisk palce na pojistce je
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dobrý   nápad,   myslela   jsem,   že   to   bude   vyhovovat   i   těm   ostatním pojišťovnám. Neměla jsem to dělat?“

Helena vypadala rozzlobeně.

„To jistě,“ odsekla. „Možná to fakt je dobrý nápad.“

Susan se k ní obrátila neklidným pohledem.

„Mně je moc líto, jestli jsem vám tím způsobila nějaké potíže. Já jsem si jen myslela, že jsem to tehdy udělala chytře.“

„Ano, moc chytře,“ odsekla znovu Helena a zamířila ke dveřím.

Susan se teď prosebně podívala na mne.

„Je to už všechno, pane Harmasi? Já se musím převléknout. Už je dost pozdě.“

Rozhodl jsem se, že vystřelím naslepo a do tmy.

„Už   jen   maličkost,   než   odejdeme.   Neznáte   náhodou   vysokého, silného muže, který nosí modrobílé kostkované sako? Má husté obočí spojující se nad nosem.“

Oba se na mne dívali nechápavě.

„To ne,“ ozvala se Susan. „Nikoho takového neznám. Kdo to má být?“

„Ten člověk vás hledal,“ řekl jsem Dennymu. „Pokud vím, tak se několik dní potloukal kolem vaší kanceláře.“

Denny potřásl hlavou.

„Možná to byl herec, který sháněl práci. Váš popis mi ale nikoho nepřipomíná. Já teprve začínám pracovat jako agent a nejmíň polovinu těch, kdo ke mně přijdou, vůbec neznám.“

„Dobře. Už vás nebudeme zdržovat.“ Otevřel jsem dveře a Helena prošla kolem mne na chodbu. „Jsem rád, že jsem vás poznal. Vašemu číslu přeju hodně štěstí.“

Mlčky jsme prošli chodbou a vyšli na ulici.

„Tak   to   bychom   měli,“   utrousil   jsem,   když   jsme   se   protlačili zástupem   mužů,   kteří   stále   ještě   čekali   před   vchodem   na   scénu.

„Myslím, že tvoje teorie o záměně obou sester je teď rozbitá na padrť.

To, co měla na hlavě, určitě nebyla paruka. Nevím, jak se na to teď díváš ty, ale mne si ti dva získali. Je to sympatická dvojice, přesně jak to   říkal   Alan.   Od   začátku   jsem   měl   dojem,   že   celé   to   bláznivé podezření je jen produkt Madduxova vrtošivého mozku. Kdybych byl na Alanově místě, tak bych s nimi tu pojistku taky uzavřel.“
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„Víš, co si myslím?“ oponovala Helena. „Myslím, že ti dva jsou tak strašně hodní, že to prostě nemůže být pravda.“

„Typické ženské uvažování. Ty máš svoji praštěnou teorii a nechceš si přiznat, že je děravá jak řešeto.“

„Zatímco tě ona okouzlovala,“ podotkla Helena věcně, „já jsem jí šlohla zrcátko. Je na něm pár pěkných  otisků palce. Nechceš si je srovnat s otiskem na pojistce?“

„To   určitě   udělám.   Zabodovala   jsi,   drahoušku.   Mně   vůbec nenapadlo, že bych mohl získat její otisk.“

Zanedlouho   jsme   byli  zpátky  v  hotelu  a  okamžitě  jsme   zašli   do našeho   pokoje.   Odemkl   jsem   aktovku   a   vytáhl   fotokopii   pojistky.

Helena mi podala malé kabelkové zrcátko, které vzala s toaletního stolku Susan. Bylo na něm několik kvalitních otisků a otisk palce byl dobře rozeznatelný.

„Můžeš mi půjčit trochu pudru?“ zeptal jsem se, a když mi dala svou   kompaktní   pudřenku,   sfoukl   jsem   trošku   prašného   obsahu   na povrch zrcátka. „Tenhle je vynikající. Úplně jako na objednávku. Teď se podíváme, jestli odpovídá charakteristický obrazec. Podívej se, tady vybíhá papilární linie vlevo do smyčky a přímo uprostřed je zřetelná rýha.“ Vzal jsem pojistku ke světlu a zkoumal trochu rozmazaný otisk pod podpisem Susan. „Je to naprosto stejný otisk. Tady je ta smyčka vlevo a rýha. Tak už jsi spokojená?“

„Ještě   ne   úplně,   Steve.   Myslím,   že   bychom   se   měli   podívat   na Corrinu Connovou, než podáme hlášení Madduxovi.“

„Springville   je odtud  několik  stovek  kilometrů.  Nač  ještě  marnit čas?“

„Nemůžeme   přece   Madduxovi   podat   poctivé   hlášení,   jestliže   se nesetkáme   s   Corrinou,   Steve.   Připouštím,   že   Susan   ani   Denny nevypadají podezřele, ale pořád mám pocit, že v tom je někde nějaký trik. Myslím, že ti dva jsou v pořádku, ale ty zapomínáš na toho muže v kostkovaném saku a na tu ženu. Zapomínáš na vraždu domovníka a že tamti dva s ní můžou mít něco společného. Já chci vědět, jak do toho   zapadá   Corrina,   a   chci   si   prohlédnout   jejího   manžela.

Nezapomeň,  že jestli  se stane něco  se Susan a Corrina  dostane ty peníze, tak z nich bude mít prospěch i její manžel. Ten právě může být v pozadí toho podvodu – za předpokladu, že to je podvod.“

Pokrčil jsem rameny.
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„Tak   dobře.   Když   za   tím   půjdeme,   tak   z   toho   možná   uděláme případ. Teď zavolám Fanshawovi a řeknu mu, že odjíždíme.“

Kapitola pátá

I. 

Do Springvillu jsme přijeli v půl sedmé večer a cestou jsme projeli jednou   z   nejkrásnějších   končin   světa.   Springville   leží   asi   třicet kilometrů východně od vinařské oblasti Grapevine Grade a tisíc sto metrů nad mořem.

Když   jsem   s   naším   buickem   zahnul   k   velké,   rozložité   dřevěné budově s nápisem   Hotel Springville, Helena se podívala na hodinky.

„Není   to   tak   špatné,   když   uvážíme,   že   jsme   nejméně   šestkrát zabloudili.“

„Dovol mi, abych podotkl,“ odpověděl jsem, když jsem vystupoval z   auta,   „že   to   nebyla   moje   chyba.   Kdybych   já   koukal   do   mapy   a určoval trasu, tak jsme tu už pár hodin mohli odpočívat.“

„Snad   si   vzpomeneš,“   dodala   Helena,   „že   ty   jsi   trval   na   tom, abychom za Oaklandem odbočili vlevo, a málem jsi zajel do bažin. Je sice možné, že jsem ti párkrát udala nesprávný směr, ale aspoň máme pořád to auto.“

Starší   muž   v   hnědé   kostkované   košili,   jezdeckých   kalhotách   a holínkách   k   nám   sešel   po   schodech.   Byl   skoro   stejně   široký   jako vysoký. Pruh bílých vlasů mu lemoval holou hlavu, silně osmahlou sluncem.
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„Vítejte do Springvillu,“ řekl a jeho ostré modré oči se zalíbením spočinuly na Heleně. „Já jsem Pete Eagan, majitel tohohle hotelu, a doufám, že jste se rozhodli ubytovat se u mne.“

„Pokud nás vezmete na jednu noc, tak se tu rádi ubytujeme,“ sdělil jsem   mu.   „To  je   moje   manželka.   Já   jsem   Steve   Harmas.   Jsme   tu obchodně.“

„Fajn, tak pojďte dál,“ zval nás a potřásl nám rukama. „Sázím se, že máte hlad. Povětří tady v horách vyvolává chuť k jídlu dokonce i u mne.“

Když jsme se podepsali do knihy hostů, Eagan dodal: „Večeře bude připravená asi za dvacet minut. Dáte si něco k pití?“

„Právě jsem to chtěl navrhnout,“ ujistil jsem ho. „Po té celodenní jízdě mám žízeň, jaká by porazila i velblouda.“

Odvedl nás spojovací chodbou do dobře zásobeného baru.

„Teď   tu   máme   poklidno,“   řekl,   když   nám   míchal   nápoje.  „Mezi sezónami bývá pauza. Máme tu jen pár chlápků na loveckém zájezdu a jednoho na obchodní cestě. Kdybyste přijeli před měsícem nebo až tak za měsíc, zjistili byste, že je tu plno.“

Posadili jsme se na stoličky u barového pultu.

„Víte, kde bychom našli Connovy?“ zeptal jsem se, když jsme se uznale vyjádřili o jeho baru, pohovořili o tom i onom a objednali si další drink. „Bydlí někde tady v okolí, že jo?“

Přikývl.

„Přesně tak. Mají dům na Mrtvém jezeře a je to snad nejosamělejší místo daleko široko. Jestli je chcete navštívit, tak vás čeká pěkný kus cesty. Pokud si to trmácení chcete ušetřit, tak bude jednodušší, když si tu počkáte tři dny. Conn sem zajíždí vždycky prvního každý měsíc vyzvednout si poštu a nakoupit jídlo.“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Tak   dlouho   čekat   nemůžeme.   Zítra   večer   musíme   být   v   Los Angeles. Jak se tam k nim dostaneme?“

„Pojedete dál za hotelem ještě osm kilometrů,“ vysvětloval Eagan, „až   přijedete   ke   křižovatce   s   ukazatelem.   Tam   odbočíte   vlevo   a pojedete dalších pět kilometrů. Cesta se pak rozdvojuje a vy. se dáte doprava. Ta cesta je úzká, jen pro jeden vůz. Než na tu cestu vjedete, uvidíte tam signální zařízení, které si tam udělal Conn. Je to obyčejný drát a zvonek. Nezapomeňte zazvonit. Je to dopravní varování, že tam
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jedete.   Ne   že   by   tam   byla   vůbec   nějaká   doprava,   ale   kdyby   tam náhodou jel Conn a vy byste se s ním setkali někde cestou, tak jeden z vás by musel pár kilometrů couvat a Conn to určitě nebude.“ Zašklebil se, potřásl hlavou a pokračoval: „K jezeru vede ještě jiná cesta, ale ta je asi o čtyřicet  kilometrů delší. Connův dům je na ostrově. Když přijedete   nad   jezero,   tak   to   nemůžete   minout.   U   mola   je   obvykle přivázaný člun. Na ostrov se můžete přepravit sami, ale jestli tam ten člun   nebude;   tak   si   zazvoňte   –   visí   tam   zvonec.   Conn   si   pro   vás přijede. Není lehké se tam dostat, ale je to jedno z nejkrásnějších míst na zemi.“

„Čím se živí ten Conn?“ zeptala se Helena jakoby mimochodem.

„Jo, to nevím,“ prohlásil Eagan. „Má na ostrově farmu s chovem norků, ale co jsem slyšel, tak mu to moc nevynáší. Dost mu jich v poslední době uhynulo. Řekl bych, že on i jeho žena tam žijí dost nuzně.“

„Paní Connová byla varietní umělkyně, než se vdala, viďte?“ zeptal jsem se a sáhl po whisky se sodou. „Divím se, že se jí chtělo zahrabat se   na   takové   samotě,   když   byla   zvyklá   na   vystupování   před publikem.“

„Jo, to jsem se taky divil. Pěkná ženská a takhle daleko od lidí, ale zdá se, že je docela šťastná. Věřte mi, já bych nestál o to být zavřený s Jackem   Connem   jak   je   rok   dlouhý.   Je   to   ostrý   chlap   a   má   pěkně prudkou povahu.“

„Co dělal předtím, než se usadil na tom ostrově?“

„Nemám ponětí. Nikdo tady o něm nic neví. On sám, když už sem přijede, sotva kdy otevře pusu a rozhodně to není typ, kterého byste se chtěli moc vyptávat. Na Mrtvé jezero přijel asi před šesti měsíci a založil si tam chovnou farmu. Já jsem ani nevěděl, že se na ten ostrov nastěhoval, a zjistil jsem to až po měsíci, když si sem přijel nakoupit whisky. O šest týdnů později se sem vypravila paní Connová. To je hodná ženská. Vycházíme spolu dobře, ale její manžel, ten mi moc nesedí.   Od   něj   můžete   čekat   zničehonic   ránu   pěstí,   a   tyhle   lidi   já nemám rád.“

„Jak s ním vychází paní Connová?“ zajímala se Helena.

Eagan pokrčil rameny.

„To nevím.  Nikdy jsem je neviděl spolu. Přijíždějí sem střídavě, vždycky jen jeden z nich.“
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„Tuhle jsem se setkal s její sestrou, Susan Gellertovou,“ řekl jsem.

„Viděl jsem ji vystupovat ve Willingtonu. Přijíždí sem někdy?“

„Byla  tu jednou,“ odpověděl Eagan, „asi měsíc  po příjezdu paní Connové. Ty dvě jako by si z oka vypadly, že jo? Takovou podobu jsem v životě neviděl. Byla tu tehdy s Connem. Přijel jí sem naproti.

Nejdřív jsem si myslel, že je to paní Connová a že si obarvila vlasy. Ta sestra je taky pěkná holka. Vystupuje prý jako tanečnice.“

„Má speciální číslo s hadem,“ vysvětlil jsem mu. „Šel mi z toho mráz po zádech. Byla to kobra. Dělala s ní věci, že mi tuhla krev.“

„Conn   na   té   farmě   chová   taky   hady.   Ten   chlap   s   hady   dokáže neuvěřitelné věci. Viděl jsem ho, jak popadl chřestýše holýma rukama.

Je rychlý jako blesk a chytá je živé.“

„Co s nimi dělá potom?“ zeptala se Helena.

„Prodává je konzervárně ve Fort Fordu. Maso z chřestýše považují někteří lidi za lahůdku, i když já tomu zrovna nefandím. On na ně chodí každý den a za chvíli má v pytli tucet chřestýšů jakoby nic. On prostě ví, kde je má hledat.“

Dospěl jsem k názoru, že Jack Conn nebude můj oblíbený typ.

„Teď mě na chvíli omluvte,“ přerušil Eagan svůj výklad a podíval se na hodiny nad barovým pultem. „Půjdu se podívat, jak to vypadá s večeří.   Mám   tu   dobrého   kuchaře,   ale   když   nad   ním   nestojím   a nepopoháním ho, tak jen lenoší. Co takhle krvavý biftek? Je výborný, pokud je máte rádi.“

Potvrdili jsme, že biftek nám vyhovuje.

„Namíchám vám ještě jednu, než půjdu do kuchyně?“

„Děkuju, dám si rád. A co ty, Heleno?“

Zavrtěla hlavou. „Mně už ne.“

Připravil mi další whisky se sodou, odešel a nechal nás o samotě.

Přenesli jsme si pití k zasklenému výklenku, z něhož byl výhled na jedlový les a za ním v dáli na zasněžené vrcholky hor nad Mrtvým jezerem.

„Tak jak jsi na tom se svým podezřením teď?“ zeptal jsem se, když jsme se usadili v ratanových  křeslech. „Pořád nemáme  nic, z čeho bychom vycházeli.“

„Zatím  jsme  se nesetkali  s Connovými,“  namítla  Helena.  „Podle toho, co jsem tu slyšela o něm, tak to nebude můj favorit.“
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„Ti dva žijí na nepřístupném místě. Nikdo je tam nemůže zaskočit.

Přemýšlím, jestli z toho pro nás něco vyplývá.“

Helena se dívala někam dozadu za mne. V jejím výrazu se náhle objevilo napětí. Ohlédl jsem se.

Dveře   do   baru   se   otevřely   a   dovnitř   vešel   muž   v   modrobílém kostkovaném saku: Rozhlédl se po místnosti, podíval se na nás bez nejmenšího náznaku, že nás poznává, a šel k barovému pultu.

Seděli jsme jako pár voskových figur a dívali se na něj. Zabušil netrpělivě   do   pultu   a   když   se   objevil   Eagan,   ozval   se   tvrdým, štěkavým hlasem: „Dva balíčky Lucky Strike.“

Eagan mu dal cigarety, vzal si peníze a nabídl mu něco k pití.

„Myslím, že si nedám,“ prohlásil muž.

„Večeře bude připravená za pět minut,“ pokračoval Eagan.

„Pošlete mi ji do pokoje. Mám tam nějakou práci,“ odpověděl muž.

Zdržel   se   jen   tak   dlouho,   aby   stačil   roztrhnout   balíček   a   vyjmout cigaretu, pak se otočil a odešel z baru tak nehlučně, jak přišel.

II. 

Vyklouzl jsem ze svého křesla a došel k pultu, ještě než Eagan stačil odejít do kuchyně.

„Pane Eagane.“

Obrátil se.

„Říkejte mi Pete. Je to míň formální. Dáte si ještě jednu?“

„Teď zrovna ne. Toho chlápka jsem už někde viděl. Znáte ho?“

„Pana Hoffmana? Jistěže. Už u nás byl dvakrát nebo třikrát. Je od filmu.“

„Myslím, že jsem ho viděl v Hollywoodu. Je tu na dovolené?“

„Ne,“ odpověděl Eagan. „Je tu pracovně. Řekl mi, že by tu chtěl natočit film, a vybírá scenérii. Celé dny jezdí po okolí. Řekl bych, že má zajímavé zaměstnání.“

„To určitě,“ potvrdil jsem. „Byl se taky podívat u Connů?“

„To víte,   že  jo.  Zeptal   se mě,  jak to  najde,  hned jak sem  přijel poprvé. Connovi to může píchnout, jestli si Hoffman vybere ten jeho

71

ostrov jako pozadí k nějakým scénám. Ti chlapi z Hollywoodu platí dobře a Connovi by se hodil každý dolar.“

„To mně by se hodil taky,“ ujistil jsem ho. „Jak to dopadá s těmi bifteky? Mám hlad, že bych snědl koně.“

„Tři minuty. Pokud se vám hodí přejít do restaurace, tak je budeme podávat, hned jak tam přijdete. Tady těmi dveřmi a na konci chodby.“

Kývl jsem na Helenu, přišla ke mně a společně jsme pak kráčeli chodbou do restaurace.

„Jmenuje   se   Hoffman,“   pošeptal   jsem   jí,  „a  je   u  filmu,   nebo  to aspoň tvrdí.“

„Myslíš, že nás sleduje, nebo je tu jen náhodou?“

„Pochybuju,   že   by   nás   sledoval,“   uvažoval   jsem,   když   jsme   se posadili ke stolu blízko krbu, z něhož sálala hořící polena. V těchhle nadmořských  výškách  bývají  chladné   noci  a  to   teplo   jsme  ocenili.

„Kdyby  věděl,  že tu jsme,  tak  by se asi  neukazoval.  Ale  stejně  si nemyslím, že je tu jen náhodnou shodou okolností.“

„Samozřejmě, že ne,“ důrazně se ohradila Helena. „Tím, že sem přijel,   zapadá   do   našeho   případu,   nehledě   k   tomu,   že   je   hlavním podezřelým   z   vraždy   toho   domovníka.   Buď   sleduje   nás,   nebo   má styky s Connem. Myslíš, že špehoval Dennyho z Connova podnětu?“

„To je dobrý nápad. Možná pracuje pro Conna.“

Ve dveřích se objevil černoch v bílém saku a tlačil před sebou vozík s podnosy. Bifteky nám  servíroval  s čerstvým  salátem,  smaženými hranolky a hráškem. Když odešel a už jsme se pustili do jídla, Helenu něco napadlo: „On tu musí mít auto, Steve. Co kdyby sis je prohlédl, zapsal si číslo poznávací značky a údaje na registračním štítku?“

„To určitě udělám.“

Po   večeři   jsem   se   zeptal   Eagana,   kde   bych   si   mohl   zaparkovat buicka.

„Garáže jsou vzadu, když objedete hotel,“ řekl mi. „Když mi dáte klíče, tak to zařídí Sam.“

„To je v pořádku. Udělám to sám. Napadlo nás, že se ještě trochu projdeme.“

„Venku je teď chladno,“ varoval nás.

„My něco vydržíme,“ ujistil jsem ho, vzal jsem Helenu pod paží a sešli jsme po schodech k našemu buicku. Ve dvoře za hotelem jsme našli deset samostatných garáží. Jen jedna měla zavřená vrata.
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„Ta   bude   asi   jeho,“   usoudil   jsem,   když   jsme   uklidili   buicka.

„Mrkneme se tam.“

Helena se šla postavit ke vchodu do dvora a já jsem zatím otevřel vrata té garáže, vklouzl dovnitř, zavřel za sebou vrata a rozsvítil.

Proti mně tu stál zaprášený a zablácený plymouth. Vypadal, jako by za sebou měl hodně štrapáce a velmi málo údržby.

Zapsal   jsem   si   číslo   poznávací   značky,  otevřel   dveře   u   řidičova sedadla   a   podíval   se   na   registrační   štítek.   Stálo   tam:   BERNARD

HOFFMAN, WILTSHIRE ROAD 55, LOS ANGELES. Napsal jsem si adresu a otevřel odkládací schránku. Uvnitř byl silný dalekohled a revolver   osmatřicítka.   Vzal   jsem   zbraň,   čichl   k   hlavni,   pak   jsem sklopil hlaveň u bubínku a podíval se do ní. Slabá vrstva prachu mi prozradila, že se z ní dlouho nestřílelo. Položil jsem zbraň zpět do schránky.   Prohrabal   jsem   kapsy   na   dveřích,   ale   nenašel   jsem   nic zajímavého.

Za pár minut  jsem byl  zase u Heleny. Prošli jsme se kousek od hotelu a já jsem jí mezitím řekl, co jsem našel v tom voze.

„Ten   dalekohled   naznačuje,   že   ten   chlap   špehuje   Connovy,“

uvažoval jsem. „Teď bych spíš řekl, že pracuje jak proti Connovým, tak proti Dennymu. Myslíš, že bych si s ním měl promluvit?“

Helena potřásla hlavou.

„To   by   k   ničemu   nevedlo.   Jestli   se   zapletl   do   vraždy   toho domovníka, tak nám neřekne vůbec nic.“

„Přemýšlím, jestli mě poznal. Musel mě přece poznat, ale vůbec to nedal najevo. Možná že proto si dal přinést večeři do pokoje. Asi si nás chce držet od těla. Moc rád bych věděl, co tu vlastně dělá.“

„Pojď raději spát,“ řekla Helena a s námahou potlačila zívnutí. „Po té celodenní jízdě jsem polomrtvá a tady venku je mi zima. Máme jeho adresu a až se vrátíme do Los Angeles, tak si ho prověříme. Zítra ráno jako první věc zajedeme k Connovým a jestli budeme mít štěstí, tak se domů dostaneme pozítří.“

„Tak fajn, mně se taky bude hodit nějaký ten spánek.“

Šli jsme zpět do hotelu.

Sledoval jsem ji, jak jde po schodech, a pak jsem zašel do baru. K

mému překvapení tam seděl Hoffman v koutě u krbu a byl tam sám.

Popíjel whisky a když jsem vešel, ani nezvedl hlavu.

Pete Eagan stál za pultem a leštil sklenice. Kývl směrem ke mně.
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„To jste tam nebyli dlouho. Sázím se, že vám venku byla zima.“

„Až moc,“ přikývl jsem a třel jsem si ruce. „Dám si skotskou. Ty bifteky byly senzační. Byly přesně takové, jak jste sliboval.“

„Můj   kuchař   je   sice   flink,   ale   když   zabere,   tak   umí,“   prohlásil Eagan, když mi naléval skotskou. „Jsem rád, že vám chutnalo. Paní Harmasová si už šla lehnout?“

„Jo. Byla unavená.“ Podíval jsem se stranou na Hoffmana; věděl jsem, že mě pozoruje. „Dobrý večer,“ pozdravil jsem ho. „Nesetkali jsme se už někde?“

Obdařil mě kyselým, nic neříkajícím pohledem.

„Možná.“

„Chci si s tím chlápkem promluvit,“ sdělil jsem tlumeně Eaganovi.

„Promiňte.“ Odnesl jsem si sklenici k jeho stolku. „Dovolíte, abych si přisedl?“

Podíval se na mne; měl tvrdé, uhlově černé oči.

„Udělejte si pohodlí.“

Přitáhl jsem si židli a posadil se.

„To byla pořádná rána, co jste mi dal,“ řekl jsem uznale a sáhl si na podlitinu na bradě.

„Dokážu dát ránu, když není vyhnutí.“

„Slyšel   jsem,   že   děláte   u   filmu,“   pokračoval   jsem.   „Já   jsem   v pojišťovně, ale to už myslím víte.“

Neřekl na to nic.

„Sešel jste se nakonec s Dennym?“ zeptal jsem se po delší pauze.

„Denny mě nezajímá,“ odsekl stručně.

„To vy jste se vloupal do jeho kanceláře? Měl jsem dojem, že jste právě odešel z té budovy, když jsme na vás narazili v čínské restauraci ve Čtvrté ulici.“

Nejméně pět vteřin jen seděl a zíral na mne, pak se podle všeho k něčemu   rozhodl,   protože   se   uvolnil   a   jeho   drsnou   tvář   rozzářil ironický úšklebek.

„Vy jste  nějak  moc   chytrej,“  poznamenal   a  ztlumil   hlas,  aby ho nemohl   slyšet   Eagan.   „Tak   dobře,   možná,   že   my   dva   se   můžeme domluvit. Co kdybychom zašli ke mně do pokoje a pohovořili si?“

„O čem?“

„O různých věcech.“ Vstal. „Tak jdete?“
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Přikývl   jsem,   dopil   whisky   a   zvedl   se   ze   židle.   On   šel   napřed.

Následoval jsem ho a cestou pokynul Peteovi Eaganovi. Pete to celé napjatě sledoval.

Vyšli jsme po schodech a Hoffman otevřel dveře naproti schodům v prvním  patře.  Jeho  pokoj   byl   menší   než  náš  a  bylo   v  něm  trochu chladno. Zavřel dveře, pohodil hlavou k jedinému křeslu a sám si sedl na kraj postele.

„Je mi líto, že jsem vás praštil,“ řekl a díval se přitom na mne.

Vůbec nevypadal, že by mu cokoli bylo líto. „Vy jste mě ale špehoval a na to já jsem háklivej.“

Vytáhl jsem cigaretu, podal mu balíček a zapálil jsem nám.

„Jakou roli v tom všem hrajete?“ zeptal jsem se.

„Je to placený zaměstnání,“ prohlásil a vytáhl portmonku. Vyndal z ní ušmudlanou vizitku a ukázal mi ji.

Bylo tam natištěno:

BERNARD HOFFMAN

KONCESOVANÝ VYŠETŘOVATEL

WILTSHIRE ROAD 55

LOS ANGELES

„Dělám   jen   sólově,“   prozradil   mi   a   zase   nasadil   ten   ironický úšklebek. „Ve srovnání s vaším kšeftem jsem jen malý pivo, ale sem tam si nějakej ten dolar vydělám.“

„Co kdybyste mi ukázal licenci,“ zareagoval jsem, překvapený, že se z něho vyklubal soukromý detektiv.

Ukázal mi průkaz. Byl v pořádku a stále platný. Vrátil jsem mu ho zpět.

„Pro koho teď pracujete?“

„Pro Mickey Mouse,“ odvětil a zašklebil se. „Nezáleží na tom, pro koho dělám. Radši mě nechte chvíli mluvit. Řekl bych, že oba děláme na   stejný   věci.   Uzavřela   vaše   pojišťovna   některou   z   těch   pojistek, který má Denny ve svý kanceláři?“

Přikývl jsem. Takže on byl v Dennyho kanceláři.

„A vám se podmínky tý pojistky nelíběj?“ zeptal se.

„Nejsou stoprocentně v pořádku. Nemáme, čeho bychom se chytili, ale   všechno   si  prověřujeme.   Zatím   jsme   nezjistili   nic.   Proč   vás  ty pojistky zajímají?“
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„Nemůžu odpovídat na žádný otázky,“ prohlásil. „Musím to držet pod pokličkou. Jestli mi ale dáte dost informací, tak všechno, co sám zjistím, vám řeknu. Vyhovuje vám to?“

Chvíli jsem ho studoval. Nelíbil se mi. Nevypadal moc poctivě. V

Los Angeles je dost soukromých čmuchalů, kteří využívají informací, ke   kterým   se   dostanou,   k   vydírání   svých   zákazníků.   Hoffman   mi připadal jako právě tenhle druh. Nevěděl jsem to s jistotou, ale mně se prostě nelíbil ten ironický výraz v jeho očích a to drsňácké stažení úst.

„Co chcete vědět?“

„Je pravda, že ta hopsanda Gellertová si udělala úrazový pojištění na milion babek?“

Přikývl jsem.

„Kterej agent to s ní uzavřel?“

„Co to má s tou věcí společného?“

Poposedl si, podíval se dolů na svoji cigaretu, pak na mne.

„Když se budete vyptávat, nikam se nedostaneme. Co to bylo za chlápka?

„Bylo   jich   deset.   Ona   uzavřela   deset   samostatných   pojistek.

Nedokážu vám je všechny vyjmenovat.“

„Koho zastupujete vy?“

„Národní důvěru.“

„A ta mladá, co je s váma?“

„Všeobecnou ručitelskou.“

„Kteří agenti to uzavřeli pro vaše dvě pojišťovny?“

„Alan Goodyear a Jack McFadden.“

Nadechl si plné plíce dýmu  a pak ho tenkým  proužkem vyfoukl směrem ke stropu.

„Kdo s tím začal? Byl to Goodyear?“

„Goodyear   s   ní   uzavřel   první   pojistku,   jestli   vám   jde   o   tohle,“

odpověděl jsem.

Kousal si nehet u palce a bylo vidět, že přemýšlí.

„Mrkl jsem se na ty pojistky,“ řekl po chvíli. „Jsou všechny stejný.

Tipuju, že když dostala tu první, bylo snadný dostat i ty ostatní. Je to tak?“

„Víceméně.“

„Jak je možný,  že holka jako Susan Gellertová  si mohla dovolit nechat se pojistit na milion dolarů?“
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„Povolili   jsme   jí   zvláštní   sazbu,   protože   ta   pojistka   má   sloužit výhradně k reklamním účelům. V případě nehody nemá právo vznášet nárok.“

„Napadlo   mě,   že   to   bude   něco   takovýho.   Neměl   jsem   čas proštudovat si ty pojistky. Ty příčiny smrti, co jsou tam vyjmenovaný, to je kvůli snížení pojistnýho, že jo?“

Řekl jsem, že jo.

„Nenapadlo vás, že to může bejt podvod?“

„A vy si myslíte, že je?“

Zasvěceně se zašklebil.

„Jak to můžu vědět? Vy pojišťováci jste přece ti chytří. To byste měli vědět vy. Už jste někdy měli takovou pojistku?“

„Ne, ale to ještě tak moc neznamená.“

„Proč si myslíte, že jsou do toho zapleteni Connovi?“

„A jsou?“

Než odpověděl, třel si chvíli svůj masivní nos. „Tipuju, že by mohli bejt.   Toho   chlapa   Conna   by   to   chtělo   sledovat.   Už   jste   ho   někdy viděl?“

„Vypravím se tam zítra.“

„Tak si ho dobře prohlídněte. Vsadil bych se, že má bohatej trestní rejstřík, ale je mazanej. Vůbec nic o něm nemůžu sehnat. Teď jsem tam byl už třikrát a pozoroval ho dalekohledem. Výsledek stejnej, jako kdybych zůstal doma.“

„A co ta Corrina?“

Zavrtěl hlavou.

„Tu můžeme vynechat. Za tím vším vězí Conn.“

„Za čím?“

Znovu se na mne zasvěceně ušklíbl.

„Možná to zjistíte, když tu zůstanete dost dlouho. Já mám instrukce o tom nemluvit. Co to bylo za nápad s otisky prstů na těch pojistkách?

Je to výmysl Goodyearův nebo její?“

„Její.“

Přikývl.

„To jsem si myslel. Ten Conn je pěknej vykuk.“

„Ušetřilo by nám hodně času a patálií, kdybyste vyložil karty na stůl,“ upozornil jsem ho. „Kdo je váš zákazník?“

Potřásl hlavou.

77

„To nejde. Kolem toho se točej velký prachy a já si nemůžu dovolit šlápnout vedle. Vám zatím děkuju za informace. Jak narazím na něco, co by se vám podle mě mohlo hodit, tak vám to přihraju.“

„To je od vás hezké,“ ujistil jsem ho a nehnul jsem přitom brvou.

„Možná vám teď já můžu přihrát malou informaci. Vzpomínáte si na Masona, domovníka budovy, kde má Denny kancelář?“

Vrhl na mne rychlý a tvrdý pohled.

„Co s ním má bejt?“

„Předminulou noc byl zavražděn.“

Hoffman reagoval vylekaně. Prudce se zaklonil, asi jako kdybych ho bacil do nosu, a jeho tvář měla najednou barvu loje.

„Zavražděnej?“ Spíš to zaskřehotal, než promluvil.

„Jo. Někdo ho probodl. Nečtete noviny?“

„Co s tím mám společnýho já?“ ozval se a pěsti měl sevřené. „Proč to říkáte mně?“

„Vy jste tehdy v noci byl v té budově a on vás zaslechl. Šel nahoru podívat se, co se tam děje, a vy jste do něj vrazil nůž.“

„To je lež!“ Naklonil se dopředu a díval se mi do očí. „Vy jste tam byl taky. Co když jste ten nůž do něj vrazil vy?“ Na tváři se mu leskl pot a v očích měl ustrašený výraz.

„Podle mne se na to docela hodíte,“ dodal jsem. „A policajtům se na to taky budete hodit.“

Vjel si rukou pod sako. Když ji vytáhl, měl v ní pistoli. Mířil na mne.

„Kdo byla ta žena, s kterou jste tam šel?“ zeptal jsem se. „Byla to ta vaše bohatá zákaznice?“

Otevřel dveře dokořán.

„Ven!“

Vypadal, že by i bez většího přesvědčování do mne vpálil kulku.

Vyšel jsem kolem něho na chodbu.

„Už ji moc dlouho nedokážete krýt,“ řekl jsem mu. „Jste v pěkné kaši.   Probuďte   se!   Budete-li   pokračovat   na   vlastní   pěst,   nemáte nejmenší šanci. Spojte se se mnou, řekněte mi, co víte, a můžete mít určitou ochranu. Policajti si dávají pozor, když jednají s někým, za kým stojí moje pojišťovna. Mějte rozum. Svěřte se mi a udělám pro vás, co bude v mých silách.“
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Stál tam a díval se na mne. Viděl jsem, jak v jeho očích zápasí strach s lakotou, ale lakota to jako obvykle vyhrála.

„Táhni ke všem čertům!“ vyrazil ze sebe a před nosem mi zabouchl dveře.

III. 

Zatímco jsem se nazítří ráno oblékal, vyprávěl jsem Heleně o svém rozhovoru s Hoffmanem. Když jsem se večer od něho vrátil, už tvrdě spala a neměl jsem to srdce ji budit.

Seděla na své posteli se široce otevřenýma neklidnýma očima a já jsem jí opakoval, co mi řekl Hoffman.

„Jsem si jistý,  že on Masona nezabil,“  shrnul jsem svůj úsudek, když   jsem   si   bral   sako.   „Jestliže   to   neudělal   on,   pak   to   se   vší pravděpodobností   spáchala   ta   tajuplná   žena.   Odhaduju,   že   si Hoffmana najala, aby se dostal do Dennyho kanceláře. Vloupali se tam společně. Mezitím co on pak předstíral pokus o loupež ve třetím patře, aby tím zamaskoval skutečný důvod, proč tam přišli, ta žena prohlížela pojistky v Dennyho kanceláři. Mason je musel slyšet. Asi narazil  na tu ženu, když  odcházela,  a ona ho probodla. Proto to s Hoffmanem,tak otřáslo, když se dozvěděl, že domovník je mrtvý. Asi si   uvědomil,   že   ta   ženská   je   nebezpečná.   Možná   má   v   úmyslu   ji vydírat. Jak se ti ta teorie líbí?“

Helena se na mne podívala s obdivem.

„Neměli bychom se pokusit toho z Hoffmana dostat víc?“ zeptala se cestou do koupelny.

„Myslel jsem na to. Měl jsem na něho jít včera večer zostra, ale když na mne někdo vytáhne bouchačku, tak obvykle nepodávám svůj nejlepší výkon. Pokusím se ho zmáčknout po snídani.“

Jenže právě během snídaně nám Pete Eagan řekl, že Hoffman odjel.

„Musel   se   sbalit   ještě   během   noci,“   sdělil   nám,   když   přinesl obrovskou   mísu   grilované   šunky   s   vejci.   „Mám   dojem,   že   jsem zaslechl startér auta. Odjel tak rychle, že zapomněl zaplatit svůj účet.“

„Co budete dělat? Oznámíte to šerifovi?“ zeptala se Helena.

Eagan zavrtěl hlavou.
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„Myslím, že ne. Hoffman tu už byl párkrát předtím. Nějakou dobu počkám. Obchody mi zase tak moc dobře nejdou. Poštvat šerifa na zákazníka, to by nedělalo dobrotu.“ Odešel a vypadal ustaraně.

„Takže   jsme   nevyužili   vhodné   šance,“   řekla   Helena   znechuceně.

„Měli jsme si na něj dát větší pozor.“

„Zapomeň na to,“ uklidňoval jsem ji. „Víme, kde ho máme hledat.

Daleko nám neuteče. Podám si ho, až se vrátíme do Los Angeles.“

Po   snídani   jsme   vyrazili   k   Mrtvému   jezeru   přesně   podle Eaganových   pokynů.   Přijeli   jsme   k   prvnímu   ukazateli   a   odbočili doleva. Cesta byla špatná a asi pět kilometrů jsme se drncali a naráželi a   po   obou   stranách   jsme   měli   hustý   les.   Nakonec   jsme   přijeli   k rozcestí, které nám popsal Eagan. Proti nám se tyčila hrubá deska s nápisem:

SOUKROMÁ CESTA

JEDNOSMĚRNÝ PROVOZ

PŘED VJEZDEM ZAZVOŇTE

„Chceš na ně zazvonit?“ zeptala se Helena.

„Za   nic   na   světě.   Nebylo   by   moudré   varovat   je,   že   přijíždíme.

Nechme si možnost, že narazíme na něco zajímavého.“

Jeli jsme dál. Cesta byla tak úzká, že z obou stran do bočních stěn vozu   narážely   keře   a   větve.  Asi   po   půldruhém   kilometru   se   cesta trochu rozšířila a po několika dalších kilometrech jsme před sebou uviděli záblesk vodní hladiny.

„Vypadá   to,   že   jsme   na   místě,“   oznámil   jsem   a   zpomalil.

„Prohlédneme si to a zatím nás nikdo nemusí vidět.“

Vůz jsem zaparkoval pod nějaké stromy mimo dohled a šli jsme dál po   cestě.   Před   námi   se   rozprostírala   velká   vodní   plocha   zářící   v dopoledním slunci. Jezero se táhlo dobré tři kilometry a asi čtyři sta metrů od břehu na naší straně byl malý ostrov s porostem vysokých jedlí.

„Tady je krásně,“ zvolala Helena. „Není to nádhera?“

„To tedy je a jsou tam v bezpečí jako v pevnosti.“

Pozorovali jsme ostrov snad deset minut, ale neviděli jsme žádné známky života. Bylo tam jen malé molo a člun se závěsným motorem.

„Mají   to   pěkně   zamaskované,“   dodal   jsem   a   zapálil   si   cigaretu.

„Podíváme se, jestli je nějaký člun na naší straně.“
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Na břehu bylo molo a u něho přivázaný člun, ale jen s vesly a bez motoru.

„Budeš muset veslovat,“ ozvala se Helena škodolibě. „Zacvičíš si a pomůže ti to odbourat tu dnešní enormní snídani.“

Nevrle jsem si sundal sako a vyhrnul si rukávy.

Odstrčil jsem člun, vlezl do něho a začal pracovat na té dlouhé trase přes jezero.

„Bylo by dobré, kdyby měl pušku a začal nás ostřelovat, nemyslíš?

Rozhodně   představujeme   lákavý   cíl,“   prohlásil   jsem,   když   jsem   si udělal pauzu a utíral si tvář.

„Byla by to vítaná změna,“ řekla Helena kousavě. „Pokusil by ses neventilovat ty své odporné představy? Mně se ta plavba líbí.“

„To jsem rád, že aspoň někomu, protože mně vůbec ne.“

Doveslovat k ostrovu mi trvalo přes půl hodiny. Když jsem přídí člunu narazil do mola, pot ze mne doslova crčel. Zůstal jsem sedět, funěl jsem a odfrkoval, zatímco Helena člun přivázala.

„Jestli   se  dnes  na   něco  těším,“  utrousil  jsem,   když   jsem   lezl   ze člunu, „tak je to perspektiva veslování při zpáteční cestě. Na slunci bude třikrát větší horko.“

„Mysli   na   přebytečná   kila,   kterých   se   zbavíš,“   řekla   Helena nepovzbudivě.

Od   jezera   k   jedlovému   porostu   vedla   stezka.   Asi   po   padesáti metrech jsme došli k mýtince a proti nám se objevil malý srub a pár improvizovaných   přístavků.   Na   prostorné   verandě   bylo   několik lenošek a stůl z fošen. Celý dům vypadal hrubě a primitivně.

„Zaplať pánbu, že tu nejsou žádní hlídací psi,“ oddechla si Helena.

„Celou cestu jsem se děsila, že na nás vyběhnou psi.“

„Oni nepotřebují psy. Mají tu chřestýše – už se nepamatuješ?“

Prohlížel   jsem   si   zvenčí   ten   srub.   Okna   a   vchodové   dveře   byly otevřené a z jedné místnosti bylo slyšet nějakou swingovou hudbu z rádia.

„Na norkovou farmu je tu překvapivý nedostatek norků,“ podotkl jsem. „Ale zdá se, že někdo je doma. Půjdeme je navštívit.“

Když jsme stoupali po schůdkách na verandu, objevila se ve dveřích nějaká dívka.  Pete i Mossy Phillips mě  dostatečně  připravili  na tu mimořádnou podobu, ale i když ta dívka byla téměř přesným obrazem Susan,   přece   zde   byly   určité   rozdíly.   Měla   plnější   tváře,   nepatrný
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předkus, díky kterému vyhlížela víc našpuleně. Měla hedvábně jemné vlasy,  ale   tmavé,   a  napadlo   mi,   že   je  trochu   solidněji   stavěná   než Susan a hodně osmahlá sluncem.

Měla na sobě horní díl červených plavek a umazané bílé šortky. To, co bylo vidět z jejího těla – a prohlédl jsem si to, asi jako by to udělal každý muž na mém místě – mělo bronzovou barvu.

Podívala se na Helenu a pak na mne.

„Kde jste se tu vzali?“ zeptala se s úsměvem. „Neříkejte, že jste sem přiveslovali v tom horku.“

„Já ano,“ přiznal jsem se a znovu si utřel tvář, „a skutečně jsem to horko pocítil. Doufám, že nám prominete, že jsme sem vpadli jen tak.

Bydlíme  v hotelu Springville a Pete Eagan nám vyprávěl o vašem chovu norků. Moje manželka vždycky toužila po norkovém kožichu, a tak mi napadlo, že jí dám možnost vidět pár živých norků v naději, že mě pak přestane uhánět o ten kožich. Nebude vás obtěžovat, když vás požádáme, abychom se na ně mohli podívat?“

Corrina Connová nás zavedla na verandu. K mému údivu působila dojmem, že ji naše návštěva skutečně těší.

„To jste veslovali přes celé jezero, jen abyste viděli naše norky?“

zeptala se. „To vás lituju. Ty potvůrky už dávno uhynuly.“

„Tak už žádné nemáte? Eagan ale říkal…“

„Jacka to tak rozzuřilo, že se o tom nikomu ani nezmínil,“ řekla a zasmála se. „Byla to jeho chyba, že uhynuly. Ale posaďte se. Určitě se rádi napijete. Můžu vám nabídnout trochu ledové kávy?“

„To zní sympaticky.“ Helena teď promluvila poprvé. „Jste si jistá, že vám náš příjezd nedělá potíže?“

„To bych řekla, že ne. Kdybyste tu žila a celé měsíce neviděla živou duši, tak byste nemluvila o potížích. Hned to bude.“

Otočila se a zmizela uvnitř srubu.

„Já   to   vzdávám,“   pošeptal   jsem   Heleně.   „Ať   se   pouštíme   do čehokoli, pokaždé narazíme na prázdnou zeď. Co si o ní myslíš?“

Helena pokrčila rameny.

„Zdá se mi, že je v pořádku. Je ráda, že nás tu vidí, a to je určité překvapení.“

„Kde   je   asi   Conn?   Jestli   i   ten   bude   rád,   že   nás   vidí,   tak   jsme namydlení.“
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Corrina Connová se vrátila s podnosem, na kterém stály tři vysoké sklenice s ledovou kávou.

„Možná bychom se měli představit,“ prohlásil jsem. „To je moje manželka Helena. Já jsem Steve Harmas. Máme teď dovolenou a tohle je naše první cesta do Springvillu.“

„Já   jsem   Corrina   Connová,“   řekla.   „Můj   muž   je   někde   v   okolí.

Myslím, že chytá hady.“

„Hady?“   podivila   se   Helena.   „Vlastně   ano.   Teď   mi   napadlo,   že Susan Gellertová je asi vaše sestra. Předevčírem večer jsme ji viděli vystupovat ve Willingtonu. To je ale náhoda.“

Rychle jsem se podíval, jak na to bude reagovat Corrina, ale na její tváři se zračilo jen příjemné překvapení.

„Vy jste skutečně viděli Susan? To je opravdová souhra náhod. Já jsem taky vystupovala ve varietních programech, než jsem se vdala.“

Posadila se vedle mne. „Někdy si myslím, že bych si měla dát vyšetřit rnozek, že jsem vyměnila jeviště tady za tohle. Jak se vám líbilo číslo Susan?“

„Trochu   drsné,“   odpověděl   jsem.   „Z   té   kobry   mi   šel   mráz   po zádech.“

Corrina se smála.

„Bellarius? Ten by neublížil ani mouše. Jack ho zneškodnil, než ho dostala   Susie,   a   legrační   na   tom   je,   že   ona   ho   pořád   pokládá   za nebezpečného.“

„Jak to, vždyť je o tom přesvědčen i ředitel divadla,“ namítl jsem.

„Nechali tu kobru prohlédnout znalcem.“

„Já vím. O to se taky postaral Jack. Susie bere všechno až příliš vážně.   Je   přesvědčená,   že   kdyby   ten   had   nebyl   jedovatý,   tak   by podváděla publikum,  a proto jsme si řekli, že to všechno zařídíme sami a neřekneme jí o tom. Kdyby Jack Bellaria nebyl zneškodnil, tak by ta prostinká hlavička byla už dávno po smrti. Možná jsem vám to ale neměla říkat. Je to obchodní tajemství. Jestli se s ní ještě někdy setkáte, nic jí proboha neříkejte.“

„Určitě jí to neřekneme,“ ujistil jsem ji s úsměvem.

„Vy   dvě   jste   si   neuvěřitelně   podobné,“   prohlásila   Helena   a prohlížela si Corrinu.

„To  říká   každý,   když   nás   vidí   obě   společně,“   potvrdila   Corrina.

„Než   jsem   se   vdala,   měly   jsme   pěkné   číslo.   Snažím   se   Jacka
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přesvědčit, aby se toho ostrova vzdal a vrátil se zpět do civilizace.

Susie by pak zase mohla  vystupovat  se mnou.  Už je na čase, aby přestala s tím okoukaným hadem. S tím to nikdy daleko nedotáhne. Ta chudinka si představuje, že bude vystupovat v New Yorku. Já jí to vymlouvám,   ale   ona   si   nedá   říct.“   Podívala   se   někam   za   nás   na mýtinu. „Už je tu Jack.“

Oba jsme se rychle otočili. Po stezce přicházel menší, zavalitý muž.

Měl   na   sobě   špinavý   bílý   nátělník   a   plátěné   kalhoty   zastrčené   do holínek. Přes rameno měl přehozený pytel.

I když mu nemohlo být víc než třiatřicet nebo čtyřiatřicet, už silně plešatěl. Kulatou, masitou tvář měl opálenou sluncem a jeho malá, hluboce zasazená očka byla studená a bezvýrazná jako dva kameny.

Vyšel po schodech, zůstal stát a díval se na nás.

„Jacku, to jsou pan a paní Harmasovi. Přijeli se podívat na naše norky,“ sdělila mu Corrina. „Poradil jim to Pete Eagan.“

Studené malé oči nás zkoumavě prohlížely.

„Přijeli jste pozdě,“ prohlásil. Mluvil nečekaně tiše. „Už pochcípali.

Přijeli jste tím člunem s vesly?“

„Ano,“   potvrdil   jsem.   „Uvažoval   jsem,  že   zazvoním,  ale  nechtěl jsem vás obtěžovat.“

Přikývl. Tvář měl bez jakéhokoli výrazu. Bylo nemožné uhodnout, o čem právě přemýšlí, ale z jeho postoje a z toho, jak nakláněl hlavu dopředu, se dalo soudit, že může být nebezpečný.

„Corrina vám to tu ukáže,“ pravil a zvedl pytel, který mezitím hodil na podlahu. „Já pojedu za čtvrt hodiny na druhou stranu motorovým člunem. Můžete jet se mnou.“

Šel ke dveřím srubu, když Cornna namítla: „Ale Jacku, vždyť sotva přijeli. Myslela jsem, že je pozvu k obědu…“

Zastavil se a pohlédl na ni. Jeho bezvýrazné oči na okamžik ožily.

Jako by vzplanuly žlutavým zábleskem.

„Odvezu je s sebou, až pojedu,“ opakoval a odešel do srubu. Nastala trapná pauza a Cornna se pak nuceně zasmála.

„Musíte Jacka omluvit,“ řekla. „On nemá rád návštěvy. Myslím, že žil tak dlouho sám, že si nezvykl chovat se společensky.“

„To je v pořádku,“ ujistila ji Helena. „Zpáteční cesta motorovým člunem   bude   Stevovi   náramně   vyhovovat.   Vůbec   ho   netěšila představa, že bude znovu veslovat a navíc v tom horku.“
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„Tak si pojďte prohlédnout náš ostrov,“ vybídla nás Corrina. „Není tu toho moc k vidění, ale možná vás to bude zajímat.“

Následovali   jsme   ji   dolů   po   schodech   do   prudkého   slunce.   Jak správně podotkla, moc toho k vidění nebylo. Ostrov byl menší, než jsem si představoval. Vzadu za srubem bylo asi patnáct nebo šestnáct drátěných   klecí;   napadlo   mi,   že   je   to   dost   málo   na   výnosný   chov norků. Klece byly prázdné a Corrina lítostivě poznamenala, že stejně by to bylo dopadlo s bílými slony.

„Jack si teď slušně vydělává chytáním hadů,“ dodala. „Nemyslím, že by se někdy chtěl piplat s chovem norků.“

Stáli jsme u motorového člunu až do Connova příchodu. Do člunu nastoupil bez jediného slova.

„Tak sbohem,“ loučila se Corrina. „Mrzí mě, že to bylo tak krátké.

Jestli někdy budete tady v okolí, zase nás navštivte.“

Když jí Helena podávala ruku, vytáhl jsem pouzdro na cigarety, vzal si sám jednu a pouzdro nabídl Corrině.

„Jé, děkuju,“ řekla a sáhla si do pouzdra pro cigaretu.

Úmyslně jsem pouzdro pustil tak, aby je musela vzít do rukou.

„Promiňte,“ omluvil jsem se. „Zvládnete to?“

„Byla   to   moje   chyba,“   usmála   se.   Vzala   si   cigaretu,   zaklapla pouzdro a vrátila mi je.

Aspoň jsme ten den nepromarnili. Teď jsem měl její otisky.

Když jsem se obrátil a chystal se vlézt do člunu, zaslechl jsem zvuk, po kterém jsem ztuhl a mimoděk se ohlédl. Ze srubu k nám pronikl slabý, ale zřetelný výkřik, spolu s lehkým vánkem, který začal vát.

„Co to je?“ vyhrkl jsem.

Uvědomil jsem si, že Conn, který už byl ve člunu, také ztuhl a díval se   na   mne   s   lehkým,   upjatým   úsměvem   na   rtech.   Rychle   jsem   se podíval na Corrinu. Usmívala se.

„Vyděsilo vás to?“ zeptala se. „Tak to byl můj papoušek. Nestihla jsem vám ho ukázat. V noci dokáže lidi pořádně vystrašit. Že to zní, jako by někoho vraždili?“

„Ano,“ potvrdil jsem a po těle jsem bez zjevného důvodu cítil husí kůži. „Skutečně to tak zní.“

„Nastupte,“ vyzval nás Conn a v jeho tichém hlase něco zaskřípalo.

Dvojím   brutálním   trhnutím   nastartoval   motor   a   když   jsme   já   i Helena už byli ve člunu, vyrazil.
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Corrina stála těsně u vody a mávala nám.

„Máte to tu hezké,“ řekl jsem Connovi.

Ani se na mne nepodíval.

„Pro vaši manželku je to možná trochu na samotě,“ pokračoval jsem ve snaze přimět ho k řeči.

Odpověděl   mi   přidáním   plynu,   čímž   hluk   motoru   znemožnil jakýkoli rozhovor.

Člun teď skoro letěl po hladině a zanechával za sebou bílý pruh. K

molu to trvalo necelých deset minut a Conn se po celou dobu díval dopředu a nás zcela ignoroval.

Pár metrů od břehu vypnul motor a nechal člun dojet setrvačností.

„Já pojedu ještě dál po jezeře,“ prohlásil pak. „Vy vystoupíte tady.“

Vystoupili jsme.

„Jestli sem ještě někdy přijedete,“ dodal a díval se na nás, když jsme už stáli na břehu, „nezapomeňte zazvonit. Od toho tam ty zvonky jsou.

Máme tu dost pytláků a já nejdřív střílím a pak se teprve omlouvám.“

Sledovali jsme ho, dokud nezmizel z dohledu. Ani jednou se na nás neohlédl.

„Rozhodně to není okouzlující společník,“ shrnul jsem svůj dojem.

„Je hrozný,“ souhlasila Helena. „Až mne z něj zamrazilo.“

Šli jsme zpět k našemu vozu.

„Mám její otisky prstů,“ prohlásil jsem, když jsme nasedali do auta.

Vytáhl jsem cigaretové pouzdro z kapsy. „Jestli mi půjčíš pudr, hned si je zkontroluju.“

Operace   s   pudrem   a   s   pečlivým   studiem   otisků,   které   nechala Corrina na lesklém povrchu pouzdra, trvala sotva minutu a přesvědčila mě, že otisky na pojistkách nejsou její.

„Můžeme   ji   z   toho   vyloučit,“   podotkl   jsem,   když   jsem   Heleně ukázal otisk. „Nejsme o nic dál, než jsme byli na začátku té šarády.“

Zapálil jsem si cigaretu a pokračoval jsem: „Měla jsi dojem, že to bylo zavřeštění papouška?“

„Já nevím.“ Vypadala, že si dělá starosti. „Byl to pro mne šok. Mohl to být papoušek. Bylo divné, že nás provedla po ostrově a nepustila nás do srubu.“

„Možná.   Někteří   lidé   nemají   ve   zvyku   chlubit   se   svou   životní úrovní. Samozřejmě bych byl klidnější, kdybych toho papouška viděl
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a nejen slyšel. V tom okamžiku  jsem si myslel,  že to křičí nějaká žena.“

Nastartoval jsem vůz. Když si Helena sedla vedle mne, dodal jsem: „Moc   rád   bych   měl   Connovy   otisky.   Hoffman   měl   pravdu.   Conn skutečně dělá dojem, jako by za sebou měl vězení. Ale myslím si, že je   příliš   opatrný,   než   aby   naletěl   na   trik   s   otisky   na   cigaretovém pouzdře. Udivilo mě, že Corrina to neprokoukla.“

„Pokud ovšem sama nechtěla, abychom měli její otisky,“ uvažovala Helena, když jsme pomalu vyrazili na úzkou cestu. „Steve, když o tom přemýšlím, tak jsme se na ten ostrov dostali bez nejmenších potíží.

Jestliže Conn nesnáší návštěvy, proč tam pro naše pohodlí čekal ten člun? Když má na ostrově motorový člun, tak snad to poslední, co bychom u něj předpokládali, by bylo,  že nechá další člun u břehu jezera.“

„Už   to   zase   komplikuješ?   Proč   by   jim   mělo   záležet   na   tom, abychom měli její otisky?“

„My je teď přece máme a co z toho vyplývá? Neklademe si otázku, jestli neděláme mnoho povyku pro nic? A co když oni chtějí, abychom si mysleli právě tohle v případě, že plánují podvod?“

„Ano, něco na tom je.“

„Já si pořád myslím, že celý ten případ je něco jako kouzelnický trik,“ pokračovala Helena. „V rukávu nemám nic, stačí dvojí záměna a hned se objeví chybějící eso. Mám pocit, že se nám předvádí jen to, co chtějí, abychom viděli. Já bych řekla, Steve, že je na čase, abychom se sami pustili do nějakých triků, nebo to nerozluštíme dřív, než tu dívku někdo zavraždí.“

Vrhl jsem na ni rychlý pohled.

„Ty myslíš, že mají v plánu ji zabít?“

„Ten chlap mi nahnal strach. Je prostě schopen všeho. Myslím, že ta dívka je v nebezpečí. Všichni byli až moc upřímní, až moc ochotní uznat,   že   nemůžou   vznášet   žádné   nároky,   koukali   na   nás   až   moc naivně a nevinně a až moc dávali najevo, že je naše přítomnost těší, než aby mi to vyhovovalo. Nemůžu se zbavit představy, že milion dolarů padá do klína někomu, kdo je tak rafinovaný, že tu dívku zabije způsobem, na který jsme nepomysleli. Pořád vidím Conna a ty jeho brutální oči. On fakt vypadá jako zabiják, Steve.“
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„On je sice skutečně ostrý chlap,“ řekl jsem pochybovačně, „ale my nemáme   vůbec   nic,   čeho   bychom   se   chytli.   Netvrdím,   že   nemáš pravdu…“

Když jsme dojeli k hotelu, stále jsme se ještě přeli a stejně jsme k ničemu nedošli.

„Měli bychom se sbalit a vrátit se rovnou do Los Angeles,“ prohlásil jsem, když jsem vystupoval z auta. „Jestli nenajdu Hoffmana, tak jako další krok předhodím celou tu skládačku Madduxovi a uvidím, co z toho vykoumá.“

„Já   tady   zůstanu,“   ozvala   se   Helena.   „A   žádné   řeči,   miláčku.

Myslím, že jeden z nás by tu měl zůstat a sledovat ostrov. Mám pocit, že se tam brzy stane něco důležitého.“

„Podívej   se,   Heleno,“   řekl   jsem   neklidně,   „já   tě   tu   samotnou nenechám. Ten chlap Conn je nebezpečný. To ne! Nic takového! Ty se vrátíš do Los Angeles a zůstanu tady já.“

„Prosím tě, nebuď absurdní. Já přece nezvládnu Hoffmana, to dobře víš. Tady už si nějak poradím. Conn mě vůbec neuvidí. Zůstanu na břehu jezera a ostrov budu pozorovat dalekohledem.“

Pete Eagan seběhl po schodech a hnal se k nám.

„Volal vám nějaký pan Fanshaw,“ sdělil mi. „Chtěl, abyste se mu ihned ozval. Říkal, že je to naléhavé.“

„Děkuju,“ utrousil jsem. „Zajímalo by mě, co ho trápí,“ uvažoval jsem. „Nejlíp udělám, když hned zjistím, o co jde.“

Trvalo pár minut, než jsem se dovolal k Fanshawovi do kanceláře.

„To jsi ty, Harmasi?“ zařval rozčileně. „Okamžitě se vrať. Maddux rozhodl, že máš nechat případ Gellertové a spolupracovat se mnou.“

„Co se děje?“ zajímal jsem se. „Stejně jsem se už chtěl vrátit.“

„Joyce  Shermanová, ta filmová herečka, byla unesená a Maddux chce, abys nás v tom zastupoval.“

„Co je mi do toho, že byla unesená?“ zeptal jsem se lhostejně, a pak jsem si připomněl, že právě on mi vyprávěl, jak jí Goodyear nedávno prodal pojistku s kompletním krytím všech rizik.

„Chceš tím říct, že máme povinnost plnění?“

Fanshaw ze sebe vydal zoufalé zavytí.

„To si piš, že máme  povinnost plnění. Je u nás pojištěná i proti únosu. Jestli ji rychle nenajdeme, tak je půl milionu dolarů v hajzlu.

Hned se vrať a začni makat!“

88

Kapitola šestá

I. 

Cesta Joyce Shermanové ke slávě byla neuvěřitelně rychlá – jako let meteoru.   Říká   se,   že   před   třemi   lety   byla   recepční   v   malém,   ale exkluzivním hotelu v San Bernardinu. Perry Rice, lovec talentů, který pracoval   pro   společnost   Pacific   Pictures,   se   v   tom   hotelu   jednou ubytoval a všiml si jí. Byla to šťastná náhoda i pro Perryho Rice. Už ho málem chtěli vyhodit pro neefektivnost, kdekomu dlužil peníze a než narazil na Joyce Shermanovou, byly jeho vyhlídky ponuré jako sibiřský mráz.

Ať už byl efektivní či neefektivní, Rice byl dost bystrý, aby poznal, že   Joyce   je   materiál   na   hvězdu,   a   přesvědčil   ji,   aby   podepsala smlouvu, v níž svěřila zastupování všech svých práv právě jemu a s vysokou provizí. Bez zvláštních potíží přiměl Pacific Pictures, aby ji vzali   na   zkušební   natáčení,   které   zvládla   s   vlajícími   prapory.   Pak dostala roli ženy číslo dvě v jedné dobře napsané detektivce a hned potom,   díky   pomoci   zkušeného   režiséra,   zahrála   hlavní   roli   s   tak pronikavým   úspěchem,   že   jí   Howard   Lloyd,   šéf   Pacific   Pictures, okamžitě nabídl smlouvu už jako hvězdě s perspektivou jednoho filmu ročně a 50 000 dolarů za každý film.

Toho dne ráno dal Perry Rice výpověď jako lovec talentů a navštívil Lloyda ve své nové funkci jako agent a manažer Joyce Shermanové; Lloydovi po tom zjištění šla od úst pěna. Za zavřenými dveřmi se pak odehrála dlouhá a trpká finanční bitva. Díky své předvídavosti, s jakou přiměl Joyce k podpisu své smlouvy, měl ale Rice všechny trumfy v ruce a nakonec odešel s novou smlouvou, o které se v Hollywoodu dodnes hovoří se zatajeným dechem. Tak se Joyce Shermanová stala přes noc jednou z nejlépe placených hvězd v celé branži a o týden později se s ní Rice oženil a zajistil si tak svůj majetek.

Nehledě   k   tomu,   že   Joyce   byla   skvělá   herečka   s   přirozeným talentem, měla také fyzické vybavení pro kariéru hvězdy. Její ohnivě rusé   vlasy   (odbarvené)   a   oči   ve   tvaru   mandlí   (údajně   kosmetická
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úprava) přitahovaly muže stejně jako ženy a její tvary byly úchvatně ženské, senzační a velmi svůdné.

Když jsem dorazil do Fanshawovy kanceláře, s překvapením jsem tam   našel   Madduxe.   Byl   tam   také   Goodyear,   působil   bledým   a depresivním dojmem.

Maddux řval jako podrážděný býk a když jsem vstoupil, hned začal ječet: „Kde jste u všech čertů byl? Už jsem vás čekal před hodinou!“

„Dobře, tak jsem tu teď,“ zamumlal jsem, vytáhl si židli a posadil se. „Buďte si jistý, že jsem přijel co nejrychleji. Co se to tu peče?“

„Co se to tu peče?“ zaječel Maddux a bouchl do stolu. „Vůbec nic!

Jen jsme té zatracené herečce prodali pojistku zaručující výkupné pro případ, že by kdykoli v budoucnu byla unesená, a ta děvka se nechá unést tři měsíce po uzavření. To je všechno, co se tu peče!“

„Když  jsem s tou pojistkou přišel, tak jste neměl  námitky,“  řekl Goodyear pochmurně. „Jak jsem mohl vědět…“

„Vy se do toho teď nepleťte,“ zařval Maddux. „Nadělal jste už dost škody, když jste jí prodal tu pojistku.“

„Tak   počkej   moment,“   zasáhl   Fanshaw   rozhořčeně.   „Tohle   já neberu. Alanova starost je prodávat pojistky. Kdyby to nedělal, tak bysme ho vyhodili. Takhle s ním mluvit nemůžeš a sám to dobře víš!“

Maddux otevřel a zase zavřel ústa, podíval se na Fanshawa a potom mnohem   mírněji   dodal:   „Jo,   možná   máš   pravdu.“   Obrátil   se   ke Goodyearovi.   „Zapomeňte   na   to.   Asi   jsem   trochu   přepracovaný.

Omlouvám se.“

„Ne, to je v pořádku,“ řekl Goodyear, ale moc spokojeně se netvářil.

„Co kdybyste  mi sdělili nějaká fakta,“ ozval jsem se. „Kdy byla unesená?“

„Před třemi dny večer,“ odpověděl Fanshaw. „Teprve teď zjistili, jak je to s tou pojistkou, a její studio nějaký čas ten únos tajilo. Po večeři si vyjela, v autě byla sama a nikomu neřekla, kam jede. Ve dvě hodiny ráno začal Rice mít obavy, nebo to aspoň tvrdí. Nevěřím, že křivák jako on je schopný pro někoho nějakých citů. V každém případě tvrdí, že volal jejím známým  ze studia, ale nikdo ji neviděl. Pak dostalo policejní velitelství hlášku, že našli opuštěný vůz na bulváru Foothill.

Byl to vůz Shermanové a za stěračem byla obálka adresovaná Riceovi.

Vypravil se tam i s policií. Dopis oznamoval, že slečna Shermanová byla unesená a že požadavek výkupného sdělí dneska večer.“
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„Už to sdělili?“

„Ne. Problém je v tom, že my máme povinnost plnění až do výše půl milionu a neunikneme tomu, jestli se slečna Shermanová nenajde dřív, než budeme muset vyplatit ty peníze.“

Maddux ze sebe vydal zuřivý funivý zvuk, ale nikdo mu nevěnoval pozornost.

„Máme nějaké indicie?“ zeptal jsem se.

„Vůbec nic. Neoficiálně se toho ujala FBI. Rice ale nechce, aby cokoli  podnikali.  Prohlašuje,  že chce  dostat svoji manželku  zpátky živou a dokud ji nebude mít zase doma, nesmí se nic dělat. Umím si představit, jak mu je. V tom dopise ho varovali, aby se neobracel na policii, a jestli to udělá, tak hrozili, že slečnu Shermanovou můžou potkat různé nepříjemnosti.“

Maddux, který se pokoušel Fanshawovi skočit do řeči, teď vyštěkl na   mne:   „Vy  teď   hned   běžte   k   domu   té   Shermanové.   Budete   nás zastupovat a budete spolupracovat s policií. Už jsem zařídil, že vám ve všem vyjdou vstříc. Když už odpovídáme za výkupné, tak si taky vyhrazujeme odpovědnost za režírování celé té patálie.“

„Tak fajn,“ vzal jsem ho na vědomí. „Jen ještě maličkost,“ obrátil jsem se na Fanshawa. „Proč říkáš, že Rice je křivák? Je to fakt?“

„Křivák možná není to pravé slovo. Asi by se na něj hodilo víc označení   všivák.   V   Hollywoodu   má   tu   nejpochybnější   pověst.   U

nikoho nebyl zaměstnaný víc než tři měsíce. Spoustu mladých holek nalákal tím, že jim sliboval role. Je zapletený do řady skandálů, které jen taktak ututlal. Nemá mindráky, že teď žije jen z toho, co vydělá jeho žena. Ta se ho nemůže zbavit, protože si na ní ještě před tím, než se vzali, vynutil pro sebe výhodnou smlouvu.“

Otočil jsem se ke Goodyearovi.

„Měl Rice něco společného s tou její pojistkou?“

Goodyear zavrtěl hlavou.

„Vůbec nic. Slečna Shermanová dokonce trvala na tom, aby se o tom   nedozvěděl.   Pojistka   neměla   mít   žádnou   publicitu.   Nechtěla riskovat. Řekla, že Rice se o tom nemá dozvědět.“

„A mohl se to nějak dozvědět?“

„Neumím   si   to   představit.   Pojistku   jsme   uzavřeli   v   kanceláři právního zástupce slečny Shermanové a ten si ji vzal do úschovy. A právě on na nás vznesl nárok, hned jak se dozvěděl, že byla unesená.“
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„Kdo je její právní zástupce?“

„Leo Simon,“ řekl Goodyear. „Fanshaw může potvrdit, že s ním je to v pořádku.“

„Jo, to je tady jeden z nejlepších advokátů. Rice neměl o té pojistce nejmenší tušení,“ prohlásil Fanshaw. „Teď už o ní ale ví a začal na nás tlačit.“

„Tak dobře,“ povzdechl jsem si a odšoupl svoji židli. „Už tam jedu.“

„Průběžně   mě   informujte,“   ozval   se   Maddux.   „Já   se   teď   musím vrátit do San Franciska. Kdyby něco ruplo, hned zase přijedu.“

„Když už jste tu, chcete si poslechnout něco o Gellertové?“

Podíval se na hodinky.

„Ne, ledaže by něco hořelo. Musím chytit letadlo. Teď děláme tady na   tom.   K   případu   Gellertové   se   vrátíme   jen   v   případě,   že   někdo vznese nárok.“

„Jak si přejete,“ opáčil jsem.

Goodyear odešel z kanceláře se mnou. Venku si mi postěžoval: „To je průšvih! A to se musí stát zrovna mně.“

„Proč se tím trápíš? Ty přece za nic nemůžeš. Maddux se prostě potřeboval vyřvat. V naší branži se takové věci stávají, vždyť to víš.“

„Asi máš pravdu,“ uznal malomyslně. „Dost mě ale deprimuje, že se teďvyšetřují   dvě   moje   pojistky.   Zjistil   jsi   něco,   když   si   zajel   za slečnou Gellertovou?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Nic, z čeho by se dalo vycházet. Věděl jsi, že má sestru dvojče?“

„Ne. Co s tím má společného její dvojče?“

„To nevím. Ta sestra má za manžela nějakého Jacka Conna. Z toho by se mohl vyklubat podvodník.“

Goodyear nervózně luskl prsty.

„A za to taky můžu já?“

Zašklebil jsem se na něj.

„Neber si to tak, Alane. Teď, když jsem viděl Susan Gellertovou a Dennyho, klidně bych s nimi uzavřel stejnou pojistku jako ty. Je to sympatická dvojice.“

„Věděl jsem, že dojdeš k takovému závěru.“ Tvář se mu rozjasnila.

„Ti dva jsou v pořádku. Moc rád bych, kdyby to někam dotáhli.“

„Viděl jsi jejich číslo?“

„Chystal jsem se, ale nestihl jsem to. Stojí to za něco?“
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„Je to senzace pro publikum, kterému to teď zrovna předvádí, ale na New York to nestačí. Pobíhá tam nahatá s hadem.“

„Slyšel jsem, že Helena na tom dělá s tebou.“

„Přesně tak. Řekli jsme si, že co je doma, to se počítá. Přemluvila Andrewse, aby ji zaměstnal. Nechal jsem ji ve Springvillu, tam co žijí Connovi. Nenápadně je sleduje.“

„Co s tím mají společného Connovi?“ zeptal se Alan znechuceně.

„To  bych   moc   rád   věděl.   Helena   si   myslí,   že   s  tím   mají   hodně společného. To jsou ty ženské instinkty. Je přesvědčená, že se chystá nějaký podvod.“

Náhle mi něco napadlo.

„Setkal   ses   někdy   s  chlápkem,   který   si   říká   Bernard   Hoffman?“

zeptal jsem se ho.

„Vím o něm,“ přitakal Goodyear. „Osobně ho neznám. Proč?“

„Taky dělá na případu Gellertové. Narazil jsem na něj, ale nechtěl mi prozradit, pro koho pracuje. Co o něm víš?“

Goodyear se tvářil polekaně.

„Je to jen soukromé očko a není nijak zvlášť poctivý. Že dělá na případu Gellertové? Víš to určitě?“

„Vím, že se zajímá o ty pojistky. Před třemi dny v noci se vloupal do Dennyho kanceláře a prohlížel si je.“

„Proč?“

„Nemám ponětí. Nechtěl mi to říct. Až budu mít trochu času, tak ho ještě zmáčknu. Možná, že pak promluví.“

Goodyear se podíval na hodinky.

„Už musím letět. Stejně se zpozdím na schůzku. Jestli něco vyzvíš od Hoffmana, dej mi vědět.“

Rozloučil jsem se, vymanévroval svůj vůz z parkoviště a vyrazil jsem směrem k bulváru Beverly Glen.

II. 

Jel   jsem   po   dlouhé   ulici   plné   serpentin,   která   vedla   k   rezidenci Shermanové. Byl to přesně ten typ domu, jaký jsem si představoval, se všemi těmi cerepetičkami, které musí  mít filmové  hvězdy, aby tím
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prokázaly svůj úspěch a finanční postavení. Byl tam povinný světlem prozářený   bazén,   hektary   pečlivě   udržované   zahrady,   prostorné verandy,  lenošky,  visutá   lehátka   a   pestré   slunečníky   a   samozřejmě velký, rozložitý dům tak asi s dvaceti ložnicemi.

Hlavní   vchod   hlídali   policajti,   ale   když   si  prohlédli   můj   průkaz, nechali mě projít. Další policisté stáli u domovních dveří; zjevně se nudili a v tom luxusním prostředí vypadali trochu rozpačitě.

Komorník s nehybnou tváří mě zavedl do hlavní haly, kde spolu před otevřenými křídlovými okny tlumeně hovořili tři muži a nějaká dívka.

Jeden z těch mužů  šel ke mně.  Byl  vysoký a štíhlý,  měl  úzkou, snědou tvář, špičatou bradu, knírek jakoby načrtnutý tužkou a bledé, drzé oči. Na sobě měl žlutou hedvábnou košili, u krku rozepnutou, lahvově zelené kordové kalhoty a hnědé semišové boty. Na hubeném, chlupatém  zápěstí  měl  zlatý náramek.  Nemusel  mi  ani  říkat, že se jmenuje  Perry Rice.  Párkrát   jsem   ho  viděl  na   fotografiích  s  Joyce Shermanovou a řekl jsem si, že pohled na něho v tělesné prezentaci se mi líbí ještě mnohem méně než jeho fotka v novinách.

„Já jsem Harmas a zastupuju Národní důvěru,“ představil jsem se.

„Posílá mě pan Maddux z oddělení pojistných škod.“

„To   vám   to   trvalo,“   promluvil   Rice   blazeovaně.   „Už   jsme   vás považovali za nezvěstného. Tak, když už jste konečně přijel, seznamte se s ostatními.  Slečna Myra  Lantisová, sekretářka mojí manželky.“

Kývl na tu dívku, ta se otočila a bez zájmu se na mne podívala. Byla malá, tmavovlasá a dost snědá, takže mohla mít nějakého mexického předka.

Vyslovil jsem frázi, jaká se říká při takové příležitosti. Neobtěžovala se, aby nějak reagovala.

„Pan Howard Lloyd,“ pokračoval Rice a mávl směrem k vysokému bělovlasému muži, který popošel a podal mi ruku.

Se zájmem jsem si ho prohlédl. To jméno jsem znal stejně dobře jako   třeba   jméno   Sama   Goldwyna   a   jako   šéf   společnosti   Pacific Pictures byl považován za jednoho z nejbohatších mužů světa. Byl bledý a nervózní a jeho oči v hlubokých důlcích zkoumaly moji tvář tak intenzívně, až to bylo trapné.

„Jsme   rádi,   že   vás   tu   máme,   pane   Harmasi,“   řekl   hlubokým, pomalým hlasem. „Zdá se, že vaši lidé tentokrát neměli štěstí.“
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„Máte pravdu,“ uznal jsem. „Ale tak už to v naší branží chodí.“

„A tohle je pan Micklin z Federálního úřadu,“ pokračoval Rice a pokynul malému zavalitému muži, který na mne vystrčil bradu, ale zato mi nepodal ruku.

„Máte už nějaké zprávy?“ zeptal jsem se ho.

„Ne. Čekáme,  že  teď  každou chvíli  dostaneme  vzkaz týkající  se výkupného. Než ho dostaneme, tak se toho nedá moc dělat.“

„Vzhledem k tomu, že vaše společnost odpovídá za zajištění těch peněz,“ řekl Rice a vybral si ze zlatého pouzdra cigaretu, „snad byste nám mohl říct, jak rychle je můžete sehnat.“

„Záleží   na   tom,   o   jakou   sumu   půjde,“   odpověděl   jsem.   „Únosci obvykle chtějí všechno v malých bankovkách a vědí, že si na to musí počkat.“

Zapálil si cigaretu a svýma bledýma očima po mně několikrát přejel.

„Chápu. Po celou dobu bude ale chudinka Joyce v jejich rukou. Čím dřív se postaráte, abyste měl připravenou větší sumu, tím líp!“

„Máte představu, kolik to asi bude?“

Udiveně na mne zíral.

„Jak bych to mohl vědět?“

„Nemarníme   tu   náhodou   čas?“   zasáhl   Lloyd   netrpělivě.   „Pane Harmasi, usoudili jsme, že nejlepší bude, když vy doručíte výkupné, jakmile dostaneme pokyny.“

„Usoudili jste? To je od vás milá pozornost. Takže jste se rozhodli, že výkupné zaplatíte?“

„Samozřejmě, že zaplatíme,“ ozval se Rice rozčileně. „Já chci, aby mi vrátili manželku.“

Podíval jsem se na Micklina.

„A co vy? Taky jste pro zaplacení výkupného?“

Pokrčil rameny.

„Já bych se raději pokusil ji najít, než jim vydáme ty peníze, ale jsem tu jen neoficiálně, takže do toho nemůžu moc mluvit.“

„Varovali   nás,   abychom   do   toho   nezatahovali   policii,“   sdělil   mi Lloyd.   „Pan   Micklin   je   tu   jen   jako   pozorovatel.   Ujme   se   pátrání, jakmile zaplatíme výkupné a slečna Shermanová se k nám vrátí.“

Znovu jsem se podíval na Micklina.

„To bude asi trochu pozdě,“ upozornil jsem. „A z čeho soudíte, že se slečna Shermanová vrátí?“
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„Já jim to říkám pořád,“ prohlásil Micklin. „Oni ale nechtějí nic slyšet.“

„Samozřejmě,   že   nám   ji   vrátí,“   oponoval   dotčeně   Rice,   když zamáčkl cigaretu, aby si hned zapálil další. „Proč by si ji nechávali? K

čemu by ji ještě potřebovali, když už budou mít peníze?“

Podíval jsem se na Micklina, ale ten lehce zavrtěl hlavou. Nemělo by smysl jim říkat, že únosci se cítí bezpečněji, když je jejich oběť mrtvá. Jestliže na to sami nepřišli, tak jsem souhlasil s Micklinem, že se to možná brzy dozvědí a nebudeme jim to muset říkat my.

„Vzhledem k tomu, že my odpovídáme za výkupné,“ začal jsem z jiného   konce,   „máme   právo   na   určité   informace.  Víte   vy  a   slečna Lantisová s určitostí, že netušíte, kam jela slečna Shermanová, když si před třemi dny večer vzala vůz?“

„Už jsem odpověděl na všechny otázky, na které jsem byl ochotný odpovědět,“ odsekl Rice a odvrátil se. „Policie mě utahala k smrti a ať se propadnu, jestli se od vás nechám utahat ještě víc.“

„Nikdo z nás to netuší,“ promluvil Lloyd, „ale Joyce si často takhle sama   vyjela   po   práci   ve   studiu.   Večerní   projížďky   ji   zřejmě uklidňovaly.“

„Brala si s sebou nějaká zavazadla?“ zeptal jsem se.

Rice se obrátil a vztekle se na mne díval.

„Naznačujete tím, že mě chtěla moje manželka opustit?“

„Půl   milionu   dolarů   je   pěkný   balík.   Já   se   chci   ujistit,   že   byla skutečně unesená.“

Rice   i   Myra   Lantisová   teď   ztuhli.   Lloyd   netrpělivě   mávl   rukou.

Micklin byl jediný, kdo zůstal klidný. Rice se postavil proti mně a bledé oči mu jen blýskaly.

„A co přesně chcete zase říct tímhle?“

„Chci mít jistotu, že prostě neodjela a nenechala dopis jen proto, aby vás zmátla,“  odpověděl jsem a díval se mu do očí. „Chci mít jistotu, že někdo, kdo věděl o té pojistce, ji nezavraždil a neinscenoval falešný únos, aby snadno přišel k půlmilionu. Slečna Shermanová není pojištěná   pro   případ   vraždy,   jen   pro   případ   únosu.   Taky   chci   mít jistotu, že vy a ona jste nedali hlavy dohromady, abyste si pomohli k slušnému kapesnému. O to mi teď jde.“

„Poslyšte, vy…“
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Rice se vzpamatoval a stálo ho to dost námahy. Zuřivost mu zmizela z očí, jako by si uvědomil, že se dostává na velmi nebezpečný terén.

„Jinými  slovy vy a vaše prohnilá pojišťovna chcete  vycouvat  ze zaplacení   výkupného,   když   to   jen   trochu   půjde,“   řekl,   ale   dost nejistým hlasem.

„Ano, to je naše všeobecná představa,“ ujistil jsem ho spokojeně.

„My nikdy neplatíme, pokud nemusíme, a zatím nejsem přesvědčen, že   bychom   museli.   Chtěl   bych   si   prohlédnout   pokoj   slečny Shermanové.“

„Okamžik,   prosím,“   zadržel   mě   Lloyd.   „Mohu   vás   uklidnit   v jednom z bodů, které jste uvedl. Je krajně nepravděpodobné, že by Joyce utekla z domova. Je uprostřed natáčení nového filmu a je příliš svědomitá herečka na to, aby jen tak zahodila nejlepší roli své filmové dráhy. Ne, rozhodně neutekla. Tím jsem si zcela jistý.“

„Vy asi přicházíte o peníze, když se zastavilo natáčení,“ uvažoval jsem.

„O spoustu peněz. Je to vážnější, než si umíte představit. Už jsme do toho investovali přes tři čtvrti milionu a jestli se Joyce nenajde, o všechno přijdeme. Ona se musí najít!“

„Chtěl bych si prohlédnout pokoj slečny Shermanové.“

Myra Lantisová vykročila ke dveřím. Šel jsem za ní po schodech a chodbou až do velkého vzdušného pokoje, ve kterém převládal zelený lak   a   hnědé   drapérie,   osvětlená   zrcadla   a   postel   s   hnědozeleným přehozem. Pěkný pokoj pro filmovou hvězdu. Připadal jsem si v něm trochu ztracený.

„Brala si s sebou nějaké zavazadlo?“ zeptal jsem se, když  Myra rozsvítila světla.

„Ne.“

Už se měla k odchodu, ale zastoupil jsem jí cestu.

„Skutečně nevíte, proč si ten večer vyjela sama?“

Tmavé, třpytivé oči se upřely do mých. Trochu se ke mně přiblížila.

„Nasávala jako ryba,“ odvětila tiše. „Chvílemi nevěděla, co dělá.

Ten   večer   byla   opilá,   jako   každý   večer.   Vy  jste   nepoznal,   že   to potřebují utajit? Obvykle si vzala vůz a jezdila jak šílená. Těm dole jde jen o ten film. Ona by měla jít do nějaké léčebny.“
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Sklonil jsem hlavu a díval se na ni shora. Popředí měla jako hrdinka filmu Hořká rýže. Někde v mozku se mi mihla představa, že bych ji mohl políbit bez toho, že by mi poškrábala tvář.

„Tak jsme přece jen objevili něco jako kostru ve skříni. Jak dlouho už to u ní trvá?“

„Celé měsíce. Byl by to asi její poslední film. Většinou ji museli před kamerou postrkovat.“

„Takže ten únos přišel v příhodnou dobu?“

Neřekla na to nic.

„Myslíte si, že byla unesená?“

„Proč ne? Ona by si nedokázala vymyslet ten vyděračský dopis.“

„Doufám, že mě neklame zdání,“ podotkl jsem, „ale mám dojem, že vy ji nemáte moc ráda.“

„Já ji miluju,“ utrousila. „Všichni ji milují.“

„Rice dokonce taky?“

„Ten nemusí. S ním je svázaná smlouvou.“

„V tom je asi ten rozdíl.“

Zvedla ruce a upravila mi kravatu. Její tvář se tím ještě víc přiblížila ke mně. Stáhl jsem se o patnáct centimetrů do relativního bezpečí.

„Myslela jsem, že neochvějní detektivové existují jen v románech,“

prohlásila, proklouzla kolem mne, rychle přešla chodbou a pak dolů po schodech.

Zapálil jsem si cigaretu, protože jsem to nutně potřeboval, a chvíli jsem jen zamyšleně stál. Pak jsem zavřel dveře a začal jsem pokoj systematicky prohlížet, i když jsem nevěděl, co vlastně hledám, ale pokoušel jsem se vystihnout zdejší atmosféru, než Joyce Shermanová odešla, a byl jsem si jistý, že to byla její vůbec poslední vyjížďka.

Měla spoustu šatstva; to se dalo čekat. Také jsem objevil  hodně lahví brandy. Byly schované za oblečením, v botníku i pod hromadami hedvábného   spodního   prádla   –   asi   jako   když   si   veverka   schovává oříšky na horší časy.

V   jedné   zásuvce   jsem   našel   revolver   ráže   22.   Byl   nabitý,   ale nestřílelo se z něho, přinejmenším už delší dobu. Ve stejné zásuvce jsem našel tři neotevřené flakóny parfému Joy a nad tím objevem jsem se zamyslel. Otevřel jsem jeden uzávěr a přičichl k parfému. Vybavila se mi temná ulička, prchající žena a obrovský, rychlý automobil. Bylo to   samozřejmě   absurdní.   Parfém   Joy   používá   možná   polovina
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hollywoodských   hereček.   Zavřel   jsem   flakón   a   hledal   jsem   dál.  V

krabici na klobouky jsem objevil zákeřně vyhlížející dýku s čepelí tvarovanou jako drtič ledu a s hrotem vybroušeným tence jako jehla.

Ten objev spolu s flakóny parfému Joy uspíšil moje pátrání. Obrátil jsem pozornost k psacímu stolu, který stál v okenním výklenku nad květinovými záhony. Jedna zásuvka byla plná papírů – dopisů, starých smluv, fotografií a výstřižků z novin. Pod jednou hromadou dopisů ležela vizitka, trochu umazaná a s ohnutými rohy. Podíval jsem se na ni – byla to vizitka Bernarda Hoffmana.

Když  jsem tam stál, zíral na vizitku a kolem páteře cítil chvění, někde dole začal zvonit telefon.

III. 

Když jsem vrazil do dveří Fanshawovy kanceláře, překvapilo mě, že se tam ještě svítí. Bylo už tři čtvrti na osm. Nečekal jsem, že bude pracovat tak pozdě. On ale nepracoval. Četl nějaký román v papírové vazbě,   nohy   měl   na   stole,   láhev   skotské   u   lokte   a   na   dosah   ruky popelník plný nedopalků cigaret.

„Tak už jsi tu,“ prohlásil a sundal si nohy na zem. „Řekl jsem si, že tu zůstanu trčet pro případ, že bys mě nutně potřeboval. Dostali už požadavek výkupného?“

„Jo, není to ani hodina,“ odpověděl jsem, přitáhl si židli a sedl si.

„Jestli můžeš postrádat trochu té skotské, tak bych si docela rád lokl.“

Nalil do dvou sklenic a jednu přišoupl ke mně.

„Až se tě bojím zeptat. Kolik?“

„Madduxe   z   toho   asi   klepne   pepka.   Ti   chlapi   ani   nepředstírají ohleduplnost. Usadil bych se, že znají všechny podrobnosti té pojistky.

Chtějí urvat celou sumu – půl milionu.“

„To mě podrž!“ zasténal Fanshaw. „Kdy to chtějí?“

„Za tři dny. Má to všechno být v pěti, deseti a dvacetidolarových bankovkách.   Žádné   vyšší.   S   tím   chlápkem   jsem   mluvil   já,“   dodal jsem. „Podle hlasu je to ostrý hoch. Zavolá znovu za tři dny večer a sdělí   podrobnosti   o   způsobu   předání.   Nedá   nám   čas,   abychom připravili past.“

99

„No, aspoň teď víme, na čem jsme,“ konstatoval Fanshaw a zívl.

„Maddux možná nebude chtít platit.“



„Zaplatí.   Rice   už   obtelefonoval   noviny.   Řekl   jim   o   té   pojistce.

Budeme muset zaplatit.“

„Jo, asi udělám nejlíp, když mu tu Jobovu zvěst hned sdělím. Sehnat tolik bankovek bude pěkná fuška. Nejvýš dvacetidolarovky?“

„Přesně tak. Ten chlap mluvil velmi věcně.“ Usrkl jsem ze sklenice a pokračoval: „Věděl jsi, že Joyce Shermanová je alkoholička?“

„To je to s ní tak špatné?“

„Podle toho, co jsem slyšel, tak tenhle film by asi byl její poslední.

Její sekretářka mi řekla, že ji při natáčení museli vodit za ruku z místa na místo.“

Fanshaw na mne zíral a tvářil se přemýšlivě.

„Zaslechl jsem nějaké pověsti, ale netušil jsem, že je to tak zlé. Jak se ti líbil Rice?“

„Ten je k pomilování. Moc jsme si rozuměli.“

„Napadlo tě něco kolem únosu?“

„Ten   nejlogičtější   příběh.   Skvěle   placená   filmová   hvězda   chlastá tak, že přijde o místo. Manžel se rozhodne zkasírovat, co se dá, dřív než bude pozdě. Zařídí její únos a shrábne výkupné.“

Fanshaw přikývl.

„Jo, to je rozumné. Fór je v tom, že on o té pojistce nevěděl.“

„O tom nemáme žádný důkaz. Možná, že ona mu o ní řekla. Mně se ta verze líbí.“

„Tak co budeme dělat?“

„Dokud nezaplatíme ty prachy, tak nic. Pak budeme muset sledovat Rice. Když bude mít ty peníze, tak se to určitě nějak projeví. Stačí nějakou dobu počkat.“

„A co Joyce Shermanová?“

„Sázím se, že ta se už neobjeví.“

„Taky bych se vsadil. Teď ale radši zavolám Madduxovi. Řeknu mu, co si o tom myslíš.“

„Ten   bude   radostí   bez   sebe.   Takovéhle   teorie   ho   vždycky nadchnou.“ Vstal jsem. „Mám ještě nějakou práci. Jestli se mnou chce mluvit, tak budu asi za hodinu v hotelu Culver.“

„Fajn. Sejdeme se ráno.“
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Odešel jsem, když už vytáčel číslo do San Franciska, a chvíli jsem kráčel po chodníku. Projíždějící taxikář vystrčil hlavu a zkoumavě si mě prohlížel. Zamával jsem na něj.

„Wiltshire Road číslo 55,“ řekl jsem a nasedl do taxíku.

Wiltshire Road byla  vzadu za Jižním bulvárem. Byla  to mizerně osvětlená ulička s malými domky. Pod číslem 55 byl osamělý tmavý bungalov s menší neudržovanou zahrádkou a rozviklanou dřevěnou brankou.

Řekl jsem taxikáři, aby čekal, došel jsem po cestičce k domku a zachrastil   klepátkem.   Musel   jsem   zaklepat   ještě   jednou,   než   jsem zaslechl nějaký šustot, dveře se otevřely a vykoukla na mne nějaká žena.

„Co chcete?“

„Je pan Hoffman doma?“

„Ne.“

Dveře se začaly zavírat.

„Jste paní Hoffmanová?“

„Co je vám do toho?“

„Chtěl bych s panem Hoffmanem projednat naléhavou záležitost.

Kde bych ho mohl najít?“

Zaváhala, dívala se na mne, pak se rozhodla a ustoupila stranou.

„No jo, tak to raději pojďte dál.“

Šel jsem za ní do malého neútulného pokoje, přecpaného odřeným nábytkem a hodně zaprášeného.

V   chatrném   světle   lampy   jsem   zjistil,   že   je   asi   pětatřicetiletá, bruneta, ušmudlaná a mrzutá. Pořád ještě byla tuctově hezká a kdyby o sebe aspoň trochu dbala, byla by docela pohledná. Měla na sobě starý špinavý svetr, navíc ještě naruby, a uprostřed šedé pomačkané sukně mastnou skvrnu.

„Jste paní Hoffmanová?“

„Dejme tomu, že jsem,“ odsekla. „Není to nic, čím bych se mohla chlubit. Co chcete?“

Nabídl jsem jí cigaretu. Vzala si, nechala si připálit a sedla si do poničené lenošky.

„Tak   spusťte   a   hezky   rychle,“   pokračovala.   „Za   chvíli   musím odejít.“

„Nevíte, kde je váš manžel?“
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„Už jsem vám to řekla. Co mu chcete?“

„Měl bych pro něj práci. Narazil jsem na něj ve Springvillu. Bylo to včera večer. Jestli ho najdu, mohl by si trochu přivydělat.“

Prohlížela si mě a v očích se jí náhle objevil zájem.

„Vy jste ten chlápek z pojišťovny?“

„Správně. Řekl vám o mně?“

„Ten?“ Opovržlivě se zasmála. „Neřekne mi ani bú. Slyšela jsem, jak s někým  mluvil telefonem.  Říkal, že se s váma  setkal. Vy jste Harmas, že jo?“

Přikývl jsem a opatrně jsem se složil na jedno křeslo. Udrželo mě, ale jen taktak.

„Kdy to bylo?“

„Před třemi dny v noci.“

„Víte, s kým tehdy mluvil?“

„Mám určitý tušení.“

„Kdo to byl?“

Vychytrale se na mne usmála.

„Já nemluvím o obchodních věcech mýho muže. On to nemá rád.“

„Náhodou   je   to   i   moje   obchodní   věc.   Pomohla   by dvacetidolarovka?“

Olízla si bledé rty a neklidně se zavrtěla.

„Ta by se hodila.“

Vytáhl jsem jednu z náprsní tašky.

„Tak kdo to byl?“

„Ta zrzka, kolem který se ochomejtal.“

„Podívejte se, tohle je vážná věc. Pěkně to všechno vybalte. Ať to z vás nemusím tahat. Teď to bude za čtyřicet – dvacku hned a druhou, až mi to řeknete.“ Šoupl jsem bankovku po opěradle lenošky. Vytrhla mi ji z prstů a zastrčila si ji vpředu za svetr.

„Nesmíte   mu   prozradit,   že   jsem   vám   to   řekla,“   upozornila   mne.

„Normálně bych vám to neřekla, ale teď vím, že se hned tak nevrátí.“

„Proč si to myslíte?“

„Sbalil   si   svý   věci.   Někdo   ho   pořádně   vystrašil.  Vyklouzl   tajně, když jsem byla v kuchyni. Ba ne, ten se nevrátí, a jsem ráda, že jsem se ho zbavila.“

„Ta zrzka – kdo to je?“
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„Nevím. Byla tu asi před týdnem. Pustila jsem ji dovnitř, ale do tváře jsem jí moc neviděla. Měla sluneční brejle a velkej klobouk. Asi bych ji nepoznala.“

„Od té doby tu nebyla?“

Zavrtěla hlavou.

„Vím  ale,  že   se  s ní   Bernie  občas   sešel,   protože   od  ní  dostával peníze. Scházel se s ní pozdě večer.“

„Víte, proč si ho najala?“

Znovu zavrtěla hlavou.

„Řekla jste, že jí volal před třemi dny v noci?“

„To jo. Byla jsem v kuchyni. Slyšela jsem, že telefonuje. Tak jsem se zajímala, co se děje. Poslouchala jsem za dveřma. Říkal něco o nějaký vraždě. Určitě mluvil s tou zrzkou.“

„Můžete mi trochu upřesnit, co říkal?“

Chvilku přemýšlela.

„Už si to přesně nepamatuju. Myslím, že říkal asi tohle: ,Ten chlap mě sledoval. Jmenuje se Harmas a je to vyšetřovatel pojišťovny. Ví, že jsem byl v tý budově. Nemůže to dokázat, ale ví to. Bude mi chtít přišít ten mord. Nevezmu na sebe takový riziko jen tak pro nic za nic.

Musím se s váma sejít. Jo, teď hned. Vemte s sebou nějaký peníze. Tak za půl hodiny,' a pak zavěsil.“

„Co se dělo potom?“

„Odešel. Bylo tři čtvrti na dvanáct. Vrátil se v půl jedný a šel rovnou do svýho pokoje. Myslel si, že spím. My teď máme každej svůj pokoj.

Asi za dvacet minut táhnul ven plný tašky. Viděla jsem ho přivřenejma dveřma z kuchyně. Hodil tašky do auta a odjel.“

„Řekla jste, že byl vystrašený. Proč si to myslíte?“

„Prostě   byl.   Byl   bílej   jako   papír,   potil   se   a   něco   si   mumlal.   V

takovým   stavu   jsem   ho   nikdy   předtím   neviděla.   Byl   pořádně vystrašenej a veze se v nějakým maléru. Byla jsem ráda, když vypadl.

Já se nechci do ničeho zaplíst.“ Podívala se na hodiny na krbu. „Já chci jít dneska do biografu a jestli hned nevyjdu, tak přijdu pozdě.“

„Už jen jednu otázku. Pracoval ještě pro někoho kromě té zrzky?“

„Nevím to určitě. Občas měl pár menších věcí. Lidi mu dost často volali.“ Zvedla se. „O jaký vraždě to vlastně mluvil?“

„Nevím,“ zalhal jsem. „Na vašem místě bych od toho dal ruce pryč.

Nemáte tušení, kam odjel?“
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Zavrtěla hlavou.

„Říkal   jste,   že   jste   se   s   ním   setkal   včera   večer   ve   Springvillu,“

podotkla. „Já jsem vůbec nevěděla, že byl zrovna tam. Proč jste si s ním nepromluvil včera večer?“

„Už jsem neměl tu možnost.“

Podívala se na mne podezíravě.

„Zabil někoho?“

„Ne.   Nevím,   o   čem   to   mluvil.“   Dal   jsem   jí   tu   druhou dvacetidolarovku. „Zůstaňte teď pár dní doma. Možná, že s vámi bude chtít mluvit policie.“

„To   je   mi   jedno,“   řekla   a   pokrčila   rameny.   „Nic   mi   nemůžou udělat.“ Šla ke vchodu a otevřela dveře.

„Jestli se vám ozve váš manžel, tak rád zaplatím stovku, když se dozvím, kde teď je,“ dodal jsem, když jsem kolem ní procházel ke schodům a pak po cestičce. „Jsem k zastižení v hotelu Culver.“

Zatímco jsem mluvil, podíval jsem se, jestli na mne ještě čeká ten taxík. Čekal. Na druhé straně ulice, v jedné linii s otevřenými dveřmi domku, stála obrovská luxusní limuzína. Když jsem přijel, tak tam ještě nebyla. Zvědavě jsem si ji prohlížel. Byla zaparkovaná ve stínu a neviděl jsem, jestli je někdo uvnitř. Pak jsem zpozoroval, že se něco mihlo za oknem řidičova sedadla – ve slabém světle vzdálené pouliční lampy se tam něco zablýsklo.

Můj taxikář chraptivě zařval nějaké varování. Byl mnohem blíž k té limuzíně a asi poznal, co se v tom okně mihlo.

„Kryjte se!“ zaječel jsem a vrhl se do živého plotu, který rostl podél cestičky.

Temnou noc rozrazilo žluté zablýsknutí. Ozvala se dunivá rána z brokovnice   a   vzduch   byl   najednou   plný   hvízdajících   broků.   Něco pálivého se zakouslo do mé levé paže. 3en neurčitě jsem si uvědomil, že ten vůz odjíždí. Díval jsem se na paní Hoffmanovou, která dostala plný zásah. Srazilo ji to zpátky do předsíně. Rukama se bezmocně chytila za rozervaný hrudník a kolena se pod ní podlomila. Padla tváří dolů na omšelý koberec v předsíni. Než jsem se vyprostil z živého plotu a doběhl k ní, byla už mrtvá.
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Kapitola sedmá

I. 

Jediné   světlo   v   místnosti   vycházelo   ze   stolní   lampy   a   tvořilo osvětlený kruh na stole a na koberci.

Policejní kapitán Ed Hackett si kutálel tužku po právě sepsaném protokolu a pak ji kutálel opačným směrem. Ve stínu, mimo dopad světla, žvýkal Micklin vyhaslý doutník a mračil se na strop, zatímco Fanshaw si protíral oči dlaněmi a zíval. Už byl v posteli, když jsem mu volal policejním telefonem, aby přijel na městské velitelství. Seděl jsem vedle stolu a ošetřoval si zraněnou paži. Z levého bicepsu jsem si vydoloval už čtyři broky a cítil jsem se mizerně.

„Nemáte tušení, kdo střílel?“ zeptal se náhle Hackett bez toho, že by zvedl hlavu.

„Ani potuchy. Taxikář vám už řekl, že neví, jestli to byl muž nebo žena, a sám byl tak vystrašený, že se ani nepodíval na číslo poznávací značky.   Já   jsem   se   tak   lekl,   že   mi   ani   nenapadlo,   abych   se   o   to pokusil.“

„Koho chtěl dostat – vás nebo paní Hoffmanovou?“

„Mám dojem, že mu šlo o mne.“

„Dobře,“ pronesl Hackett a díval se na mne upřeně. „Pokusíme se to objasnit. Začněme od začátku. Proč jste šel do domu Hoffmanových?“

„Zjistil jsem, že Hoffman pracuje pro Joyce Shermanovou. Doufal jsem, že se nechá přesvědčit a řekne mi, v čem ta práce spočívala.“

Pokračoval   jsem   a   vylíčil,   jak   jsem   v   zásuvce   Shermanové   našel Hoffmanovu vizitku a co mi řekla paní Hoffmanová. „Vsadil bych se, že tu noc, kdy Joyce zmizela, se měla setkat s Hoffmanem.“

„Myslíš, že on ji unesl?“ zeptal se Fanshaw.

Zavrtěl jsem hlavou.

„Začínám si myslet, že vůbec nebyla unesená. Odhaduju, že ona a Hoffman společně předstírali únos, aby získali výkupné.“

„Propána,“ vybuchl Fanshaw. „Jak jsi na to přišel?“
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„Z toho, co mi řekla paní Hoffmanová. Slyšela, jak Hoffman chtěl od Joyce peníze. Podle všeho ji chtěl vydírat. Oba byli zapleteni do vraždy domovníka kancelářské budovy ve Čtvrté ulici.“

„Máte   na   mysli   Joe   Masona?“   zeptal   se   Hackett   ostře.   „Toho, kterého někdo probodl v úterý v noci?“

„Jo. V noci, kdy mělo dojít k únosu, jsem náhodou byl v té čtvrti a viděl jsem nějakou ženu odcházet z uličky od Masonových dveří. Byl z ní cítit parfém značky Joy. V čínské restauraci v sousední budově jsem narazil na Hoffmana. Joyce se z nějakého důvodu zajímala o pojistky,   které   uzavřela   dívka   jménem   Susan   Gellertová.   Joyce   si najala Hoffmana,  aby vypátral, kde jsou ty pojistky uložené.  Když zjistil, že jsou u agenta té dívky, Joyce s ním šla do kanceláře toho agenta, aby si je prohlédla. Mason je asi slyšel, když se tam dobývali.

Byl   zavražděný   v   době,   kdy   Hoffman   předstíral   vloupání   v   jiné kanceláři, aby zamaskoval skutečný motiv jejich akce.“

„Chcete tvrdit, že Hoffman zabil Masona?“ otázal se Hackett.

Zavrtěl jsem hlavou.

„Jsem si jistý, že o Masonově smrti nevěděl, dokud tam nepřijela policie.“

„Tak kdo ho zabil?“

„Nechal jste prozkoumat tu dýku, kterou jsem vám dal?“

Hackett okamžik  váhal, pak sáhl po telefonu.  Chvíli mluvil,  pak poslouchal   a   nakonec   řekl:   „Fajn,   tak   pokračuj,   Jacku,“   a   zavěsil.

Když se na mne podíval, měl ve svých šedých očích tvrdý výraz. „Kde jste našel tu dýku, Harmasi?“

„Je to ta, kterou byl zavražděn Mason, že?“

„Vypadá to tak. Tvarem odpovídá té ráně a krev, kterou jsme našli na střence, má stejnou skupinu jako Masonova.“

„Našel   jsem   ji   v   ložnici   Joyce   Shermanové.   Řekl   bych,   že   ho zavraždila ona.“

Ticho, které následovalo, bylo nabité elektřinou.

„Můžete to dokázat?“ zeptal se Hackett věcně.

„Myslím, že ne, ale Hoffman by mohl. Sekretářka Shermanové mi řekla, že Joyce je alkoholička. Když jsem prohledával její pokoj, našel jsem o tom dost důkazů. Je možné, že ji Mason překvapil a ona ho probodla ve stavu opilosti a paniky.“

106

Hackett   si   mnul   neoholenou   bradu.   Nevypadal,   že   by   ho   to přesvědčilo.

„Tohle zatím odložíme. Kdo je ta Gellertová, o které jste mluvil?“

„To je dlouhá historie, ale myslím, že to všechno spolu souvisí, i když nevím jak.“ Řekl jsem mu o těch životních pojistkách. Sdělil jsem mu všechna fakta, včetně naší cesty na Mrtvé jezero, ale zamlčel jsem naše vloupání do Dennyho kanceláře.

„Proč by se ale měla  Joyce  Shermanová  zajímat  o tu ženskou?“

zeptal se Micklin. „Nedává to žádný smysl.“

„Moc rád bych to věděl. Kdyby se mi to podařilo zjistit, možná bych se dozvěděl, proč byly uzavřeny ty podivné pojistky.“

„Teď půjdeme po Hoffmanovi,“ řekl Hackett. „To bude naše první starost.“

„Já   pořád   nechápu,   proč   tvrdíš,   že   slečna   Shermanová   nebyla unesená,“ prohlásil Fanshaw.

„Podívej se na to takhle,“ doporučil jsem mu. „Předpokládejme, že Hoffman   ji   chtěl   vydírat   kvůli   zavraždění   Masona.   Joyce   si uvědomila, že by ji mohl vyždímat až do dna. Rozhodla se, že se s ním sejde, dá mu  všechno,  co dokázala  narychlo  sehnat,  a že pak zmizí. Neznám stav jejího bankovního účtu, ale podle celkové situace dost pochybuju, že by měla nějakou větší hotovost. Svým zmizením přijde o obrovské příjmy, na jaké byla zvyklá. Na útěk ale potřebuje pořádný balík. Vzpomene si na svoji pojistku, která ji kryje pro případ únosu. A půl milionu je suma, jakou by potřebovala. Uvědomila si ale, že by to sama nezvládla. Spojí se tedy s Hoffmanem. Sejdou se a ona mu vyloží svůj plán. On napíše vyděračský dopis. Její vůz nechají na bulváru Foothill a dál jedou Hoffmanovým vozem. Pak už jim zbývá jen sebrat výkupné, rozdělit se o peníze a definitivně zmizet. Jak se vám ten nápad zamlouvá?“

„Vy jste plný nápadů,“ řekl Hackett znechuceně. „Všechno jsou to jen dohady. Nemáme žádné důkazy. Neříkám, že to tak nemohlo být, ale nejsem o tom přesvědčený. Já půjdu po Hoffmanovi. Ten chlap v tom hraje klíčovou roli.“

„Mně se ten nápad líbí,“ prohlásil Fanshaw. „Pro jistotu to hned řekneme  Madduxovi. Nevidím důvod, proč bychom teď měli platit výkupné. Jestliže Lloyd potřebuje tak naléhavě dostat zpátky slečnu
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Shermanovou, ať to zaplatí zálohově a jestli se prokáže, že skutečně šlo o únos, tak mu to uhradíme.“

„Budeme to muset zaplatit,“ upozornil jsem ho. „Rice to všechno oznámil tisku. Vzhledem k té publicitě si nemůžeme dovolit blamáž s nedodržením pojistné smlouvy. To výkupné musíme zaplatit, ledaže bychom dokázali, že Joyce zavraždila Masona – a máme na to jen tři dny.“

„Vždyť jsme to už dokázali, nebo snad ne?“ podivil se Fanshaw.

„Ten parfém, vizitka v jejím šupleti, dýka v její krabici na klobouky.

Co víc bys ještě chtěl?“

„Parfém Joy užívá spousta žen,“ podotkl jsem, „dýku a vizitku mohl do jejího pokoje někdo podstrčit. To nejsou důkazy.“

Fanshaw se obrátil k Hackettovi.

„Jak rychle můžete najít Hoffmana?“

„Zítra, příští měsíc, za rok. Podle toho, jestli budeme mít štěstí.“

„To je nádhera,“ utrousil Fanshaw trpce. „Uvědomujete si, že když ho nenajdete do tří dnů, tak my riskujeme ztrátu půlmilionu?“

„To mi nemusíte připomínat,“ prohlásil Hackett a odstrčil svou židli.

„Hned na tom začnu pracovat.“ Podíval se na Micklina. „Vzhledem k novým   skutečnostem   bychom   asi   měli   začít   pátrat   po   slečně Shermanové.“

„To jo,“ souhlasil Micklin, „ale raději v tichosti. Jestli Rice zjistí, že jeho ženu podezíráme z vraždy, bude nás žalovat.“

„Tak už vás nebudeme zdržovat,“ dodal Fanshaw. „Jdeme, Steve, potřebujeme se vyspat.“

Když jsme šli po schodech dolů, připomněl jsem mu: „Měl bys začít shánět to výkupné. Jestti Hackett nenajde Shermanovou a Hoffmana, tak se v tom vezeme.“

„Promluvím s Madduxem. A ty, Steve, si dávej bacha. Jestli tě chtěli odprásknout, tak to možná zkusí znova.“

Když jsem se vrátil do hotelu, pro jistotu jsem zevnitř zamkl dveře pokoje a dal si pod polštář pistoli.

II. 
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Jak jsem předpokládal, všechny ranní noviny přinesly zprávu o té pojistce pro případ únosu a pěkně to rozmázly. Stihly i rozhovor s Madduxem a ten musel pod nátlakem připustit, že pojišťovna zaplatí výkupné,   pokud   se   Joyce   Shermanová   nenajde   před   obdržením pokynů o způsobu odevzdání výkupného.

Až do obdržení těch pokynů jsem neměl nic na práci a protože jsem měl levou paži zanícenou a oteklou, rozhodl jsem se, že si dám pohov, dokud se neobjeví nějaký nový úkol.

Zatelefonoval jsem Peteovi Eaganovi, abych se přeptal na Helenu.

Řekl mi, že je u jezera a že on tam s ní párkrát zajel a vystřídal ji při pozorování.   Z   jeho   řeči   jsem   usoudil,   že   Helena   pilně   pracuje,   a vypadalo to, že i on to dělá docela rád.

„Řekla mi, abych vám vyřídil, že se má dobře a abyste si nedělal starosti. Někdy večer vám zavolá, pokud budete k dosažení.“

Když jsem pak večer měl Helenu na drátě, neřekl jsem jí o svém zranění.  Kdyby  tušila, že  může  dojít  k dalšímu  pokusu vycpat  mě olovem, okamžitě by se vrátila. Vzhledem k tomu, že jinak všechno klapalo, bylo dobře, že se rozhodla zůstat u Mrtvého jezera.

Řekl   jsem   jí,  že   Hoffman   zmizel   a   jak  jsem   došel   k  závěru,   že Masona   zavraždila   Joyce   Shermanová.   Ohromilo   ji   to   stejně   jako předtím mne.

„Nedokážu   pochopit,“   Helenin   hlas   byl   někde   daleko   na   té praskající   lince,   „proč   proboha   by   se   slavná   filmová   hvězda   měla zajímat o pojistky bezvýznamné striptérky? Jak to spolu souvisí?“

„Taky si to neumím představit. Pro mne je to záhada.“

Skutečně to byla záhada. Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím se to zdálo nesmyslnější.

Zatímco já jsem odpočíval, policie horečně pátrala po Hoffmanovi.

Navzdory energickému pátrání však nenašli ani nejmenší stopu jak po něm, tak po Joyce Shermanové. Jak tak ubíhaly hodiny, bylo stále více zřejmé, že budeme muset připravit peníze na výkupné.

Nebýt obrovské publicity, jakou té pojistce věnoval tisk, byl bych si jistý, že Maddux by našel nějaký způsob, jak se vyhnout placení. Byl přesvědčený, že moje teorie o tom, že Joyce Shermanová zavraždila domovníka, logicky vysvětluje její zmizení, a zuřil, že musí vyhovět nárokům vyplývajícím z pojistky.
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Fanshaw   už   sehnal   výkupné,   které   teď   bylo   pod   ozbrojenou ochranou.   V   životě   jsem   neviděl   takovou   hromadu   peněz.   Pro snadnější manipulaci byly nacpané do dvou velkých kufrů.

Odpoledne třetího dne, kdy jsme čekali pokyny o způsobu předání výkupného,   jsme   se   já,   Maddux,   Fanshaw   a   Micklin   sešli   ve Fanshawově kanceláři.

Micklin   neměl   nic  nového   a  když  přišel   kapitán   Hackett,  jediný pohled na jeho tmavou, zamračenou tvář nám prozradil, že on také o ničem neví.

„Ten   chlap   přece   musí   někde   trčet!“   hulákal   Maddux   a   chodil přitom sem a tam. „Půl milionu je v hajzlu jen proto, že nejste schopni něco kloudného vypátrat!“

„Ten už může být  někde v cizině,“  zavrčel Hackett. „Jestli máte nějaký nápad, tak se s ním vytaste, místo abyste na mě řval.“

„Nejsem tu od toho, abych vám říkal, jak máte dělat svou práci,“

odsekl   Maddux.   „Mám   až   nad   hlavu   své   vlastní   práce   s   těmi bláznivými pojistkami, které přijímá naše pojišťovna.“

„Já raději půjdu do domu Shermanové,“ ozval jsem se, protože mě ty jeho řeči unavovaly. „Jakmile dostanu pokyny, zavolám vám sem. S

trochou štěstí se nám možná podaří nastražit nějakou past.“

„Nedělejte si žádné naděje,“ varoval Hackett. „Pořádně se projedete, než vám sdělí konečné místo a dobu předání. Já už o únoscích něco vím. Ti vědí, že můžou čekat nějakou past.“

„Co kdyby dostal vůz s vysílačkou?“ zeptal se Micklin. „Mohl by s námi udržovat styk. Další vozy mohou být tak kilometr od něj, ale mimo dohled.“

„Tak tohle je zatraceně dobrý nápad,“ zareagoval Maddux. „První dobrý nápad, co jsem tu slyšel. Co tomu říkáte, Hackette?“

„Jistě,“  souhlasil  Hackett.  „Hned to  zařídím.  Harmasi,  nikomu  o tom ani slovo. Až tam Micklin přiveze výkupné, bude mít pro vás jeden z našich nejrychlejších a nejlíp vybavených vozů. Nebude mít vnější anténu. Nesmíme nic riskovat.“

„Tak dobře,“ pravil jsem. „Jestli je to všechno, tak já jedu.“

Když   jsem  šel   po   chodníku   k  místu,   kde   jsem   nechal   svůj   vůz, potkal jsem Alana Goodyeara, který mířil do Fanshawovy kanceláře.

„Zdravím tě,“ řekl jsem a zastavil se. „Drž mi palce. Zrovna jedu do vily Shermanové. Čekáme pokyny o výkupném.“
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„Takže ji ještě nenašli?“

„Ne, ani Hoffmana.“

„To znamená, že budeme platit?“ Byl bledý a tvářil se ustaraně. „Že jsem kdy vůbec dostal nápad prodat jí tu pojistku.“

„Zapomeň na to. Jestli ti můžu radit, tak tam nechoď, jestli nemusíš.

Je tam Maddux a jako obvykle se předvádí v roli zdivočelého býka.“

Goodyear se ušklíbl.

„To tam raději nejdu. Už ho mám až po krk. Existuje možnost ty peníze dodatečně vypátrat, Steve?“

„Myslíš, až je pustím z ruky? Nepřipadá to vůbec v úvahu. Je to jen v malých bankovkách. Fanshaw neměl ani čas poznamenat si jejich čísla.“

„Takže pokud nedopadnou únosce, o všechno přijdeme?“

„Asi jo, ale to se někdy stává. Aspoň jsme měli spoustu reklamy zadarmo.“

„Nedokáže policie uchystat těm darebákům nějakou past? Nějak by to přece mělo jít.“

„Dávají mi vůz s vysílačkou,“ prozradil jsem mu, „ale nech si to pro sebe. S trochou štěstí je možná přelstíme. Budu ve styku s policií, ta bude jen asi kilometr za mnou, ale mimo dohled.“

Goodyearovi se rozjasnila tvář.

„To vypadá chytře, ale stejně si dej pozor, Steve. Je to nebezpečné.“

„Nějak si musím vydělávat na živobytí. Jo, už vím, na co jsem se tě chtěl zeptat. Když jsi mluvil s tou Shermanovou, nevšiml sis něčeho zvláštního?“

„V jakém smyslu?“

„Slyšel jsem, že je to beznadějná alkoholička. Připadala ti tak?“

Potřásl hlavou.

„Nic   takového   jsem   nepozoroval.   Když   jsme   to   projednávali, připadala mi úplně normální.“

„Setkal  ses s její  sekretářkou?  Je to  tmavovlasá  dívka  s bujným poprsím a připomíná Mexičanku.“

„To ano. Ta mě zavedla k slečně Shermanové.“

„Takže ta mohla vědět, jakou pojistku Shermanová uzavřela?“

Goodyear znovu potřásl hlavou.

„Ta věděla, že si ověřuju obnovení pojištění proti krádeži a požáru.

O pojištění dalších rizik nevěděla nic.“
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Zklamaně jsem vydechl.

„Dělat vyšetřovatele je beznadějná práce. Desetkrát denně narážím na prázdnou zeď. Tak se měj, já už musím letět.“

„Zlom vaz, Steve. Nejraději bych jel s tebou. Mám pocit, že jsem to zavinil já.“

„Zapomeň už na to,“ řekl jsem, poplácal ho po zádech a nasedl do vozu.

Asi za deset minut jsem byl u rezidence Shermanové. Bylo skoro šest hodin. Pár sveřepě se tvářících policajtů střežilo hlavní vchod.

Když viděli můj průkaz, pustili mě dovnitř.

Perry Rice v bílých kalhotách a v tričku bez rukávů chodil po terase sem a tam.

„Pojďte   dál,“   zavolal   a   nahnul   se   přes   zábradlí.   „Máte   něco nového?“

„Vůbec nic. Telefonovali už ti únosci?“

„Ne.“ V očích měl horečný lesk a nervózně cukal prsty. „Máte ty peníze?“

„Jsou připravené. Teď právě jsou v kanceláři naší pobočky. Jakmile se ozvou únosci, Micklin je sem doveze.“

„V malých bankovkách, jak to chtěli?“

„Jo.“

Vytáhl kapesník a otřel si tvář.

„Dobře. Doufám, že nic nepokazíte. Chci svou manželku dostat v pořádku zpět.“

Vydal  jsem bručivý zvuk a s nadějí se podíval  na stůl přecpaný lahvemi s nápoji. Sledoval můj pohled.

„Poslužte si,“ vyzval mne náhle. „Teď mě omluvte. Musím zařídit spoustu věcí.“ Odešel po terase a zmizel za skleněnými dveřmi.

Posloužil   jsem   si   velkou   whisky   se   sodou   a   sedl   jsem   si.   Moji pozornost   mohl   upoutat   pohled   na   zahradu,   ale   něco   mě   nutilo přemýšlet. Uvažoval jsem – jestli Joyce Shermanová zabila Masona – jak se asi cítí, když se musela vzdát všeho toho luxusu, a kde se může skrývat.   Seděl   jsem   a   přemýšlel   snad   půl   hodiny,   pak   jsem   si uvědomil, že čas letí, a začalo mi být nepříjemné horko, takže jsem se rozhodl, že najdu někoho, s kým si promluvím – přednost by měla Myra Lantisová – ale koneckonců s kýmkoli, než abych tu čekal jen sám.
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Šel jsem po terase, nakoukl skleněnými dveřmi do nějaké prázdné místnosti a pokračoval jsem až na konec terasy.

Schody vedly dolů k záhonům s růžemi  a už jsem uvažoval, že půjdu dolů a prohlédnu si zblízka ty růže, abych se něčím zaměstnal, když jsem zaslechl hovor.

Uvědomil jsem si, že hlasy zaznívají z blízkého otevřeného okna.

Zamířil jsem tam v představě, že tam najdu nějakou společnost.

Náhle mne zastavil hlas – patřil Myře Lantisové.

„Jak   můžeš   něco   takového   tvrdit?“   říkala.   „Ona   se   přece   může vrátit. Nevíš to určitě.“

V rychlosti a tiše jsem se přitiskl ke zdi – co nejblíž k oknu, ale mimo dohled.

„Podívej se,“ ozval se Rice, „ona se nevrátí. Nemůžu ti říct, odkud to vím, ale vím to. Jakmile bude zaplaceno výkupné, můžeme odjet.

Pojedeš přece se mnou, nebo ne?“

„Jistě. Nic na světě bych si nepřála víc, než odjet s tebou, ale nehnu se odtud, dokud si nebudu jistá, že ona už se nevrátí.“

„Říkám   ti,   že   se   nevrátí!“   odsekl   Rice   a   hlas   mu   podrážděně zaskřípal. „I kdyby ji dosud ještě nezabili, tak to po celou tu dobu nemohla vydržet bez pití. Vzpomeň si, v jakém stavu byla tehdy večer, když odešla.“

„Neměl jsi ji nechat odejít, Perry. Já ji sice nesnáším, ale bylo mí nanic, když jsem ji viděla odjíždět v takovém stavu. Měl jsi jí v tom zabránit!“

„Ať táhne k čertu!“ prohlásil Rice zlomyslně. „Jsem rád, že odešla.

Byl bych raději, kdyby se tehdy večer zabila, než aby ji unesli.“

„Perry – jednu věc musím vědět. Byl to skutečně únos?“

Náhle bylo ticho; pak se Rice nedůtklivě ozval: „Co tím chceš sakra říct?“

„Perry, nedívej se na mne tak.“ Znělo to vylekaně. „Kde bereš tu jistotu, že se nevrátí? A když máme jet do Paříže, odkud na to vezmeš peníze?   Miláčku,  prosím  tě,  řekni  mi  pravdu.  Já vím,  že  tu  žádné peníze nebyly. Nejsem tak naivní. Já platím všechny účty. Ona byla zadlužená a ty zrovna tak. Jak můžeš…“

„Buď   ticho!“   zavrčel   Rice.   „Už   mě   to   unavuje.   Jestli   se   v   tom nepovezeš se mnou, tak to řekni rovnou a já odjedu sám.“
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„Perry, prosím   tě,  takhle  nemluv. Víš,  že  chci  jet  s  tebou.  Já  tě miluju. Prosím…“

„Tak mlč a už se na nic neptej! Teď mě nech o samotě. Jestli máme brzy odjet, tak musím ještě pár věcí zařídit. Jdi a něčím se zaměstnej.“

V tichosti jsem vycouval od okna a když jsem byl z jejich doslechu, utíkal jsem po terase ke své židli, ale než jsem si sedl, zaznělo do napjatého, horkého ticha pronikavé zvonění telefonu.

III. 

Když jsem vběhl do otevřených skleněných dveří, objevil se Rice.

Tvář měl bílou a tvrdý, až vlčí výraz v jeho očích mě znepokojil.

„To   by   mohli   být   únosci,“   prohlásil.   „Raději   to   zvedněte   vy.

Rychle!“

Mávl směrem do místnosti. Třemi skoky jsem byl u telefonu a zvedl jsem sluchátko.

„Rezidence slečny Shermanové,“ ohlásil jsem se.

Na lince byla dlouhá pauza, pak se ozval přiškrcený hlas: „Kdo je u telefonu?“

„Harmas, pojišťovna Národní důvěra,“ odpověděl jsem a uvědomil si, že je to týž hlas, který jsem už slyšel, když sděloval první pokyny.

„Máte ty peníze?“

„Jsou připravené.“

„V malých bankovkách?“

„Nejvýš dvacetidolarovky.“

„Dobře. Teď poslouchejte. Znáte Elmo Springs?“

Řekl jsem, že znám. Elmo Springs je malé městečko v horách asi sto padesát kilometrů severně od Los Angeles.

„Máte tři hodiny na cestu tam, takže si pospěšte,“ pokračoval hlas.

„Tam dostanete další pokyny u benzinové stanice společnosti Modrý trojúhelník.   A   hele,   jestli   se   pokusíte   o   podraz,   tak   to   s   tou Shermanovic holkou dopadne moc špatně.“

„Bude to v pohodě,“ ujistil jsem ho. „My chceme zpátky slečnu Shermanovou, nic víc. Vy dostanete peníze, ale jakou záruku máme, že nám ji vrátíte?“
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„Myslíte,   že   si   ji   chci   nechat?   Ta   děvka   by   mě   zruinovala.

Spotřebovala tolik chlastu, že by na tom mohla plout jachta.“

„Dejte mi ji k telefonu. Chci s ní mluvit.“

„Ona   tu   není,   kámo,   a   i   kdyby   byla,   je   nalitá,   že   se   nedokáže postavit na nohy.“

„Jak ji dostaneme zpátky?“

„Navalte prachy a pak vám to řeknu. A teď už jeďte. Peníze chci mít za tři hodiny.“

Ozvalo se ostré cvaknutí a sluchátko ohluchlo.

Zatímco   jsem   vytáčel   Fanshawovo   číslo,   informoval   jsem   Rice: „Elmo Springs za tři hodiny. Tam dostanu další pokyny.“

„Co říkal o Joyce?“ zeptal se Rice přiškrceným hlasem.

„Jakmile dostane peníze, řekne nám, kde ji najdeme.“

Na lince se mi ozval Hackett. Řekl jsem mu, kam mám jet.

„Fajn,“   prohlásil.   „Už   vám   posílám   vůz.   Než   dojedete   do   Elmo Springs, tak v okolí rozmístíme deset našich vozů. Udržujte styk a zlomte vaz.“

Poděkoval jsem mu a zavěsil.

Rice přišel blíž ke mně.

„Doufám, že nechystají nějakou past?“ zeptal se.

„To by už nestihli. Kromě toho nám záleží na vrácení vaší manželky stejně jako vám.“

Upřeně se na mne podíval, něco zamumlal a odešel.

Vyšel jsem na terasu. Po deseti minutách čekání jsem uviděl rychle přijíždějící vůz. Seběhl jsem po schodech a šel mu naproti.

Z   vozu   vystoupili   Micklin   a   Maddux.   Na   zadním   sedadle   jsem zahlédl oba kufry s výkupným.

„To  bychom   měli,“   řekl   Micklin.   „Můžete   jet.   Buďte   s   námi   v kontaktu. Budeme blízko za vámi, ale mimo dohled. S trochou štěstí ho dopadneme.“

Nasedl jsem do vozu.

„Zavolám vám z Elmo Springs…“ začal jsem, když se náhle objevil Rice.   Než   ho   stačil   Micklin   zastavit,   otevřel   dveře   auta   a   uviděl krátkovlnnou vysílačku.

„Tak o tohle vám jde?“ vyštěkl. „Hrom do vás! Neříkal jsem vám, abyste nechytračil? Vypadněte z toho auta!“
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„Zůstaňte,   kde   jste!“   křikl   Maddux   a   odstrčil   Rice.   „Tuhle   akci režíruju já. Jsou to naše peníze a…“

„On s tím vozem nesmí jet!“ zuřil Rice a sápal se na mne. „Jestli se něco stane Joyce…“

Nastartoval  jsem,  rychle jsem otočil vůz do protisměru a vyrazil příjezdovou cestou ven. Madduxe a Micklina jsem nechal, ať si poradí s Ricem.

Když jsem odjížděl od rezidence Shermanové, bylo už skoro sedm hodin. Dokud jsem byl v Los Angeles, zdržoval mě večerní pouliční provoz, ale za městem a pak po dálnici to šlo plynule. V horských zatáčkách   jsem   musel   sice   zpomalit,   ale   udržel   jsem   slušnou průměrnou rychlost a v půli cesty jsem měl desetiminutový náskok.

Na   opuštěném   úseku   silnice   jsem   zastavil,   abych   se   seznámil   s vysílačkou.  Vytáhl   jsem   krátkou   ocelovou   anténu   a   nastavil   volací signál. Během okamžiku mi odpověděl Hackett.

„Právě jsem minul místo La Canada,“ řekl jsem do mikrofonu. „Jen si prověřuju, jestli ten přístroj správně ovládám.“

„Příjem je dobrý,“ zaduněl Hackettův hlas. „Jeďte dál. Jsme asi osm set metrů za vámi.“

„Příště se ozvu z Elmo Springs.“

Vypnul jsem vysílačku, stáhl anténu a pokračoval v jízdě do kopce horskou silnicí směrem na Cajon. Pak už byla silnice pohodlnější a měl jsem dobrý čas, takže jsem do Elmo Springs dorazil o pět minut dřív.   Na   druhém   konci   hlavní   ulice   jsem   uviděl   modrý   neonový trojúhelník.

Vjel jsem do areálu mizerně osvětlené benzinové stanice. Vypadala opuštěně; byla tam tři čerpadla a bouda, která sloužila jako kancelář.

Pumpař v bílém plášti mi šel vstříc.

„Plnou nádrž,“ řekl jsem a vylezl z vozu, abych si protáhl nohy.

„Jmenuju se Harmas. Nějaký chlápek mi řekl, že mi tu nechá vzkaz.

Dostal jste něco?“

„Jo,   dostal,“   prohlásil   pumpař.   „Mám   pro   vás   dopis.   Hned   ho přinesu.“

Zašel do boudy a okamžitě se vrátil s obálkou, na níž bylo velkými písmeny moje  jméno.  Vzal  jsem si ji a poodešel  od auta  k jediné lampě, která visela nad boudou.

Vzkaz byl stručný:

116

Jeďte dál k průsmyku Canyon Pass. Další pokyny pod kamenem u sloupu silniční tabule.

Strčil jsem vzkaz do zadní kapsy kalhot a šel jsem zpět k pumpaři, který už zavíral víčko nádrže.

„Co to bylo za chlápka, který vám tu nechal ten vzkaz?“ zeptal jsem se.

„Já jsem ho neviděl. Asi před půlhodinou někdo telefonoval a řekl mi, že tu pro vás nechal vzkaz. Asi za deset minut jsem našel ten dopis a nějaký drobný na svým stole. Je to trochu záhadný, že jo?“

„To jo. Víte určitě, že jste ho neviděl? Kdyby náhodou ano, mohl byste si vydělat deset dolarů.“

Tvář se mu zklamaně protáhla.

„Čestný slovo, pane, neviděl jsem ho. Páni! Deset babek!“

Dal jsem mu pět babek.

„Tak jo, a děkuju. Jak se dostanu na Canyon Pass?“

Podrobně mi to vysvětlil.

„Jak daleko to asi je?“

„Asi tak padesát  kilometrů.  Jakmile  odbočíte  z hlavní  silnice  na cestu   do   hor,  už   to   nemůžete   minout.  Tam   nahoru   vede   jen   jedna cesta.“

Ještě jednou jsem mu poděkoval a vyrazil. Asi po kilometru jsem zastavil,  vystoupil,  vytáhl  anténu  a spojil se s Hackettem.  „Jedu k průsmyku Canyon Pass,“ sdělil jsem mu. „Mám písemné pokyny, ale pumpař   neviděl   muže,   který   tam   ten   vzkaz   nechal.   Víte,   kde   je Canyon Pass?“

Hackett tiše zaklel.

„Vím.  Tam   nahoru   vede   jen   jedna   cesta   a   nikde   není   možné   se schovat. Ten chlap se vyzná. Harmasi, tam za vámi nemůžeme jet, všechno bychom zkazili. Zpozoroval by nás.“

„Než se tam dostanu, bude úplná tma.  Už teď  skoro není vidět.

Nemůžete tam dojet bez světel?“

„To je vyloučeno. Počkejte, až uvidíte tu cestu. Ta je obtížná i se světly, ale bez nich by to byla sebevražda.“

„Tak co budete dělat?“

„Počkám dole. Tři vozy pošlu oklikou k druhému konci té cesty; je to ale strašlivá objížďka a obávám se, že tam nedojedou včas.“

„Takže teď v tom jedu na vlastní pěst, je to tak?“
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„Asi ano. Jediné, co můžeme udělat, je blokovat mu cestu, až pojede dolů. Jinudy se odtamtud nedostane.“

„To sice zní slibně, pokud jde o výkupné, ale mému zdraví to možná neprospěje. Co když si ten chlap zamane, že mě odpráskne?“

„Já jsem vás varoval, že to může být nebezpečné,“ podotkl Hackett.

„Jestli do toho nechcete jít, zůstaňte, kde jste, počkejte na nás a ujme se toho Micklin.“

„Já to zvládnu,“ řekl jsem. „Ozvu se hned, jak dojedu na Canyon Pass.“

„Dobře,“   souhlasil   Hackett.   „Hned   posílám   ty   tři   vozy.   Jeďte pomalu. Potřebuju trochu času, aby moji lidé mohli zablokovat druhý konec té cesty.“

Vypnul jsem příjem a nastartoval.  Vtom se mi vzadu na šíji přitisklo něco chladného a tvrdého. Byl to šok skoro na umření. Věděl jsem, co to je – pistole! Seděl jsem ztuhle, rukama jsem svíral volant a čekal, že mi to ustřelí hlavu.

„Nehejbej se a neotáčej,“ zavrčel mi tlumený hlas do ucha, „jinak ti srazím mozek do klína.“

Připouštím, že jsem se bál. Strašně jsem se bál. Poznal jsem ten tlumený hlas. Únosce teď seděl přímo za mnou!

Musel vlézt dozadu do vozu, když mi ten pumpař plnil nádrž. To znamená, že pumpař je jeho komplic. Také z toho vyplývá, že z té šlamastyky nevyváznu živý a tím pádem neudám pumpaře policii.

„Tak jeď!“ pokračoval hlas. „Dělej, co ti řeknu, nebo to bude tvůj poslední neopatrnej pohyb.“ Ta chladná hlaveň jako by se šroubovala do mého týlu a vysílala mrazivé signály po celé páteři.

Zasunul jsem rychlost a jel dál po silnici. Asi po dvou kilometrech hlas řekl: „Zatoč vlevo a pak jeď pořád rovně.“

Místo na Canyon Pass jsem teď jel opačným směrem a současně jsem se vzdaloval od případné pomoci. Po nose mi stékal pot a kapal mi na ruce. Byl jsem rád, že tu se mnou není Helena a nevidí mě.

Rozhodně jsem teď nevypadal neodolatelně ani sebevědomě.

„Představoval sis, že seš bůhvíjak chytrej, co?“ ozval se ten hlas posměšně. „Uvidíme, kdo bude chytřejší. Můžeme se vsadit.“

„Nikdy se nesázím s neznámými lidmi,“ odpověděl jsem a mrzelo mě, že můj hlas zněl jako žabí kvákání. „Kam to jedeme?“

„Jeď a drž hubu, nebo tě praštím!“
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Jeli jsme někam zpátky, zabočovali vlevo, pak vpravo a zase vlevo.

Neměl jsem nejmenší tušení, kde to vlastně jsem. Jízda už trvala asi dvacet   minut,   když   ten   hlas   prohlásil:   „Dobrý,   to   už   stačí.   Tady zastav.“

Byli   jsme   na   úzké,   opuštěné   cestě;   na   jedné   straně   byly   keře   a nějaký porost, na druhé straně tma a prázdno. V té samotě a v tom tichu jsem si připadal jako v rakvi. Někde hluboko dole jsem zahlédl několik   roztroušených   světel   aut   šplhajících   se   po   horské   silnici.

Chladný vzduch mi ovíval tvář a nebyl jsem si jistý, jestli mé dýchací potíže má na svědomí nadmořská výška nebo strach.

„Co   se   stalo   s  Joyce   Shermanovou?“   zeptal   jsem   se,   když   jsem zastavil vůz.

„Co bys tipoval? Umřela steskem po domově. Teď ale sklapni a dělej, co ti řeknu. Zavolej policajtům a řekni jim, že už jsi dojel na Canyon Pass. Koukej, ať to zní normálně, nebo tě provrtám.“

„Je mrtvá? To znamená, žes ji zabil?“

Udeřil mě do hlavy, až se mi v očích zajiskřilo.

„Drž hubu!“ zavrčel hlas. „Volej policajtům!“

Spojil jsem se s Hackettem.

„Jsem nahoře v průsmyku Canyon Pass,“ sdělil jsem mu. Pot se ze mne jen lil. Pistoli jsem teď měl přitisknutou v pravém uchu a věděl jsem, že hned jak skončím hovor s Hackettem, ten chlap mě zabije.

„Řekni mu, že prachy podle pokynů necháváš u silniční tabule,“

šeptal mi hlas.

„Tady vyložím peníze, Hackette,“ řekl jsem do mikrofonu. Pravou ruku jsem pomalu a opatrně sunul ke klice dveří vozu. „Výkupné mám nechat u silniční tabule.“

„Nevidíte nikoho v okolí?“ zeptal se Hackett.

„Ne.“

Už se to blížilo.  Za okamžik Hackett přeruší spojení. Tady jsme hodně daleko od průsmyku Canyon Pass. Ten ničema mě teď klidně může odbouchnout, sebrat peníze a zmizet.

„Tak   fajn,“   prohlásil   Hackett.   „Vyložte   peníze   a   vraťte   se.   Až uvidíte červené světlo, třikrát blikněte reflektory, jinak po vás budou střílet. Zatím se mějte.“

Stiskl jsem kliku u dveří a cítil, že dveře vozu jsou otevřené. Když se vysílačka odmlčela, vzepjal jsem se, udeřil do ruky s pistolí a vrhl
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jsem se ven z vozu. Něco blýsklo a zarachotil výstřel. Horečně jsem se valil ke kraji cesty, když vystřelil podruhé. Projektil se zaryl do země a v obličeji jsem ucítil trochu hlíny. Zuřivě jsem se snažil dostat přes okraj   cesty.   Teď   jsem   ho   uviděl.   Už   byl   venku   z   vozu   –   menší, zavalitý – a běžel ke mně. Neměl jsem čas vytáhnout svoji zbraň. Už mě uviděl, ale nechtěl mě minout potřetí.

Když se blížil a zvedal pistoli, vší silou jsem se nadzvedl a vrhl jsem se do tmavého, prázdného prostoru vedle cesty.

Kapitola osmá

I. 

Hackett   odhodil   nedopalek   cigarety   do   koše   na   smetí   a   vydechl dlouhým, pískavým zvukem.

„Takže jste si jistý, že ten chlap nebyl Hoffman?“

„Ne, nebyl to Hoffman,“ potvrdil jsem a natáhl bolavé nohy.

Byly dvě hodiny a dvacet minut po půlnoci. Cítil jsem se, jako by mě přejel vlak. Nebýt těch lidí, kteří náhodou tamtudy jeli s nějakou dodávkou do Los Angeles a slyšeli moje povykování, tak bych tu teď nebyl. Když jsem se kutálel z toho příkrého horského svahu, byl to zážitek, který mě bude ve snu strašit pěkných pár nocí. „Hoffman je vysoký a ramenatý. Ten chlap byl malý a obtloustlý. Sbalili jste toho pumpaře z Elmo Springs?“

„Když jsme tam přijeli, už byl nepoužitelný. Váš přítel mu prostřelil hlavu.“

„Kruci!   Doufal   jsem,   že   bude  mluvit.  Vypadá   to,   že   nás   únosce skutečně přechytračil. Jak to přijal Rice?“
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„Chystá se odjet,“ řekl Micklin. „Podle všeho si je teď jistý, že jeho žena je mrtvá.“

„Ten si tím byl jistý, ještě než jsem narazil na toho únosce,“ dodal jsem a informoval jsem je o rozhovoru Rice a Myry Lantisové, který jsem předtím vyslechl.

„To by naznačovalo, že je do toho zapletený,“ uvažoval Hackett.

„Můžeme vycházet ze dvou různých teorií,“ prohlásil jsem. „Jedna možnost   je,   že   Joyce   Shermanová   zavraždila   Masona,   Hoffman   ji vydíral, ona se rozhodla vypařit se a inscenovala předstíraný únos, aby získala peníze na útěk. Podle té druhé únos režíroval Rice, protože věděl, že Joyce je na dně, a chtěl se jí zbavit, aby se mohl oženit s Lantisovou. Každá z těch dvou verzí je únosná. Mohly by ale platit obě verze dohromady. Jestli je Rice někde v pozadí, tak se s ním dříve nebo později spojí ten chlap, co mě chtěl zabít. Ten teď má výkupné a Rice bude chtít svůj podíl. Co kdybyste vyčlenil dva schopné muže, aby ve dne v noci sledovali Rice? Nedejte mu možnost dostat se k výkupnému. Možná, že znervózní a udělá nějakou chybu.“

„Jo,“ řekl Hackett. „Zařídím to.“

„To by bylo tak všechno, co vím. Jestli už nic nemáte, tak já si jdu lehnout,“   dodal   jsem.   „Na   jednu   jedinou   noc   jsem   už   měl   dost povyražení. Co teď hodláte udělat?“

„Máme  už rozdělené  úkoly,“  odvětil  Micklin  chmurně.  „Budeme pátrat po únosci a pokusíme se najít slečnu Shermanovou.“

Byl jsem rád, že teď to bude všechno na nich. Ten úkol vyžadoval trpělivé a systematické pátrání. To nebyla hra pro jednoho herce. S tím si   může   poradit   jen   policie.   S   klidným   svědomím   jsem   jim   to přenechal.

Vzal jsem si taxíka do hotelu Culver. Když jsem procházel halou, uslyšel jsem své jméno. Otočil jsem se a viděl, že se ke mně blíží Alan Goodyear.

„Proboha, Steve! Nejsi raněný?“ ptal se starostlivě, když uviděl můj umazaný a potrhaný oblek.

„Jsem   v   pořádku.   Jen   se   potřebuju   pořádně   vyspat.  A co   ty   tu děláš?“

„Musel jsem na tebe myslet a byl jsem zvědavý, jak to zvládneš.

Nechtěl jsem zatěžovat Fanshawa, a tak jsem seděl tady a čekal, až se vrátíš.“
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„To  je   od   tebe   hezké,   ale   nějak   si   to   moc   bereš.   To  chce   klid, kamaráde.“

„Jak to dopadlo?“

„Ten chlap mě vypekl. Podle pokynů jsem jel do Elmo Springs a tam jsem dostal další pokyny. Únosce se nepozorovaně dostal dozadu do   mého   vozu   a   pak   na   mne   vytáhl   bouchačku.   Nakonec   ujel   s výkupným i s tím vozem.“

„Nezranil tě?“

Kajícně jsem se zašklebil.

„Vydatně  to zkoušel,  ale já jsem měl  štěstí. Skutálel  jsem se po stráni. Neptej se, jak je možné, že jsem si nezlomil vaz. Byla to pěkně horká chvilka.“

Goodyear se zhluboka nadechl.

„Fíí. Jsem rád, že jsi z toho vyvázl. Už jsem si představoval, co všechno se ti mohlo stát. Tak ten únosce zmizel?“

„Jo. Předtím, než mě chtěl oddělat, mi řekl, že Joyce Shermanová je mrtvá. Policajti jsou o tom taky přesvědčeni, ale stejně ji hledají pořád dál.“

„Ty myslíš, že on ji zavraždil?“

„Řekl bych, že jo.“

„Myslí si policie, že ho dopadnou?“

„Znáš přece policajty. Ti se budou tvářit optimisticky. Já bych se vsadil,   že  v tom  má   prsty Rice.  Policie  se  mu  pověsila   na  paty  a odposlouchává mu telefon.“

„Rice?“ Goodyear se tvářil překvapeně. „Proč myslíš, že ten s tím má něco společného?“

„Něco jsem zaslechl. On a ta holka Lantisová spolu chtějí vzít roha.

Hele,  Alane,  já  se  sotva   držím   na  nohou.  Bude  ti  vadit,   když  teď zalehnu?“

„To víš, že ne. Promiň, že jsem tě zdržel, ale dělal jsem si o tebe starosti.“

Zatímco  mluvil,   přišel  za  mnou   noční  recepční.   „Promiňte,   pane Harmasi…“

„Co se děje?“

„Nějaký pán vám několikrát volal během posledních dvou hodin.

Říkal, že je to naléhavé.“

„Kdo to byl?“
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„Nechtěl   mi   říct   svoje   jméno.“   Recepční   teď   vypadal   dotčeně.

„Řekl, že si ho určitě pamatujete, protože vás jednou uhodil do brady.“

Všechna únava mě přešla.

„Hoffman!“   Otočil   jsem   se   ke   Goodyearovi.   „To   je   Hoffman!“

Recepčního jsem se zeptal: „Nechal mi nějaký vzkaz?“

„Chtěl, abyste ihned zašel do hotelu Black’s.“

„Kde to je?“

Recepční   trochu   pokrčil   svůj   aristokratický   nos.   Zřetelně   se   tím distancoval od hotelu Black’s.

„Je   to   v   přístavní   čtvrti,   blízko   Ocean   Parku.   Nenazval   bych   to slušným místem, pane Harmasi.“

„Tím bych se, myslím, netrápil,“ ujistil jsem ho a znovu se obrátil ke   Goodyearoví:   „S   tím   chlapem   musím   mluvit.   Může   to   leccos objasnit.“

„To snad nehoří, Steve,“ podotkl Goodyear, když  mě  doprovázel halou. „Promluv si s ním ráno. Už jsou skoro tři hodiny. Potřebuješ se vyspat.“

„To ty si jdi lehnout,“ zašklebil jsem se na něj. „Tohle je důležité.“

Odešel jsem od něho, seběhl se schodů a rozhlížel se po nějakém taxíku.   Jeden   právě   přijížděl,   když   mě   Goodyear   dostihl   na   kraji chodníku.

„Nechceš, abych jel s tebou?“ zeptal se.

„Raději ne. Nemyslím si, že by Hoffman chtěl mluvit před svědkem.

Nedělej si se mnou starosti. Jsem v pořádku. Měj se, Alane. Dám ti vědět,   jak   to   dopadlo.“   Trhl   jsem   dveřmi   taxíku.   „Hotel   Black’s, blízko Ocean Parku,`` řekl jsem řidiči a skočil jsem dovnitř.

Do přístavní čtvrti to trvalo přes dvacet minut.

„Tady si dávejte bacha, kamaráde,“ ozval se řidič, když jsem mu platil. „V tuhle dobu tu není moc zdravý klima. Chcete, abych na vás počkal?“

„Ne, děkuju. Dám si pozor.“

Stál   jsem   na   chodníku,   dokud   nezmizela   červená   zadní   světla taxíku. Pobřežní ulice byla tichá a liduprázdná. Opodál na moři zářila na pozadí černé oblohy světla lodních heren. Nad pachem moře, směsí rybiny, zplodin lodních motorů a dehtu jsem pokrčil nos. Z tiché, jako olej lesklé mořské hladiny trčely tmavé můstky a mola. Nad mořem
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postupovala   v   chuchvalcích   nízká   mlha,   za   níž   mizela   a   znovu   se objevovala světla lodních heren.

Obrátil jsem se a prohlédl si hotel Black’s. Byla to vysoká, úzká budova   se   zářícím   nápisem   nad   vchodem.   Skleněnými   dveřmi pronikalo světlo a dopadalo na kluzký chodník.

Vyšel jsem po čtyřech schůdcích, vrazil do dveří a po dalších šesti schodech jsem došel k recepční hale.

Za pultem seděl malý hubený mužíček, před sebou měl rozevřené noviny a na špičce nosu vypouklé brýle. Viděl mě přicházet a tvářil se bezvýrazně a bez nejmenšího zájmu, jako koza při dojení.

„Vypadáte osaměle,“ oslovil jsem ho a opřel se o pult. „Nebo už jste ve společnosti svých předků?“

Přitáhl si noviny blíž k tělu a současně pod ně strčil pravou ruku.

Věděl jsem, že sahá do zásuvky pro pistoli, a z jeho tvrdých drobných očí jsem usoudil, že by ji byl bez většího váhání schopen použít.

„Co má bejt tohle?“ zasípal chraptivě a pořád mě upřeně sledoval.

„Nestojím o salvu na uvítanou,“ sdělil jsem mu a dal jsem si pozor, abych   přitom   nehýbal   rukama.   „Jen   jsem   se   snažil   společensky konverzovat. Vidím, že to byl omyl. Jmenuju se Harmas. Jeden můj přítel mi odtud volal. Čeká mě tu.“

Dál na mne jen zíral. Ruku si pořád držel mimo dohled.

„Jak se jmenuje?“

„On je na to trochu nedůtklivý. Nečekám, že by tu byl pod svým jménem. Vadí to?“

Recepční se zamyslel a přesunul si zubní protézu zprava doleva.

„Máte vizitku?“ zeptal se po okázalé pauze.

„Samozřejmě, ale nezastřelte mě, až ji budu vyndávat. Zbraň mám v zadní kapse kalhot, pokud vás to zajímá.“

„Přestaňte se chovat jako v detektivním filmu,“ řekl a vyndal ruku zpod novin. „Tohle je nebezpečná čtvrť a vy jste mě znervóznil.“

„To byla fakt moje chyba,“ uznal jsem s úlevou. „Šel jsem na to nerozumně.“ Vytáhl jsem portmonku a dal mu svoji vizitku. Prohlédl si ji, přikývl a šoupl mi ji zpět.

„Třetí   patro,   pokoj   číslo   tři.   Zaklepejte   čtyřikrát,   nebo   si  budete muset vyndávat z břicha kusy olova.“

„Tady   si   někdy   musím   pronajmout   pokoj,“   prohlásil   jsem.   „Je načase, abych skoncoval s tím fádním životem.“
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Postrčil si brýle na nose a znovu koukal do novin. Pokud se mne týče, jako bych tam pro něj už nebyl.

Vydal jsem se do schodů, našlapoval tiše a nedotýkal se silné vrstvy prachu na zábradlí schodiště.

Ve třetím  patře  jsem potkal  dívku  v modrožlutém  kimonu,  která nesla džbán plný vody. Nohy měla bosé a špinavé. Vlasy jí padaly na ramena a při pohledu na ně se mi dělalo špatně.

Rozmarně se na mne usmála a rozhalila si kimono, abych viděl, že toho pod ním na sobě už moc nemá.

„Ahoj, hezoune,“ pronesla, když mě míjela. „Snad jsi nezabloudil?“

„Jsem tu jen přes dobročinnost,“ opáčil jsem a pečlivě se jí vyhnul.

„Seznamuju se s místním ovzduším, pokud se to dá vůbec ovzduším nazvat.“

Její úsměv zmizel.

„Zas jeden mizera,  co jen kecá,“ zamručela. „Strč si ty kydy za klobouk, miláčku.“

Šla dál a já jsem také šel dál. Před pokojem číslo tři jsem se zastavil a utřel si pot na tváři. Ten hotel se mi vůbec nelíbil a jeho obyvatelé ještě mnohem méně. Zabušil jsem čtyřikrát, pomalu a ne příliš hlasitě.

Děsila   mě   myšlenka,   že   probudím   někoho   ze   sousedních   pokojů.

Nikdo nereagoval. Čekal jsem, poslouchal, ale z toho pokoje se nic neozývalo.

Za dveřmi na protější straně chodby zaznívalo nepřetržité chrápání, tak   protivné   a   tak   agresivní,   jako   když   elektrická   pila   řeže   hodně sukovité dřevo.

Znovu jsem zabušil, teď trochu hlasitěji, a kradmo jsem se rozhlížel v očekávání, že mi někdo vynadá nebo po mně něčím hodí. Dívka v kimonu vyšla z koupelny bez džbánu. Šla směrem ke mně.

„Proč   ty   zonačený   dveře   radši   nevyrazíš?“   zeptala   se,   když   mě míjela. „Nadělal bys míň kraválu.“

Místo „zonačený“ použila jiného slova.

Sledoval jsem ji, jak šla na konec chodby, otevřela dveře a ohlédla se na mne.  Než  zašla do pokoje a zavřela  dveře, udělala  neslušné gesto. Poškrábal jsem se na zátylku ani ne tak v rozpacích, jako spíš proto, že jsem pociťoval svědění.

Jemně  jsem stiskl kliku dveří, ale ty se nehnuly. Znovu jsem se rozhlédl po chodbě, pak jsem se předklonil a podíval se do klíčové
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dírky. Z druhé strany byl v zámku klíč a v pokoji se svítilo. Víc jsem toho nezahlédl.  Zhluboka jsem se nadechl a opět jsem zaklepal  na dveře, tentokrát silněji; tak hlučně, že pán vydávající zvuky elektrické pily přestal chrápat. Stejně se ale nic nestalo.

Šel jsem chodbou ke schodům a pak dolů, až jsem došel do recepční haly. Recepční se na mne zamračil a posunul si brýle na špičku nosu.

„Neodešel   náhodou   teď   v   noci?“   zeptal   jsem   se,   když   jsem udýchaně dorazil k pultu.

„Proč by to dělal? Čekal přece na vás,“ opáčil recepční a odložil noviny.

„Klepal jsem, ale nikdo neotvírá. V pokoji jsou rozsvícená světla a dveře   jsou   zamčené   zevnitř.   Chcete   s   tím   něco   dělat,   nebo   mám zavolat policajty?“

Muž vyskočil, jako by ho někdo bodl bajonetem.

„Nedělejte žádný hlouposti,“ prohlásil. „Policajty tu nechci. Možná, že ten člověk tvrdě spí.“

„Tvrdě možná, zdravě sotva. Máte náhradní klíč, nebo mám ustřelit zámek?“

„Když tak naléháte, tak s váma radši půjdu nahoru,“ rozhodl se.

„Myslíte, že něco není v pořádku?“

„Pojďte tam a uvidíme.“

Pustil jsem ho napřed, ale šel jsem těsně za ním, takže do schodů šlapal dost rychle.

Dívka v kimonu právě podnikala další cestu do koupelny.

„Čau, Kudrlinko,“ oslovila recepčního. „Co se to děje za vzrůšo?“

„Koukej zalízt, ty ušmudlaná šlapko, než mě dožereš a nakopu ti zadek,“ řekl recepční věcně a nezvýšeným hlasem.

Čekal jsem, že vybuchne, ale místo toho se na něj nervózně a úlisně usmála a rychle odešla, jako někdo, kdo fakticky může očekávat pár kopanců.

„Bydlí   u   vás   skutečně   roztomilá   a   vybraná   společnost,“   podotkl jsem, když jsem ho popoháněl k pokoji číslo tři.

„Neptal jsem se na váš názor. Pokud s nima umíte zacházet, tak jsou docela v pořádku.“

Zabouchal na dveře u čísla tři, chvilku čekal, pak trochu ustoupil a zuřivě do nich kopl podrážkou boty. Zdálo se, že má kopavou náladu.
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„Co kdybyste ty dveře odemkl a nepředváděl se mi tu jako James Cagney v roli drsňáka?“ poznamenal jsem.

Chvíli se vrtal v zámku a brzy se mu podařilo vyhodit klíč, který tam vězel z druhé strany. Pak tam strčil svůj klíč a lehce s ním otočil.

„Radši si stoupněte stranou. Třeba mu tečou nervy,“ řekl a sám se postavil na druhou stranu od dveří. Pohnul klikou a strčil do nich.

Nestalo   se   nic.   Nikdo   nezačal   střílet.   Opatrně   jsme   nahlédli otevřenými dveřmi do osvětleného pokoje.

Hoffman   seděl   na   židli,   ruce   volně   svěšené,   hlavu   skloněnou dopředu na hrudník. Na jeho saku a také na podlaze byla krev.

„Proč   se   sakra   ten   blbec   nenechal   odkrouhnout   někde   jinde   a muselo   to   bejt   zrovna   tady?“   zavrčel   recepční   a   vešel   do   pokoje.

Sklonil jsem se nad Hoffmanem, zvedl mu hlavu a opatrně ji zase nechal klesnout. Sáhl jsem mu na ruku. Ještě byla teplá. Rozhodně nebyl mrtvý dlouho.

„Notěpic!“ pokračoval recepční, „a v baráku mám provoz jako na kolotoči.   Počkejte   tu,   já   zatím   uklidím   pár   kunčoftů,   než   přifrčej poldové.“

Rychle vyběhl a zaslechl jsem ho, jak běží chodbou.

Rozhlédl jsem se v tom nuzném malém pokoji. Okno bylo otevřené a proudil jím chladný mořský vzduch a mlha. Vyklonil jsem se z okna a   hned   vedle   jsem   zahlédl   požární   žebřík.   Tudy   musel   přijít   ten zabiják. Měl to usnadněné. Šel jsem zpět k Hoffmanovi, rozepnul mu sako, rozhalil košili a prohlédl si ránu, kterou měl těsně pod srdcem.

Byl probodnut něčím větším, například řeznickým nožem. Rána byla vedená značnou silou. Okolí rány bylo hodně poškozené a zamodralé.

Rozhlížel jsem se, jestli uvidím zbraň, ale nic tam nebylo. Prošel jsem mu kapsy, neměl tam nic zajímavého. Pod postelí byly dvě cestovní tašky, ale v nich také nic, co by mě zajímalo.

Náhle jsem se cítil unavený a vysílený. Viděl jsem, že spánku se nedočkám.   Budu   muset   počkat,   až   sem   přijede   Hackett,   a   strávím zbytek noci asistencí při jeho vyšetřování. Tiše jsem zaúpěl a přál si, aby v pokoji byl nějaký tvrdý alkohol.

Vyšel   jsem   na   chodbu   a   vydal   se   dolů   po   schodech.   Bylo   tam nápadně živo. Tři robustnější muži se zavazadly, s obleky narychlo přehozenými přes pyžama, proběhli kolem mne dolů po schodech. V
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druhém patře mě odstrčily dvě dívky, také se zavazadly a v nočních košilích pod ledabyle vlajícími plášti; ty také pádily po schodech dolů.

Noční recepční právě hlídal telefon, když jsem k němu došel.

„Tři minuty, kámo,“ řekl zamračeně. „Ten pajzl musí poskytovat určitý služby navíc.“

Posledním uprchlíkem byl tlustý muž s výrazem štvané zvěře v bílé, kulaté   tváři.   Když   otevíral   vchodové   dveře,   zamával   směrem   k nočnímu recepčnímu baculatou, neohrabanou rukou.

„Tak to by už byli všichni,“ ohlásil recepční a zhluboka se nadechl.

„Zavolám jim já, nebo radši vy?“

„Já to zařídím,“ uklidnil jsem ho a sáhl po telefonu.

II. 

Z   hlubokého   spánku   mě   probudilo   vytrvalé   klepání   na   dveře.

Mžouravě   jsem   se   podíval   na   hodiny   na   nočním   stolku.   Dozvěděl jsem se, že je deset minut  po desáté. Slunce deroucí se staženými žaluziemi do mého hotelového pokoje mi prozradilo, že nejde o deset minut po desáté večer.

Cítil jsem se jako mokrý hadr a nejspíš jsem také tak vypadal. Hodil jsem přes sebe župan, doklopýtal jsem ke dveřím a otevřel.

Hotelový poslíček mi vrazil do ruky telegram a zeptal se ječivým hlasem,   jestli   má   čekat   na   odpověď.   Projevoval   bezohlednou srdečnost typickou pro někoho, kdo už je řadu hodin vzhůru.

Řekl jsem mu, že pokud budu na telegram odpovídat, zavolám do recepce, pokynul jsem mu a zavřel dveře. Při odchodu dupal, jako by místo bot měl potápěčské ploutve, a pískal si, až mi zaléhalo v uších.

Rozevřel jsem telegram. Byl od Heleny.

Connovi vcera odpoledne opustili ostrov se zavazadly stop cekej mne poledne letiste.

Myšlenka,  že  ji  zase  uvidím,  mi  dala   dost  síly, abych  vlezl   pod studenou sprchu. Mezi oblékáním jsem si dal přinést tři šálky černé kávy. Trochu jsem se vzpamatoval, ale když jsem odcházel z pokoje a šel dolů do haly, stejně jsem si připadal trochu omámený.

Do postele jsem se dostal až ve čtvrt na šest ráno.
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Hoffmanova smrt mě dost deprimovala. Byl jsem si jistý, že už byl ochoten promluvit. Měl jsem představu, že právě on by mi mohl říci, proč se Joyce Shermanová zajímala o pojistky Susan Gellertové, a to byl klíč k vyřešení případu. Policie nenašla na místě žádné kloudné stopy.   Vražda   byla   spáchána   jednoduše   a   obratně.   Vraha   nikdo nezahlédl. Vylezl po požárním žebříku, vyřídil Hoffmana a ztratil se tak nepozorovaně, jak přišel.

Zajel jsem na policejní velitelství a strávil hodinu s Hackettem, ale nebylo to k ničemu. Podezření padalo nejlogičtěji na Rice. Pokud byl Rice v pozadí únosu, měl důvod, aby Hoffmana umlčel, ale oba tajní, kteří Rice sledovali, hlásili, že se v noci nehnul z domova.

Pátrání po Joyce Shermanové a po jejím únosci stále pokračovalo a stále bezvýsledně; Hacketta to mrzelo a současně znervózňovalo.

„Berte to sportovně,“ poradil jsem mu, když jsem poslouchal jeho bručení déle, než to bylo nezbytné. „Někdo z nich udělá co nejdřív chybný krok. Už příliš dlouho jim to všechno vychází. Jednou se to musí obrátit v náš prospěch.“

Hackett nevrle odfrkl. Nějak ho to nepřesvědčovalo.

Na letiště jsem dorazil deset minut před dvanáctou a zjistil jsem, že Helenino   letadlo   se   trochu   zpožďuje   a   mně   zbývá   dvacet   minut čekání. Pro změnu jsem se zase cítil mizerně a zašel jsem si do bufetu na   kávu.  Číšníka   jsem   požádal,   aby  mi   do   ní  kápl   trochu   whisky.

Všiml si mých kruhů pod očima a s chápavým přikývnutím sáhl po láhvi.

Po druhé kávě se mi  trochu zpevnila  páteř. Náhle se vedle mne ozval hlas: „To je pan Harmas, že?“

Ohlédl jsem se. Stála tam mladá žena, elegantně oblečená bruneta, a usmívala se. Nejdřív jsem ji nepoznal, ale pak mi to došlo.

„Dobrý den, paní Connová! V tom kostýmu jsem vás nepoznal. Jak se vám vede?“

Byla to ta poslední osoba, kterou bych tu čekal, a uvažoval jsem, jestli na mne narazila náhodou nebo úmyslně.

Zářivě se na mne usmála a sedla si na barovou židli vedle mne.

„Mně se vede výborně. Asi jste překvapen, že mě tu vidíte. Nebyla jsem si jistá, že jste to vy. Nevadí vám, že jsem si přisedla?“

„Rád vás zase vidím. Co vás přivádí do Los Angeles?“

„Odjíždím do Buenos Aires.“
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„Skutečně? Je s vámi váš manžel?“

Zatvářila se odmítavě a potřásla hlavou.

„Odešla jsem od něj.“

„Odešla? A kdy?“

„Včera   večer.“   Objednala   si   kávu   a   pokračovala:   „Už   jsem   ten ostrov nesnášela. Je to zvláštní, ale můžete za to tak trochu vy a vaše paní.   Zviklali   jste   mě.   Věřte   nebo   ne,   ale   bylí   jste   po   dlouhých měsících první hosté na tom ostrově. Hodně jsem přemýšlela a řekla jsem   si,   že   když   se   Jack   nebude   chtít   odstěhovat,   odjedu   sama.

Promluvili jsme si a myslím, že se mě rád zbavil.“ Zasmála se. „Má v hlavě jen ty zatracené hady. To není zvláštní pocta, být na druhém místě až po hadech, viďte?“

Řekl jsem, že má asi pravdu.

„Jeho jste nechala na ostrově?“

„To   ne.   Přijel   sem   se   mnou,   ale   nechtěl   čekat   na   odlet.

Mimochodem,   odváží   si   s   sebou   na   ostrov   Susan.   Pro   ni   to   bude dovolená, on potřebuje kuchařku, takže tam s ním pár týdnů zůstane.“

„Když si Susan vezme tmavou paruku, tak on si může myslet, že jste s ním pořád vy,“ podotkl jsem a nespouštěl z ní oči.

Na zlomek vteřiny uhnula pohledem a pak se zasmála.

„To je nápad. Ale ať si dělá, co chce. Já už mám Jacka po krk a on má po krk mne. Myslím, že ten ostrov je příliš opuštěný, než aby tam spolu mohli žít dva lidé. Už jsme si šli na nervy.“

„Jak se daří vaší sestře?“

„Docela dobře. Čeká, až se Bradovi podaří sehnat jí něco v New Yorku.“

„On je teď v New Yorku?“

Corrina přikývla.

„Nevím, jestli bude mít štěstí nebo smůlu. Ale dobře, že se o to pokouší.“ Dopila kávu a vzala si cigaretu, kterou jsem jí nabídl. „Mně se vlastně do Buenos Aires ani moc nechce,“ pokračovala. „Raději bych zůstala se Susie, ale můj někdejší šéf mi poslal telegram, že to místo je stále volné; pracovala jsem u něj, než jsem se vdala, a řekla jsem si, že to zase vezmu.“ Naklonila se ke mně, když jsem cvakl zapalovačem. „Neměl jste něco společného s únosem Shermanové?“

zeptala se. „Viděla jsem vaše jméno v novinách.“

„Přesně tak,“ potvrdil jsem a zbystřil pozornost. „Pěkná patálie.“
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„Je to strašné. Susie se o to asi zajímá víc než já, ale mě ta zpráva taky šokovala. Myslíte, že je už mrtvá?“

Snažil jsem se odpovědět co nejklidněji. „Možné to je. Proč by se o to měla zajímat vaše sestra?“

„Byly to svého času kamarádky.“

„Fakticky? To jsem netušil.“

„Ještě   předtím,   než   se   Joyce   prosadila   u   filmu,“   vysvětlovala Corrina. „Asi před čtyřmi lety spolu bydlely v jednom pokoji. Joyce tehdy pracovala v hotelu jako recepční a Susie vystupovala společně se mnou. Joyce často říkala, že by Susan na jevišti klidně přetrumfla, a skutečně se jí to podařilo.“

„Nebylo to v San Bernardinu?“

Měl   jsem   dojem,   že   znovu   uhnula   pohledem,   ale   přikývla   a dokázala se přesvědčivě usmát.

„Myslím, že ano. Už si to přesně nepamatuju. Chudinka Joyce. Tak podle vás je mrtvá?“

„Je   ta   velmi   pravděpodobné.   Udržovala   s   ní   vaše   sestra   styk?

Setkaly se někdy v poslední době?“

„To ne. Když se Joyce uchytila u filmu, Susie taky doufala, že se jí to  podaří,   ale   nevyšlo   jí  to. Víte,  jak  to  chodí   –  Joyce  začala   být nafoukaná   a   o   Susie   ztratila   zájem.   Nakonec   se   pohádaly.   Joyce pustila všechny staré přátele k vodě. Sláva jí stoupla do hlavy.“

„To se stává většině z nich,“ prohlásil jsem a podivil se, proč mi to všechno   vypráví.   Nenamlouval   jsem   si,   že   se   mnou   vede   běžnou konverzaci. Říkala mi to s určitým záměrem.

„Vaše manželka zůstala ve Springvillu, pane Harmasi?“ zeptala se jakoby mimochodem. Tak nenápadně, že jsem na to skoro naletěl, ale rychle jsem si uvědomil, že je to past.

„Moje manželka? Proboha, ne. Jak vás to mohlo napadnout?“

Bedlivě mě pozorovala, i když jí ze rtů nezmizel zářivý úsměv.

„Mám dojem, že jsem ji viděla. Nějaká dívka se zdržovala na břehu jezera a připomínala mi vaši paní. Když jsem neměla nic na práci, dívala   jsem   se   po   okolí   dalekohledem.   Baví   mě   pozorovat   ptáky.

Myslela jsem, že je to paní Harmasová.“

„Určitě ne,“ prohlásil jsem důrazně a slezl ze židle. „Celou dobu byla se mnou. Teď vlastně byla na pár dní v San Francisku a já tu na
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ni čekám. Už musím jít, teď ohlásili její letadlo. Až budete v Buenos Aires, pošlete mi pohlednici. Sám bych se tam někdy rád podíval.“

Když mi podávala ruku, dodala: „Jestli se Susie někdy dostane do New Yorku, doufám, že se na ni i s vaší paní pojedete podívat. Bude vděčná za jakékoli povzbuzení.“

„Určitě,“ řekl jsem. „Mějte se dobře a hodně štěstí.“

Když jsem se dostal na letištní plochu, Helenino letadlo už stálo s vypnutými   motory   a   Helena   byla   mezi   prvními   cestujícími,   kteří sestupovali po schůdkách.

Padli jsme  si do náručí. Po hodně neformálním a nezdrženlivém přivítání, které lidé kolem sledovali se směsí závisti a pobavení, jsem si ji podržel na délku paže a obdivně si ji prohlížel.

„Vypadáš k nakousnutí, drahoušku,“ ujistil jsem ji. „Chyběl jsem ti?“

„Moc jsi mi chyběl,“ odpověděla s úsměvem. „To ale není důvod, abys mě roztrhal na kusy.“ Ještě popadala dech, když si opravovala polohu malého apartního kloboučku a odstrkávala moje ruce. „Musím ti připomenout, že budu tvým majetkem ještě dlouhá léta, takže se nesnaž celou tu dobu stlačit do tohohle jediného vášnivého přivítání.“

„Počkej, až budeme v hotelu,“ dodal jsem a vzal její zavazadlo. „To byla jen malá ukázka toho, co tě čeká.“

„Už   jsem   se   nemohla   dočkat,“   smála   se.   „Co   se   tu   dělo   jinak, miláčku?“

„Je toho spousta,“ řekl jsem cestou k místu, kde jsem zaparkoval našeho   buicka.   „Pracovně   si   ale   promluvíme   až   v   hotelu.   Teď   ti musím říct důležité věci – jako že vypadáš nádherně, že od chvíle, kdy jsem od tebe odjel, jsem počítal hodiny a že jsem moc rád, že ti můžu říkat paní Harmasová.“

V hotelu jsem jí pak dal hmatatelný důkaz, jak moc mi chyběla, a zdálo se, že ji to přesvědčilo.

„Tak teď to všechno můžeme probrat,“ prohlásil jsem věcně, i když udýchaně. „Sedni si mi na klín a vyprávěj mi své zážitky.“

„Sednu si na židli,“ oponovala Helena. „Vím, co by následovalo, kdybych si ti sedla na klín.“

„Možná máš pravdu. Dobře, seď si na židli.“ Sám jsem se svalil do jednoho z křesel. „Tak jaké to bylo na Mrtvém jezeře?“
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„Je   to   příběh   o   nedoceněné   trpělivosti,“   začala   Helena,   když   se stočila   do   klubíčka   na   protějším   křesle.   „Pete   a   já   jsme   střídavě hlídkovali a po celou dobu jsme ostrov nepouštěli z očí. Neviděli jsme tam   vůbec   nic   zajímavého.   Conn   odcházel   každé   ráno   lovit   hady.

Občas jsme zahlédli Cornnu a to je asi tak všechno. Doufala jsem, že je   někdo   navštíví,   ale   nikdo   se   neobjevil.   Včera   odpoledne   oba nastoupili s příručními zavazadly do motorového člunu, přepravili se na břeh, kde na ně čekal pronajatý vůz, a pak s ním odjeli. Napadlo mi, že bych si v jejich nepřítomnosti mohla prohlédnout jejich chatu.

Když jsem ale přijela k tomu molu na ostrově, vzpomněla jsem si na jeho   hady   a   raději   jsem   se   vrátila.“   Podívala   se   na   mne   přísně.

„Neopovažuj   se   mi   vysmívat!   Já   vím,   že   to   bylo   zbabělé,   ale nedokázala  jsem se vydat  po té stezce  v představě, že narazím na hada.“

„Vůbec se nevysmívám,“ namítl jsem a pohladil jí ruku. „Já sám bych se tam taky nepouštěl.“

„Jednu věc jsem ale zjistila,“ pokračovala Helena. „Pete a já jsme si při hlídkování u toho ostrova povídali a já jsem se ho vyptávala na Connovy   v   naději,   že   si   vzpomene   na   něco,   co   nám   pomůže.

Vzpomněl  si a je to dost důležité,  Steve. Řekl  mi,  že  když  Susan přijela do Springvillu a chystala se na Mrtvé jezero, zašel s ní Conn k Peteovi do baru dát si něco k pití. Conn pak něco kutil kolem auta a Susan vypila pár sklenek. V baru seděl nějaký chlapík a dal se se Susan do řeči o filmových  hvězdách. Pete byl  v baru za pultem a občas se k rozhovoru přidal. Ten chlapík prohlásil, že považuje Joyce Shermanovou za nejlepší herečku světa. Podle Petea to Susan trochu namíchlo   a   začala   Joyce   Shermanovou   pomlouvat.   Prohlásila   ji   za obyčejnou tuctovou šmírandu, že prý ona to musí vědět, protože spolu bydlely, než se Joyce dostala k filmu, a že to byla vypráskaná děvka.

Ten chlapík jí odporoval a Susan se rozzuřila. Řekla, že bez dobrého režiséra by Joyce Shermanová nedokázala ani přejít přes pokoj. Pak se objevil Conn, Susan náhle zmlkla a oba spolu odešli. Pete řekl, že pak viděl,   jak   jí   Conn   něco   venku   říká;   ona   prý   zbledla   a   vypadala vylekaně.“

Spokojeně jsem se na ni usmál. Teď jsem už věděl, proč se Corrina Connová   obtěžovala,   aby   mi   sdělila,   že   Susan   znala   Joyce Shermanovou.
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„S Corrinou Connovou jsem se setkal těsně před tvým přistáním,“

řekl   jsem   Heleně.   „Vyprávěla   mi,   že   Susan   bydlela   s   Joyce Shermanovou a že Joyce se pak se Susan rozešla. Taky se ptala, jestli jsem tě nechal u Mrtvého jezera. Tvrdila, že tě tam zahlédla.“

„Já jsem byla velmi opatrná,“ namítla Helena mrzutě.

„Ona sledovala protější břeh dalekohledem. Díky tomu tě možná zpozorovala. Teď ale myslím, že pro tebe mám jinou práci. Vadilo by ti, kdybys zajela do San Bernardina? Rád bych jel s tebou, ale musím tu zůstat pro případ, že se objeví něco kolem toho zatraceného únosu.“

„Samozřejmě, že pojedu,“ prohlásila Helena. „Co chceš, abych tam zařídila?“

„Když   se   mnou   Corrina   mluvila,“   pokračoval   jsem,   „měl   jsem dojem,   že   to   náhodně   vypadající   setkání   je   součástí   promyšleného plánu. Bylo to nějaké překombinované a až přílišná souhra náhod. A způsob, jakým do rozhovoru zapletla vztah mezi Susan a Joyce, byl trochu krkolomný. Zřejmě usoudila, že Pete o tom mluvil, a chtěla, abych   slyšel   její   verzi   jako   první.   Proto   chci,   abys   zajela   do   San Bernardina  a  trochu  tam  kutala.  Zjisti,  ve  kterém   hotelu  pracovala Joyce, když  ji Rice objevil. Najdi někoho, kdo ti o ní něco řekne.

Potřebuju toho co nejvíc vědět o její minulosti. Musí tam být někdo, kdo si ji pamatuje. Pokus se vypátrat, co tam před zhruba čtyřmi lety dělala Susan. Jestli zjistíš, kde ty dvě dívky tehdy bydlely, a promluvíš s majitelem hotelu, tak budeme mít důležité informace. Zajdi tam do kabaretů a agentur, prolistuj starší ročníky místních novin.“

„Co přesně hledáš, Steve?“

Trhl jsem rameny.

„Nevím,   ale   chci   mít   jistotu,   že   Joyce   a   Susan   spolu   bydlely   v jednom pokoji. V takovéhle šarádě nikdy nevíš, co se ti při pozorném hledání objeví.“

„Podívám   se   na   to.   Odjedu   hned   zítra   ráno.   Teď   bych   se   ráda dozvěděla, jak sis tu počínal ty. Máme na to celé odpoledne, takže nevynechávej ani detaily.“

„Udělej si pohodlí,“ začal jsem a vzal si cigaretu. „Bude to dost dlouhé.“ Vyprávěl jsem o zážitcích při placení výkupného, o tom, jak jsem se řítil po strmém svahu, o vraždě paní Hoffmanové, o tom, jak jsem   našel   důkaz   spojující   Joyce   Shermanovou   se   zavražděním Masona, a konečně o vraždě Hoffmana.
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Skutečně to trvalo dlouho, ale naše diskuse o tom všem pak byla ještě delší.

III. 

Nazítří ráno Helena odjela do San Bernardina. Měl jsem cukání jet tam s ní, ale Fanshaw trval na tom, abych zůstal v Los Angeles pro případ, že policie  získá novou stopu ve věci únosu. Kromě  čekání jsem tedy neměl nic na práci a čekání samo o sobě byla zoufale nudná činnost.

Ať se snažila, jak chtěla, policie měla v pátrání po únoscích špatný start. Běžně se stává, že někdo z podsvětí se něco dozví a je ochoten s policií spolupracovat, tentokrát se ale nikdo takový neobjevil z toho prostého důvodu, že únos nebyl dílem podsvětí. Podezřelým byl sice Perry   Rice,   ale   nedokázali   jsme   najít   ani   to   nejmenší,   co   by   ho usvědčovalo.

Nepokusil se navázat styk s únoscem. Sledovali ho ve dne v noci, ale on neudělal žádný podezřelý krok. Jedinou povzbudivou okolností byl fakt, že zrušil svou plánovanou cestu do Paříže. Vyplývalo z toho, že se nedokázal spojit se svým komplicem a nedostal svůj podíl z výkupného. Byl to můj odhad, ale nedalo se to dokázat.

Myra   Lantisová   s   ním   žila   dál,   kvůli   vnějšímu   zdání   jako   jeho sekretářka. My jsme sice věděli své, ale s tím se také nedalo nic dělat.

Každé ráno jsem se stavil na policejním velitelství a pak jsem zašel k Fanshawovi. A tak minuly dva dny. Každý večer mi telefonovala Helena.   Zatím   neobjevila   nic   senzačního.   Pořád   ještě   pátrala   po hotelu, kde pracovala Joyce Shermanová, když ji objevil Rice. Byla to zdlouhavá práce a k jejímu i mému překvapení tam nikdo nevěděl nic o tom, že by slavná filmová hvězda kdysi pracovala v San Bernardinu jako recepční.

Třetího   dne  došlo  k  převratné  události.  Můj  den   začal   sice  jako obvykle – vstal jsem krátce po osmé, nenuceně jsem se nasnídal a pak jsem se uvelebil v poloprázdné hale, abych si přečetl noviny.

Asi půl hodiny jsem pročítal titulky, když mě náhle zaujala kratší zpráva, zapadlá u dolního okraje strany. Bez většího soustředění jsem
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si přečetl titulek, přešel k dalšímu odstavci, pak jsem náhle ztuhl a přečetl si titulek znovu.

Opětovné přečtení zapůsobilo jako rána pěstí do tváře.

TRAGICKÝ SKON HADÍ TANEČNICE

VYKRVÁCELA NA OPUŠTĚNÉM OSTROVĚ

Dvě vteřiny poté jsem se jako šílenec hnal ke svému vozu.

Kapitola devátá

I. 

Když   jsem   přišel   do   Fanshawovy   kanceláře,   panovala   tam   silně napjatá   atmosféra.   Maddux   seděl   za   Fanshawovým   psacím   stolem, tentokrát pro změnu neřval, ale pohled jeho očí naznačoval, že někdo si to těžce odnese.

Fanshaw stál u okna, nervózně mával cigaretou a sypal si popel na koberec. Když mě uviděl, viditelně se mu ulevilo.

„Viděl jste to?“ vybafl Maddux a praštil do novin na stole.

„Jo,“ připustil jsem, přitáhl jsem si botou židli a sedl si. „Moc tam toho   sice   není,   ale   vypadá   to,   že   naše   pojistky   se   nám   trochu prodražují.“

„Myslíte, že mají nárok na plnění?“

„To nevím, ale smrt vykrvácením není mezi uznanými  příčinami úmrtí vyjmenovanými v těch pojistkách. Než budu znát detaily, musím počítat s možností, že nárok se bude uplatňovat.“

„Já   mám   detaily,“   prohlásil   Maddux.   „Právě   jsem   je   dostal   od tiskových  agentur. Ta holka zemřela  včera odpoledne.  Podle  všeho zůstala na ostrově s Connem a čekala, že pak odjede do New Yorku.
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Conn   tvrdí,   že   se   z   ostrova   přeplavil   na   břeh   někdy   po   desáté dopoledne. Susan prý mu řekla, že v jeho nepřítomnosti v chatě uklidí.

Chtěla taky umýt okna a ptala se Conna na štafle. Řekl jí, kde je najde, ale   upozornil   ji,   že   nejsou   moc   bezpečné.   Jedna   bočnice   byla rozviklaná, ale ona řekla, že jí to nevadí, protože k žádnému oknu to není výš než něco přes dva metry, takže by nespadla zvysoka. Conn jí řekl,   ať   si   dělá,   co   chce.“   Maddux   udělal   pauzu   a   ukousl   špičku doutníku. Zapálil si, rukou rozehnal dým a pokračoval: „K mytí oken se dostala  až po obědě. Při mytí  jednoho okna se postranice  štaflí rozlomila a ona padla přímo do okna. Instinktivně se snažila chránit se a ruce natáhla proti oknu. Sklo ale prasklo, silně ji pořezalo na obou zápěstích a přeťalo tepny.

Tak se z drobné nehody stal nebezpečný úraz. S přeťatými tepnami na   obou   rukou   si   člověk   těžko   poradí,   když   je   sám.   Susan   silně krvácela a zmocnila se jí panika. Krev se našla ve všech místnostech chaty;   asi   tam   bezhlavě   pobíhala,   buď   hledala   obvazy,   nebo   jen panikařila. Našly se tam dva krví prosáklé ručníky. Když ji našli, měla na zápěstích nějaké hadry, kterými se pokoušela ovazovat. Nebyly ale dost   utažené,   aby   mohly   zastavit   krvácení   z   tepen;   to   je   snadno pochopitelné.   Je   prakticky   nemožné,   aby   si   někdo   dokázal   pevně podvázat zápěstí, když silně krvácí a všechno má umazané od krve.“

„Je to horor,“ řekl jsem.

Maddux pokrčil rameny.

„Vyšetřovat   to   budou   zítra.   Závěr   bude   nepochybně   znít:   smrt následkem úrazu. Není ani nejmenší důkaz cizího zavinění. V době, kdy krvácela, byl Conn v hotelu Springville, kde si bral poštu. Je na to řada svědků. Jeho žena byla na cestě do Buenos Aires. Denny byl v New Yorku a Rice byl pod dohledem dvou policajtů. Všichni mají perfektní alibi. Kromě toho není v důkazních materiálech nalezených na místě nic, z čeho by tamější šerif mohl předpokládat cizí účast.“

„Až na to, že se náhodou nechala pojistit na milion dolarů,“ podotkl jsem.

„To  ten   šerif   neví,“   odsekl   Maddux   a   odfoukl   dým   směrem   ke stropu. „Tohle je perfektní, pečlivě promyšlená akce, Harmasi. Já jsem v podvědomí tušil, že na nás s něčím takovým vlítnou. No a teď to taky   udělali.   Na   základě   důkazů   z   toho   ostrova   neprohlásí   žádná porota nikoho za viníka. Pro ně to bude jasná nezaviněná nehoda, i
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když my víme, že to nehoda nebyla. Byla to vražda a o tom ať nikdo nepochybuje.   Od   okamžiku,   kdy   Denny   přesvědčil   toho   troubu Goodyeara,   aby   sepsal   tu   zatracenou   pojistku,   začala   inscenace   té vraždy. Teď si musíme počkat, jestli budou mít dost silné nervy, aby vznesli nárok na plnění.“

„To   zcela   určitě   udělají,“   prohlásil   jsem.   „Proč   by   se   toho vzdávali?“

„Když   o   tom   uvažuju,   tak   vykrvácení   je   moc   výhodný   způsob vraždy. Je to nehlučné, oběť umírá rychle, vrah má čas zamést stopy a zmizet a vypadá to jako nehoda.“

„Nemáš ani náznak důkazu, že by šlo o vraždu,“ řekl Fanshaw, když se vracel od okna. „Jestli byla skutečně zavražděná, tak kdo to udělal?

Jediní podezřelí, o kterých víme, mají perfektní alibi. Kdo by jinak připadal v úvahu?“

Maddux energicky mávl rukou.

„Do toho mi nic není. Já nejsem policajt. Řešit vraždy, to není moje věc; moje věc ale je vycítit podvod a tohle podvod je! Nikdo přece neuzavře  životní  pojistku  na  milion   dolarů  a  neumře  si  následkem nehody ani ne měsíc potom za takovýchhle okolností; ledaže by to byl podvod. Ne, mně nikdo nebude věšet bulíky na nos. Tohle je vražda!“

„Co tedy budeme dělat?“ zeptal jsem se.

„My nebudeme dělat nic. Budeme čekat. Teď by měli první krok udělat oni, ne my.“

„To bude asi dost brzy.“

„Klidně. Do té doby budeme tuhle zprávu ignorovat.“ Plácl dlaní na noviny.   „Nikdo   z   nás   to   nečetl.   Musíme   jim   to   co   nejvíc zkomplikovat.   Vysvětlíme   jim,   že   pojistky   měly   sloužit   jen   k reklamním účelům, a proto platili minimální pojistné. Připomeneme jím, že ta holka i Denny prohlašovali, že nárok na plnění nepřipadá v úvahu, a všechno, co řeknou, si necháme zaznamenat před svědky.

Pak jim sdělíme, že nás můžou žalovat, když si troufnou, ale že my to všechno vyložíme porotě a ta ať rozhodne, jestli je to podvod nebo ne.

Zastupovat nás bude Bergman a jestli to nezvládne ten, tak už nikdo.“

Naklonil se na stranu a díval se na mne. „Musíme je zastrašit, aby buď nevznesli nárok, nebo aby ho po vznesení stáhli. Musíme jim vtlouct do hlavy, že když jim ten nárok nevyjde, budou muset čelit obvinění nejen z podvodu, ale taky z vraždy!“
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„Chcete, abych se zúčastnil vyšetřování?“ zeptal jsem se.

„Vyšetřování?“   vyštěkl   Maddux   a   vyskočil   ze   židle.   „Vy   jste neslyšel,   co   jsem   řekl?   Řekl   jsem,   že   budeme   všechno   ignorovat.

Když se objevíme při vyšetřování, tak už rovnou přiznáváme porotě, že   si   uvědomujeme   povinnost   plnění.   Tuhle   zprávu   jsme   nečetli!

Nevíme, že ta holka je mrtvá! Když budete u vyšetřování a Conn vás uvidí, tak toho využije. Až to pak bude před soudem, porotu bude zajímat,   proč   jsme   se   zúčastnili   vyšetřování,   když   jsme nepředpokládali žádné plnění. Budeme se držet stranou. Nebudeme dělat nic. Rozumíte – vůbec nic!“

„Když nebudeme dělat nic,“ upozornil jsem, „zbavíme se důležitých karet. Já bych chtěl prohlédnout tu chatu, identifikovat tělo a prověřit otisky prstů.“

„Nebudeme dělat nic,“ opakoval Maddux a tváře mu už rudly. „To je příkaz. Jestli ztratíme pár indicií, nedá se nic dělat. Jestli se ale objevíme   při   vyšetřování   nebo   požádáme   o   zpřístupnění   výsledků, oslabíme   tím   naši   pozici,   až   to   dojde   k   soudu.   Musíme   se   držet stranou.“

Chápal jsem jeho důvody, ale jen nerad jsem ustupoval.

„Musím  vám  připomenout,  že  ty dvě  dívky  jsou si  podobné  jak vejce vejci,“ řekl jsem mu. „Bez identifikace těla nemáme možnost zjistit, jestli nedošlo k záměně. Pokud ten podvod upekla Susan, tak obětí mohla být Corrina.“

Maddux vztekle odfrkl.

„Podle vašeho vlastního tvrzení je ale Corrina na cestě do Buenos Aires.“

„To mi sice řekla, ale nevíme to určitě. Mohla to ale taky být Susan v tmavé paruce, aby si zajistila alibi. Aspoň jedno bych snad mohl udělat. Prověřím seznamy cestujících do Buenos Aires. To by nemělo trvat dlouho.“

Maddux trhl rameny.

„Prověřujte si, když chcete, ale je to ztráta času. Když vám paní Connová řekla, že odjíždí do Buenos Aires, tak se můžete vsadit o svůj poslední dolar, že tam odjela. V tom švindlu se hraje o milion dolarů a oni by si to nezbabrali tak primitivním kiksem.“
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„Asi   máte   pravdu.   Stejně   to   ale   prověřím.   Někde   museli   udělat chybný   krok.   Vy   ale   pořád   nechápete,   jak   je   pro   mě   důležité identifikovat tělo oběti?“

„Nemůžu si pomoct!“ křikl Maddux a praštil pěstí do stolu. „Když u soudu prokážeme, že jsme nebyli pozvaní k prohlídce těla, a neměli proto možnost je identifikovat, můžeme celou identifikaci zpochybnit.

Třeba to k ničemu nebude, ale přinejmenším získáme čas a možná žalobu zpochybníme, jestli to Bergman vezme za správný konec.“

„Stejně si myslím, že bych měl to tělo identifikovat,“ opakoval jsem zatvrzele.

Maddux se už chystal vybuchnout, když se ozvalo klepání na dveře a dovnítř nakoukla Fanshawova sekretářka slečna Favershamová.

„Pan Brad Denny hledá pana Harmase,“ oznámila.

Maddux se usmál. Teď vypadal jako kříženec mezi vlkem a tygrem.

„Už je to tady,“ prohlásil a vstal. „Ten teda neztrácí čas, že jo?“

Obrátil se k Fanshawovi. „Ty tu radši zůstaň. Já zatím budu mimo hru.

Vy tu taky zůstaňte, slečno Favershamová, a zapište každé slovo, které tu padne.“ Podíval se na mne. „Dávejte si pozor, Harmasi. V ničem neustupujeme.   Rozuměl   jste?   Řekněte   mu,   ať   vznese   svůj   nárok písemně. Když na vás bude tlačit, popřete povinnost plnění a řekněte mu, že musí sám uvážit, jestli nás bude žalovat. Souhlasíte?“

„Ano,“ odpověděl jsem.

Čekali   jsme,   až   odejde   z   kanceláře,   a   pak   se   ozval   Fanshaw: „Uveďte, prosím, pana Dennyho.“

II. 

Fanshaw mi pokynul, abych si sedl za jeho stůl, a sám zůstal u okna.

„Jednat s ním budeš ty,“ řekl mi potichu. „V případě nutnosti se do toho vložím.“

Dveře   se   otevřely   a   Denny   vešel   dovnitř.   Tvář   měl   bledou   a ztrhanou. Když šel ke mně a podával mi ruku, slečna Favershamová tiše přešla k dalšímu stolu a nenápadně otevřela těsnopisný blok.

„Už jste to slyšel?“ zeptal se Denny, když jsme si potřásli rukama.
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„Rád vás zase vidím,“ pravil jsem a pokynul mu, aby si sedl. „Jak jste pořídil v New Yorku?“

„Na tom teď nezáleží,“ prohlásil stručně. „Neslyšel jste, co se stalo Susan? Je mrtvá!“

„Mrtvá? Co se jí stalo?“

Fanshaw se pomalu přiblížil ke stolu a sebral noviny, na které jsme oba zapomněli. Složil je a hodil do koše na odpadky.

„Je to strašné,“ pokračoval Denny a posadil se. Pochyboval jsem, že by ten žalostný a zoufalý výraz tváře jen předstíral. Skutečně působil dojmem, že prožil těžký šok. „Ta chudinka si přeťala tepnu. Byla na tom   zatraceném   ostrově.   Neměla   tam   nikoho,   kdo   by   jí   pomohl.

Zemřela vykrvácením.“

„Panebože!“ zvolal jsem a klesl na židli. „Nedokážu vyjádřit, jak je mi to líto. Kdy se to stalo?“

„Včera.   Já   jsem   se   dnes   vrátil   z   New   Yorku   a   četl   jsem   to   v novinách. Telefonoval jsem Peteovi Eaganovi do hotelu Springville a on mi řekl podrobnosti. Conn se vůbec neobtěžoval, aby se se mnou spojil, a Corrina je na cestě do Buenos Aires. Dnes odpoledne pojedu do Springvillu.“

„Můžu vám nějak pomoct?“

„Ne, nic mi nenapadá, ale stejně vám děkuju. Já jsem si s vámi chtěl promluvit o té pojistce.“

Tak už to tu máme, pomyslel jsem si a podíval se na Fanshawa.

„Mimochodem,  rád bych  vás seznámil s Timem  Fanshawem.  Je to ředitel zdejší pobočky.“

Fanshaw přistoupil a oba si podali ruce.

„Tak co je s tou pojistkou?“ zeptal jsem se, když si ti dva vyměnili příslušné zdvořilosti.

„Teď, když  Susie nežije, pojistka už jí nebude k ničemu.  Já jen nevím,  jak to bude s pojistným.  Budu je muset  platit  až do konce roku?“

Chvíli jsem si myslel, že jsem se přeslechl. Podle toho, jak Fanshaw ztuhl, jsem poznal, že byl stejně překvapený jako já.

Snažil jsem se zachovat nehybnou tvář a odpověděl jsem mu: „No, to ne. Pojistné automaticky zaniká úmrtím pojištěné osoby.“

Dennymu se zjevně ulevilo.
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„To mi spadl kámen ze srdce. Teď jsem finančně trochu v tísni, a tak jsem si dělal starosti s dalším splácením.“

Jako pár vycpaných opic jsme nehybně čekali, že naznačí něco o plnění,   ale   neudělal   to.   Místo   toho   lítostivě   uvažoval:   „Víte,   pane Harmasi,   mrzí   mě,   že   si   vůbec   vymyslela   ten   reklamní   nápad   s pojištěním. Nebýt těch pojistek, tak mohla být dnes naživu.“

To prohlášení mě tak překvapilo, že jsem na něj ohromeně vyvalil oči.

„Co tím chcete říct?“

„Nebýt těch pojistek, tak by se se mnou nepohádala a neodjela by na Mrtvé jezero.“

„Ona se s vámi pohádala?“

„Ano.   Vzpomínáte   si,   jak   jí   záleželo   na   využití   těch   pojistek   k publicitě?“

„Ano, jistěže,“ potvrdil jsem a poposedl si na židli.

„Ten  nápad  spočíval   v tom,   zajistit   si publicitu   předem,   tak  aby manažeři v New Yorku už znali její jméno. No, a když jsem došel k závěru,   že   její   číslo   je   už   naprosto   perfektní,   řekl   jsem   jí,   že   teď konečně můžu informovat tisk o tom pojištění. K mému překvapení ale prohlásila, že si to rozmyslela a došla k závěru, že to číslo je už tak dobré, že se nemusí ponižovat takovým reklamním trikem. Přesně tak to   řekla!   Dovedete   to   pochopit?   Ponižovat   se!   Pojistky   za   milion dolarů a ona tomu říká ponížení!“

„To   víte,   slečny   mají   někdy   divné   nápady,“   řekl   jsem   opatrně.

„Když jsem ji viděl vystupovat já, měla u publika úspěch. Možná si namlouvala, že to číslo je mnohem lepší, než odpovídalo skutečnosti.“

Denny přikývl.

„To je přesně ono,“ souhlasil. „A já jsem byl takový trouba, že jsem ji v tom utvrzoval. Páni! Ta se pak rozzuřila! Prohlásila, že když jí nedokážu sjednat v New Yorku angažmá jen na základě kvality jejího čísla, tak jako agent  nestojím za nic. Asi jsem se pak taky trochu rozčílil. Za ty pojistky jsme přece platili a nemohli jsme si dovolit jen tak je zahodit. Když jsem ji na to upozornil, řekla, že jich využije, až bude mít určité postavení v New Yorku.“ Smutně se na mne podíval.

„A já hlupák jsem se s ní začal hádat a to ji dokonale rozzuřilo. Je zvláštní, že po všechny měsíce, co jsem ji znal, jsem netušil, že se
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dokáže tak vztekat. Odešla ode mne a řekla, že bude bydlet u Conna a se mnou že se nesejde dřív, než jí opatřím angažmá v New Yorku.“

„To je mi líto,“ řekl jsem mu. „Já jsem o tom nevěděl. Tak vy jste těch pojistek vůbec nevyužili?“

Zavrtěl   hlavou.   „Ne.   Byly   to   vyhozené   peníze.   Proto   jsem   taky přišel za vámi. Nemůžu si dovolit platit je dál.“

„To taky nemusíte. Pojistné se teď automaticky zastavuje.“ Postrčil jsem k němu svůj balíček cigaret. „Poslužte si.“

Jednu si zapálil.

„Před  chvílí  jste řekl,   že  s  tím  nápadem  pojistit   se přišla  slečna Gellertová. Já jsem ale měl dojem, že to byla vaše myšlenka.“

Udiveně na mne zamrkal.

„Kdepak. Na to přišla Susie. Mně se to zpočátku nelíbilo, ale když jsem se tím pak nadchl, tak zase ona ztratila zájem.“

„Ale s Goodyearem jste navázal kontakt vy?“

„To ano. Já jsem byl její agent a staral jsem se o obchodní stránku jejího čísla, ale jinak domlouvala všechno ona.“

„Co konkrétně domluvila?“

„Sjednala mi schůzku s panem Goodyearem. Ona si taky vybrala vaši pojišťovnu.“

„Zřejmě jsem byl  mylně  informován,“ prohlásil jsem. „Měl jsem dojem, že na Goodyeara jste narazil náhodou.“

Zatvářil se překvapeně.

„Vůbec ne. To Susie mi s ním zařídila schůzku.“

„Víte, jak se s ním seznámila?“

„Ne, to nevím.“

„No, na tom konečně nezáleží,“ dodal jsem. „Strašně je mi líto, že to skončilo takhle.“

„Ano. Už vás nebudu zdržovat. Jen jsem si chtěl ověřit to pojistné.

Takže už se o to nemusím starat?“

„Nedělejte   si   starosti.   Budeme   potřebovat   kopii   úmrtního   listu.

Jakmile   ji   dostaneme,   pojistné   se   automaticky   ruší.   Jestli   chcete, projednám to za vás s těmi ostatními pojišťovnami.“

„To byste byl velmi laskavý,“ řekl vděčně. Vytáhl odřenou aktovku, kterou   si   přinesl,   otevřel   ji   a   vyndal   těch   deset   pojistek   úhledně převázaných červenou stužkou. „Asi je budete potřebovat.“ Položil je na stůl.
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Skoro jsem spadl ze  židle.  Bez  těch pojistek nebude  mít  on ani nikdo jiný ani ten nejmenší důkaz na podporu nároku na plnění. Byl jsem tak ohromený, že to na mně muselo být vidět.

„Něco není v pořádku?“ zeptal se.

„Ne, ne.“ Podíval jsem se na Fanshawa, který na pojistky zíral s očima navrch hlavy. „Skoro bych na ty pojistky zapomněl.“

Denny je ke mně přistrčil přes stůl.

„Potvrdíte mi jejich zrušení písemně?“

„Samozřejmě,“   ujistil   jsem   ho   a   cítil,   že   mi   na   čele   vyráží   pot.

Kdybych ty pojistky vzal a zničil je, znamenalo by to konec jakékoli možnosti podvodu. Nikdo by na nás nemohl vznést nárok na plnění bez   doložení   nároku   pojistnou   smlouvou.   Na   druhé   straně   byly   ty pojistky   součástí   dědické   podstaty   po   Susan   Gellertové   a   já   jako zástupce Národní důvěry jsem neměl právo si je brát. Představovaly hodnotu milionu dolarů a to bez ohledu na to, jestli případný nárok na plnění by byl podvodný nebo ne. Sáhl jsem si na ně. Moje ruka po nich přejížděla sem a tam, ale pak jsem ji pomalu a bolestně stáhl zpět.   Vzít   si   je   by   znamenalo   hrubou   profesionální   nepoctivost   a zneužití Dennyho zjevné neznalosti. Také kdyby vyšlo najevo, že jsme ty pojistky zničili s vědomím, že na jejich základě může být vznesen nárok na plnění, trvale by to poškodilo naši pověst. Nepřipadalo v úvahu, abych se stal účastníkem takové akce.

Ani jsem se nepodíval na Fanshawa, abych  viděl, jestli se mnou souhlasí, a pojistky jsem vrátil Dennymu.

„Měl byste  si je ponechat až do skončení vyšetřování. Pak bude stejně nutné připojit je k ostatním dokumentům slečny Gellertové a poslat jejímu právnímu zástupci.“

„Víte to určitě?“ Vypadal zmateně. „Vždyť nemají žádnou cenu. Je to nutné?“

Pozoroval jsem ho, abych zjistil, jestli to náhodou nehraje. Napadlo mi, že se může snažit přimět mě k přiznání, že ty pojistky mají cenu, ale při pohledu na jeho upřímnou  a vyplašenou  tvář jsem takovou možnost vyloučil.

„Nesmíte  zničit  žádné  osobní dokumenty vztahující se k zesnulé osobě bez souhlasu vykonavatele dědictví,“ řekl jsem pomalu. „Měla vlastního právního zástupce?“
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„To nevím. Pochybuju o tom. Asi udělám nejlíp, když si promluvím s Connem.“

„Jo, to byste měl.“

Dal si pojistky zpět do aktovky a vstal.

„Už musím jít, jestli se chci dostat do Springvillu ještě dnes. Za všechno vám děkuju, pane Harmasi.“

Když odešel, zamáčkl jsem cigaretu, odstrčil svou židli od stolu a zhluboka se nadechl.

„Tak spusť,“ ozval jsem se a na Fanshawa se neohlédl. „Řekni mi, jestli to hodnotíš stejně jako já.“

„Ne   tvém   místě   bych   to   udělal   zrovna   tak,“   připustil   Fanshaw zachmuřeně. „Stejně jsem rád, žes to udělal ty a nespadlo to na mě.

Jinak to nešlo udělat. Myslíš, že ten kluk jednal na rovinu?“

„Určitě   jednal   na   rovinu,“   prohlásil   Maddux,   který   právě   vešel.

„Poslouchal jsem za dveřmi.“ Ostře se podíval na mne. „Nemyslíte, že by bylo moudřejší počkat a konzultovat to se mnou, než jste mu ty pojistky klidně vrátil?“

„Proč bych měl čekat?“ odpověděl jsem. „Představujete si, že byste mu je vrátil graciézněji než já? Spíš bych řekl, že byste přitom dostal srdeční záchvat.“

Chtěl něco říci, ale místo toho se uchechtl.

„To bych možná fakt dostal,“ připustil.

III. 

Byl jsem si jistý, že jakmile Denny odevzdá pojistky Connovi, bude k   nám   vznesen   nárok   na   plnění.   Už   se   to   blížilo.   Také   jsem   byl přesvědčený,   že   Maddux   udělal   chybu,   když   mi   nedovolil identifikovat tělo dívky, kterou Conn prohlásil za Susan Gellertovou.

Jestli došlo k úmyslné záměně, pak byla zavražděna Corrina, a já bych to mohl dokázat, čímž bych celý ten podvod rozbil. Proto jsem se přes Madduxův příkaz rozhodl, že pojedu do Springvillu, nějak proniknu do márnice a ověřím si, jestli ta mrtvá dívka je skutečně Susan. Když tam přijedu pozdě večer, snad mě nikdo nezpozoruje.
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Madduxovi jsem řekl, že jdu prověřit, jestli Cornna skutečně odjela do Buenos Aires, a odjel jsem zpět do hotelu.

Šel jsem do svého pokoje a chvíli jsem telefonoval. Rozhovor s úředníkem jedné námořní společnosti mě přesvědčil, že dívka zapsaná jako Corrina Connová se právě plaví po moři a odplula večer toho dne, kdy jsem Corrinu potkal na letišti. Jestli na té lodi byla skutečně Corrina, to jsem nevěděl a ten úředník také ne, ale byl to v každém případě důkaz, který u soudu obstojí.

Pak jsem zavolal do Helenina hotelu v San Bernardinu, kde mi řekli, že je někde mimo,  ale  že mě  sháněla.  Nechal jsem jí delší vzkaz, mimo  jiné o smrti  Susan, a tu dívku na druhém konci telefonního spojení to dost rozrušilo. Díky své dobré profesionální přípravě se ale na nic nevyptávala.

Zavěsil jsem a šel ke svému kufru vyhrabat láhev skotské, kterou jsem s sebou vozil pro případ nouze. Tohle sice nebyl případ nouze, ale   čekala   mě   dlouhá   jízda   a   napadlo   mi,   že   bych   se   na   to   mohl posilnit. Dal jsem si hlt a chystal jsem se k druhému, když zazvonil telefon.

Doufal jsem, že to bude Helena, a tak jsem do sluchátka důrazně a hlasitě řekl: „Tady je Steve Harmas,“ v naději, že to Helena ocení, pokud to bude ona. Nebyla to ale Helena. Byl to Alan Goodyear.

„Už jsi viděl noviny?“ ptal se a hlas mu přeskakoval. „Ta zatracená Gellertovic holka se zabila!“

„Jo, už to vím,“ potvrdil jsem. „Právě jsem ti chtěl volat.“ Byla to lež. Úplně jsem na něj zapomněl. „Byl jsem v naší kanceláři. Maddux je vzteky bez sebe.“

„To přece nemůžeš brát tak klidně!“ křičel překotně. „Co budeme dělat? Co říkal Maddux?“

„Uklidni se, Alane. Prorazíš mi ušní bubínky.“

„Tobě se to žertuje!“ prohlásil. „Co bude se mnou? Jak si myslíš, že mi je? Co budeme dělat?“

„Nebudeme dělat nic. Proč bychom něco dělali?“

Nastala krátká, ostrá pauza.

„Tohle že řekl Maddux?“ Teď byl jeho hlas zdrženlivější.

„Jo.“

„Chceš tím říct, že neuznáme nárok na plnění?“

„Zatím žádný nárok nevznesli. Z čeho soudíš, že ho vznesou?“
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„Samozřejmě   to   udělají!   Byla   to   smrt   vykrvácením!   Takovou možnost   ta   pojistka   nevylučuje.   Jakmile   se   toho   zmocní   dobrý advokát, okamžitě pozná, že tu je povinnost plnění.“

„No,   to   nevím,“   namítl   jsem.   „Denny   ví,   že   ty   pojistky   byly uzavřeny výhradně pro účely publicity. Jestliže Conn vznese nárok, pak to bude podvod.“

Další pauza. Ve sluchátku jsem slyšel, jak těžce oddychuje. „Děláš si ze mne blázny?“ zeptal se dotčeně. „Ty a Maddux jste měli pravdu a já jsem se mýlil. To přece není normální. Ta holka přece nemohla tak nesmyslně zemřít – to musel někdo inscenovat!“

„Ty myslíš, že byla zavražděná?“ otázal jsem se a nehybně se díval na protější stěnu.

„Muselo to tak být! Já se z toho zblázním! Co o mně říkal Maddux?

Hází to všechno na mne, že jo?“

„Ani se o tobě nezmínil.“

„Tím   hůř,“   reagoval   Goodyear   horečně.   „Už   jsem   pojišťovnu připravil o půl milionu. Teď ještě tohle. Byla to moje chyba, že jsem uzavřel tu zatracenou pojistku. Dám výpověď dřív, než mě Maddux vyrazí. V životě už nechci mít nic společného s pojišťováním!“

„Propána!“   zarazil   jsem   ho   netrpělivě.   „Seber   se   trochu,  Alane.

Maddux tě nevyhodí. Vždyť jsi nejlepší prodejce, jakého máme. A nejsi   první   pojišťovák,   kterého   někdo   podrazil.   Kromě   toho   zatím nikdo nevznesl žádný nárok, takže není důvod k rozčilování. Jdi a napij se něčeho tvrdšího. Moc to potřebuješ.“

„Já se nechci  ničeho  napít!“  Jeho hlas zněl  až hystericky. „Celá moje reputace je v háji. Se mnou je konec! Vypadnu sám dřív, než mě vymetou.“

„Neblázni,“ uklidňoval jsem ho s vědomím, že je na tom psychicky mizerně. „Jestli si to fakt myslíš, jdi a promluv si s Madduxem. Ten tě rychle přesvědčí, že ze sebe zbytečně děláš cvoka. Když uslyší, že chceš dát výpověď, tak mu vzteky praskne kýlní pás. Jdi a promluv si s ním.“

„Jdu tam teď hned a dám výpověď.“

„Hele, nech toho. Maddux tě stejně nepustí.“

„Můžu se teď s tebou sejít?“

„Teď ne. Já už odcházím. Uvidíme se zítra dopoledne.“

„Nemáš čas dnes večer?“
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„Je mi to líto, Alane, ale budu mimo město. Asi se nevrátím dřív než zítra dopoledne. Něco ti řeknu. Co kdyby ses tu u mne stavil zítra tak po jedenácté?“

„Tak dobře. Teď tedy půjdu a promluvím si s Madduxem.“

„Promluv si s ním a hlavně klidně. Zatím se měj,“ a zavěsil jsem.

Ještě   jednou   jsem   se   napil   a   uvažoval   jsem,   jestli   mám   zavolat Madduxe a varovat ho, že mu hrozí pohled na Goodyeara. Pak jsem toho raději nechal. Chtěl jsem odjet do Springvillu. Když  zavolám Madduxovi, může mi dát nějaký úkol a nejel bych nikam.

Sjel jsem dolů a v garáži nasedl do buicka. O deset minut později jsem s plnou nádrží a s pistolí pod sakem odjížděl z Los Angeles a mířil do Springvillu.

IV. 

Prašná   cesta  do  Springvillu   zářila   bíle   v  ostrém  měsíčním   svitu.

Když   jsem   byl   asi   půl   kilometru   od   města,   sjel   jsem   ze   silnice   a zabočil vozem do lesního porostu.

Musel jsem jednat velmi obezřetně. Jestli mě někdo uvidí a Maddux se dozví, že jsem neuposlechl jeho příkazu, tak už abych  si hledal nové zaměstnání. Zamkl jsem vůz a vydal se směrem do města po travnatém pásu a ve stínu lesa.

Ve většině domů už se nesvítilo. Hotel, bar a pár hospod ještě byly osvětlené, ale většina města už spala.

Šerifova   kancelář   a   márnice   byly   před   opačným   koncem   hlavní ulice. Všiml jsem si té budovy, když jsme s Helenou minule jeli k Mrtvému jezeru.

Les podél silnice byl  v těchto místech řídký. Zůstal jsem stát za jedním stromem, odkud jsem měl dobrý výhled na ulici. Asi půl tuctu mužů sedělo na schodech vedoucích k baru; využívali teplého večera a povídali si. Nemohl jsem kolem nich přejít, aniž by si mne všimli, a tak jsem si sedl mimo jejich dohled a čekal.

Bylo  to dlouhé čekání. Než se poslední loudal rozhodl jít domů, bylo už hodně po jedenácté. Pak jsem ještě čekal, až v baru zhasnou
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světla, a teprve potom jsem opustil svůj úkryt. Dlouhá hlavní ulice teď byla liduprázdná a řekl jsem si, že už můžu vyrazit.

Tiše jsem kráčel ve stínu domů, s očima a ušima nastraženýma na každý pohyb nebo zvuk.

Asi v polovině cesty začal najednou štěkat nějaký pes. Spěšně jsem se skryl ve stínu. Pes ale štěkal dál a slyšel jsem, jak lomcuje řetězem.

Byl to trhavý zvuk, který by vyděsil snad i krotitele lvů, ale já jsem doufal, že se ten řetěz nepřetrhne.

Abych toho psa nedráždil, raději jsem obešel blok domů a našel jsem tam uličku, která vedla rovnoběžně s hlavní ulicí. Ještě dvě nebo tři minuty rychlé chůze a byl jsem u zadní zdi šerifovy kanceláře.

V   jednom   okně   svítila   osamělá   lampa.   Tiše   jsem   se   přiblížil   a nakoukl dovnitř.

Šerif byl muž obrovité postavy; seděl právě za stolem, nad hlavou mu kroužil kouř z jeho dýmky a před sebou měl hromadu různých formulářů. Vypadal, že tam bude sedět ještě dlouho.

Šel jsem dál. Na druhém konci budovy bylo místní vězení a o kus dál za ním nízká dřevěná stavba. Když jsem došel blíž, uviděl jsem na dveřích bílými písmeny napsáno  Márnice.



Obešel jsem stavbu. Jediné okno bylo zacloněné. Nebylo tam vidět žádné světlo a když jsem chvíli naslouchal u okenice, došel jsem k závěru, že uvnitř nikdo není. Vrátil jsem se ke vchodu a podíval se na zámek dveří. Nevypadal, že by mohl dělat potíže, a tak jsem ho začal zpracovávat bodcem, který jsem vzal s sebou. Po krátkém kutání se mi podařilo odemknout. V zadní kapse jsem nahmatal svítilnu a opatrně jsem otevřel dveře. Při otevírání silně vrzly a já jsem se rychle ohlédl k rozsvícenému oknu v očekávání, že uvidím šerifa vystrkovat hlavu.

Nic se ale nedělo. Vklouzl jsem dovnitř a posvítil si na místnost, která byla zřejmě jakousi předsíní. U stěny stála pojízdná nosítka. Jediné další vybavení spočívalo v obyčejném stole, jedné židli a telefonu.

Proti mně byly další dveře s bílou smaltovanou tabulkou s nápisem „Pitevna“.

Šel jsem ke dveřím, stiskl kliku a otevřel. Posvítil jsem si do horké, dusné tmy, z níž čišela desinfekce a zápach formaldehydu. Svítilna pak   odhalila   hlubokou   nádrž   s   bílými   kohoutky,   pitevní   stůl   pod skupinou lamp a dva dlouhé stoly, na jednom z nichž leželo tělo pod prostěradlem. Šel jsem k němu.
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Zrychlil se mi dech a byl jsem nervózní asi jako stará dáma, která zjistila, že má pod postelí lupiče. Rukou, která zdaleka nebyla pevná, jsem odhrnul roh prostěradla a zamířil tam svítilnu.

Ležela tam Susan Gellertová; její mrtvá, nešťastná tvář byla jakoby z vosku a bílá jako čerstvý sníh. Byla to skutečně Susan – shodné rysy tváře,   stejné   blond   vlasy.   Stáhl   jsem   prostěradlo   trochu   níž.   Nad pravým prsem měla mateřské znaménko, tmavě červené a ve tvaru půlměsíce. Chvíli jsem se na ně díval a snažil jsem si připomenout, jestli jsem je už viděl. Když jsem se poprvé setkal s Corrinou, bylo to dost blízko, abych si podobného znaménka mohl všimnout. Horní díl plavek, který tehdy měla na sobě, by je nemohl zakrýt. Když jsem ale viděl Susan na scéně, nebylo  to zblízka a kromě toho si tu malou kosmetickou vadu mohla překrýt krycím krémem. Zdálo se, že už jen to mateřské znaménko poskytuje důkaz o tom, že ta mrtvá dívka, která tu přede mnou leží, je Susan.

Měl jsem s sebou vybavení pro snímání otisků prstů. Co nejrychleji jsem   z   její   studené   mrtvé   ruky   sejmul   všechny   otisky.   Bleskové prozkoumání výsledku mě přesvědčilo, že jsou stejné jako ten otisk na pojistkách.

Když jsem si ukládal vybavení pro snímání otisků zpět do kapsy, uvědomil jsem si pocit určitého zklamání. Doufal jsem, že budu moci dokázat, že mrtvá dívka není Susan, ale teď o tom zřejmě už nebylo pochyb.

Přikryl jsem mrtvou tvář prostěradlem a potichu se vrátil ke dveřím.

Když jsem pak stiskl kliku, uslyšel jsem na druhé straně dveří slabý skřípavý zvuk.

Ztuhl   jsem,   poslouchal   a   srdce   mi   přitom   tlouklo   do   žeber   jako právě ulovený pstruh. Nic jsem sice neslyšel, ale měl jsem už silnou předtuchu nebezpečí. Byl jsem si jistý, že v té budově nejsem sám.

Zhasl jsem svítilnu a strčil ji do kapsy. Pak jsem pomalu otvíral dveře, až byly dokořán. Ani jsem se nehnul a stále naslouchal.

Nic se nedělo. Proti mně se tyčila jen zeď husté tmy. Snažil jsem se ujistit, že si jen něco namlouvám, ale pocit nebezpečí trval. Pomyslel jsem na mrtvé tělo Susan Gellertové na tom stole za mnou. Po zádech mi začal sem a tam běhat mráz jako automobil na zkušebních válcích.

Velmi opatrně jsem udělal dva tiché kroky do předsíně.
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Teď se ale něco začalo dít. Zprava jsem uslyšel nějaký pohyb a vrhl jsem se stranou. Nějaká studená ocel mě škrábla po paži a roztrhla mi rukáv. Zaslechl jsem tiché zabručení a po těle mi vyrazil studený pot.

Nějaké ruce mi přejely po tváři. Zaklonil jsem hlavu, vyrazil dopředu a šmátral rukama v té tmě.

Vrazilo do mne nějaké tvrdé, svalnaté tělo. Ocel mi roztrhla sako a sjela   mi   po   kůži   na   hrudníku.   Než   jsem   se   sesul,   prudce   jsem   se rozmáchl a pěstí jsem přistál na něčí tváři. Někdo zaklel. Slyšel jsem, jak   na   podlahu   dopadá   nůž.   Pak   na   mne   sáhly   nějaké   ruce,   našly hrudník a sápaly se po krku. Když se ocelové prsty zarývaly do mého hrdla,   pokoušel   jsem   se   kopat.   Moje   noha   ale   našla   jen   prázdný prostor a já jsem padal zády k zemi. Na prsou jsem ucítil koleno, které mi vyrazilo dech. Chytil jsem se dvou masivních, chlupatých zápěstí a zoufale jsem se snažil uvolnit si sevřené hrdlo, ale ty prsty držely jako svěrák. Nedokázal jsem s nimi pohnout. V uších mi začala hučet krev.

Cítil jsem, jak mě opouštějí smysly. Tlak na mém krku byl strašný.

Ten, kdo mě škrtil, musel mít sílu jako býk.

Zkoušel jsem udeřit. Moje pěsti měly na tu tvář asi takový účinek jako sněhové vločky dopadající na okno. Tma se před mýma očima proměňovala v letící červený míč. Chtěl jsem zvednout ruce a uhodit, ale ruce byly náhle těžké jako z olova. Chtěl jsem vykřiknout. Ten červený míč mi ale náhle explodoval někde uvnitř hlavy a svět kolem byl zase temný a tichý.

V. 

Šerif   postrčil   láhev   whisky   směrem   ke   mně.   Jeho   mírumilovné modré oči neopouštěly moji tvář.

„Dejte si loka,“ prohlásil. „Vypadáte, že to moc potřebujete.“

Dal jsem si tedy loka. Bylo to, jako bych pil mléko.

„Měl jste štěstí, že jsem přišel v pravou chníli,“ dodal. „Ta kudla vypadá, že byla míněna vážně.“

Kývl přitom hlavou k noži s tenkou čepelí, který ležel na stole.

„To   tedy   vypadá,“   zaskřehotal   jsem   a   pohladil   si   oteklé   hrdlo.

„Viděl jste toho chlapa?“
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„Slyšel,   že   tam   jdu,   a   vypadl.   Běžel   jsem   tak   rychle,   že   jsem zapomněl revolver.“

Lokl jsem si ještě jednou. Věděl jsem, že se mne za okamžik začne vyptávat.   Zatím   jsem   byl   příliš   v   šoku,   než   abych   byl   schopen vymyslet si nějakou přesvědčivou verzi. Věděl jsem, že teď se vezu nejen já, ale že jsem do toho navezl i Madduxe. Ten šerif s vlídným pohledem   mě   nepustí,   dokud   mu   nepodám   vysvětlení,   které   ho uspokojí, a on vypadal, že bude chtít moc uspokojování.

Než jsem vyplaval z bezvědomí, prošel mi kapsy. Moje portmonka, průkaz i vizitky ležely před ním srovnané na stole. Věděl, kdo jsem a koho zastupuji.

„Koukejte, synku,“ řekl laskavě. „Klidně můžete skončit ve vězení za vloupání, ale já si myslím, že jste k tomu měl dobrej důvod. Přijel jste sem identifikovat to děvče?“

„Jo,“ potvrdil jsem.

„Byla pojištěná u vaší společnosti?“

„Podívejte se, šerife, já jsem v pěkné kaši. Byla u nás pojištěná, ale my   máme   podezření,   že   došlo   k   podvodu.   Máme   dojem,   že   byla zavražděná. Já jsem sem přijel, abych zjistil, že je to skutečně Susan Gellertová a ne její dvojče Corrina Connová. Jestliže vyjde najevo, že jsem tady byl,  bude to naši pojišťovnu a devět dalších stát milion babek.“

Našpulil rty a tiše si hvízdl.

„Raději mi to všechno po pořádku vyložte, synku,“ požádal mne pak a pohodlně se usadil ve své židli. „Třeba vám můžu pomoct.“

Na ten jeho laskavý tón jsem nepotřeboval naletět. Musel jsem mu to stejně všechno říci, jinak bych se dostal do ještě větší patálie. Tak jsem mu to vyložil. Chvíli to sice trvalo, ale dozvěděl se to všechno od začátku, i s únosem Joyce Shermanové.

„Jo, uznávám, že to vypadá dost komplikovaně,“ řekl mi, když jsem skončil. „Vy jste ale na špatný stopě. To děvče zemřelo následkem nehody.  Žádná   levota   nepřipadá   v   úvahu.   Dal   jsem   si   dost   práce, abych   to   všechno   prověřil.   Hned   jak   mi   Conn   ohlásil,   že   ji   našel mrtvou, napadlo mi,  že ji zabil on. Mně se ten chlap nelíbí. Je to pěknej neřád, a když  jsem přijel na ten ostrov, tak jsem ho prostě podezíral. Všechno jsem pečlivě prověřoval. Prohlédl jsem ty štafle – byly   rozviklaný,   přesně   jak   to   říkal,   a   jedna   postranice   se   prostě
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ulomila. Bylo tam rozbitý okno a na úlomcích skla byla krev. Jediný šlépěje v prachu před chatou byly Connovy a toho děvčete.

Pro   nehodu   ale   svědčí   hlavně   další   věc.   Když   umírala,   byla   na ostrově   sama.   Doktor   odhadl   dobu   úmrtí   na   tři   hodiny  odpoledne.

Dejme tomu, že se může mýlit tak o tři hodiny. Conn odjel z ostrova a přijel sem do hotelu v deset hodin dopoledne. Byl tam nějakej Jake Oakley, kterej trochu pytlačí na Mrtvým jezeře, když Conn vypadne.

Byl schovanej na břehu a čekal, až Conn odjede. Viděl ho odjet. Jake tam pak chytal ryby až do půl pátý odpoledne. Mezi desátou a půl pátou odpoledne, kdy se Conn vrátil, nikdo na ostrov nepřijel. Oakley se schoval, když slyšel, jak Conn nastartoval člun. Viděl ho přijíždět na ostrov. O dvě minuty později ho spatřil, jak běží ke člunu a znovu jede na břeh. To byla doba, kdy Conn objevil tělo toho děvčete a jel mi to oznámit. Když jsme se pak já, moji mládenci a Conn vypravili motorovým člunem na ostrov, Oakley tam pořád ještě okouněl a divil se, co se to děje. Když  jsem přijel na ostrov, tak tam kromě  toho mrtvýho  děvčete nebyl  nikdo. V tý chatě a na celým  ostrově jsem prošel každej coul. Můžu odpřisahnout, že tam nikdo nebyl. Byla to nehoda. Možnost vraždy můžete klidně vyloučit.“

„Je mi to líto,“ oponoval jsem. „Nevěřím tomu. Byla to vražda, ale nedokážu vám říct, jak byla spáchaná.“

Pokrčil rameny.

„No, synku,  jestli to dokážete, tím líp pro vás, ale žádná porota nebude po vyslechnutí Oakleyho svědectví věřit ničemu jinýmu, než že to byla nehoda.“

„A   co   když   Conn   přiměl   Oakleyho,   aby   vám   vyprávěl   zrovna tohle?“

Šerif se nedůvěřivě zašklebil.

„Ba ne. Já znám Oakleyho od dětství. On Conna nesnáší a charakter má rovnej jako krejčovskej metr. S tím jste vedle.“

„Budete muset někomu hlásit, že jste tu na mne narazil?“ zeptal jsem   se.   „Jistě   chápete,   že   jsem   teď   v   bryndě.   Počítali   jsme   s možností, že budeme Conna žalovat. Jestliže on ale bude mít důkaz, že já jsem sem přijel identifikovat tu dívku, tak nás má v kapse.“

Šerif se uculil s viditelnou sympatií.
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„Já se starám jen o svý povinnosti, ale jestli mě  předvolají jako svědka pod přísahou a zeptají se mě na to, tak budu muset s pravdou ven.“

Přikývl jsem. Byl jsem si jistý, že v té pitevně mě přepadl Conn.

Musel mě poznat a nepochybně bude žádat šerifovo svědectví o tom, že jsem tam vnikl. Byl jsem v pasti a nemohl jsem s tím nic dělat.

„Tak už mi zbývá jen štěstí a naděje,“ povzdechl jsem si. „Raději se vrátím do Los Angeles, než nadělám ještě víc škody. Mrzí mě, že jsem do té márnice vůbec lezl.“

„Příště to radši nedělejte, synku, nebo tu budete muset zůstat na delší   pobyt.   Chcete   se   před   odchodem   ještě   jednou   podívat   na   tu mrtvou?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Není to nutné. Máte ji vyfotografovanou?“

„Fotky budu mít zítra. Pošlu vám od každý jednu.“

„Potřeboval bych jednu s tím mateřským znaménkem. Mohl byste mi to zařídit?“

„To víte, že jo.“

Kráčel   jsem   zpátky   po   hlavní   ulici   a   doufal,   že   Conn   se   znovu pokusí dělat mi těžkosti. Měl jsem na sebe vztek, že jsem to zbabral, a byl jsem zralý na pořádnou rvačku.

Nikdo mi ale nevěnoval ani tu nejmenší pozornost.

VI. 

Do Fanshawovy kanceláře jsem dorazil příštího dopoledne kolem jedenácté.

Maddux a Fanshaw zpracovávali materiály k únosu Shermanové.

Maddux   se   na   mne   podíval   vztekle,   jen   co   jsem   zavřel   dveře   a vykročil k jeho stolu.

„Kde jste trčel?“ vyštěkl.  „Celou dobu vás sháním. Kde jste byl včera?“

„Je mi to líto,“ přiznal jsein zkroušeně. „Jel jsem do Springvillu.

Doufal jsem, že najdu něco, co ten případ vyřeší, ale nevyšlo to. Místo toho jsem to ještě víc zvoral.“
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Čekal jsem, že vybuchne, ale nestalo se to. Seděl nehybně, oči měl jako ze žuly, tváře mu lehce brunátněly, ale zatím se ovládal. „Vypadá to špatně?“ zeptal se a hlas mu trochu skřípal.

„Co nejhůř.“

„Sedněte si a detailně mi to vyložte.“

Sedl jsem si a detailně mu to vyložil.

„Doufám, že vaše samolibost teď dosáhla vrcholu,“ prohlásil, když jsem skončil svůj výklad. „Vypadá to, že vám nastražili past a vy jste se do ní chytil. Hrom do toho! Pěkně jste jim to nahrál!“

„Asi máte  pravdu,“  uznal  jsem a už jsem se potil.  Omlouvat  se nemělo smysl. Maddux nestojí o omluvy; nikdy ho nezajímaly.

Sáhl   po   doutníku,   ukousl   špičku   a   zeptal   se:   „Slyšel   jste,   že Goodyear dal výpověď?“

„Řekl mi, že to chce udělat.“

„Upřímně řečeno, já jeho odchodu vůbec nelituju. V určitém smyslu to   byl   dobrý  prodejce,   ale   připustil,   aby   jeho   úsudek   deformovaly vnější vlivy. Vy jste ze stejného těsta.“

„V tom případě soudím, že bych měl taky dát výpověď.“

Doufal   jsem,   že   projeví   nesouhlas,   ale   neudělal   to.   Během   snad nejdelších   dvou   minut,   jaké   jsem   kdy   prožil,   si   zapálil   doutník   a přemýšlivě zíral do prázdna.

„To, co jste provedl,“ ozval se konečně, „nás může stát sto tisíc dolaru. Devět dalších společností to může stát taky tolik. A nebyl to žádný omyl v dobré mře. Byla to obyčejná tupohlavá neodpovědná sabotáž. Řekl jsem vám, abyste od toho dal ruce pryč. Řekl jsem vám proč. Řekl jsem vám to víc než jednou, a vy jste přesto jel rovnou tam, vlezl do pasti a nenašel jste ani to nejmenší, čím byste tu svou chybu odčinil. Když vás teď vyrazím, budu naprosto v právu. Kromě toho to celé musím ohlásit těm ostatním pojišťovnám, protože jim odpovídám za průběh vyšetřování. Nejspíš mi řeknou, abych vás vyhodil. Když některý z mých lidí přestane přijímat moje příkazy, tak už je jednou nohou venku. Co s tím teď chcete udělat, Harmasi?“

„Asi bych měl odejít,“ odpověděl jsem a měl jsem na sebe čím dál větší vztek. „Těžko teď můžu udělat něco jiného.“

Pozoroval mě.

155

„Víte určitě, že teď nemůžete udělat nic jiného?“ zeptal se klidně.

„Když jste nás dostal do šlamastiky, nebylo by správné, abyste nás z ní zase dostal ven?“

„Kdyby taková možnost existovala, tak už bych vám o ní řekl. Oni zatím nevznesli nárok na plnění. Ale já jsem ve všem, co jsem zatím udělal, narazil na zeď. Myslím, že k vyřešení toho případu by naše pojišťovna potřebovala někoho mnohem zdatnějšího, než jsem já.“

„Hele, Harmasi. Vy pro mě děláte už sedm let. Zatím jste neměl žádný větší průšvih. Řeknu vám, co teď udělám. Vyplatím vám jeden měsíční   plat   a   dám   vám   měsíční   dovolenou.   Nechci   vědět,   kam pojedete   a   co   budete   dělat,   ale   jestli   se   pak   vrátíte   s   vyřešeným případem, budete na svém místě pracovat dál, jako by se nic nestalo.

Jestli ten případ nevyřešíte, tak se nemusíte obtěžovat s návratem.“

Něco naškrábal na kus papíru a šoupl mi to po stole. „S tím jděte do kasy a vyzvedněte si prachy. Prozatím na ten případ přidělím Olleyho Jacksona a uvidím, jak s tím pohne.“

Olley Jackson patřil k našim vyšetřovatelům; byl to chlápek, který si myslel,   že   je   mnohem   schopnější   než   já,   i   když   fakta   spolehlivě prokazovala, že tomu tak není.

„Chcete tím říct, že na moje místo dosadíte Jacksona?“ zeptal jsem se a ohromeně na něj zíral.

„Jackson spolehlivě plní příkazy – na rozdíl od vás, Harmasi.

Přidělím ho na tu práci. Jestli ten případ vyřešíte vy sám, tím líp pro vás, ale já potřebuju, aby mi tu na tom dělal spolehlivý vyšetřovatel, a Jackson je spolehlivý.“

Hodil jsem mu ten kus papíru zpátky přes stůl.

„Vyrobte si z toho dekorativní ubrousek a utřete si s ním nos,“ řekl jsem mu a snažil jsem se nezvyšovat hlas. „Já dávám výpověď!“

Odešel jsem z kanceláře a třískl za sebou dveřmi.

156

Kapitola desátá

I. 

Do San Bernardina jsem dorazil v době oběda. Helenu jsem našel u restauračního stolu, jak osaměle pojídá hlavní chod, a přiblížil jsem se k ní zezadu.

„Dobré   chutnání,“   promluvil   jsem   těsně   u   jejího   ucha,   „tohle   je možná poslední drahé jídlo, které si dáváš.“

Vyskočila, jako kdybych pod její židlí odpálil raketu, a okamžitě se mi   vrhla   do   náruče.   Ostatní   hosté   v   restauraci   nás   sledovali   s viditelným potěšením.

„Proboha, mírni se,“ varoval jsem ji, „jinak tomu hotelu způsobíš újmu na dobré pověsti.“

„Steve! Odkud ses tu vynořil?“

„Právě jsem přijel,“ řekl jsem, vyprostil se z jejího objetí a sedl si.

„Jak to vypadá s tvým účtem zvláštních výdajů? Myslíš, že teď uživí nás oba?“

Neklidně se na mne podívala.

„Něco není v pořádku, drahoušku?“

„Počkej, až se propracuju k svému vnitřnímu já a vypovím ti ten žalostný příběh.“

Když jsem si objednal to nejdražší jídlo na jídelním lístku a nechal číšníka odejít, pokračoval jsem: „Pořádně jsem se blamoval a Maddux na   mé   místo   jmenoval   jiného.   Dal   mi   měsíční   plat   a   měsíční dovolenou a když  do té doby ten  případ nevyřeším,  nemám  se už vracet. Za pojišťovnu ten případ převzal Olley Jackson.“

Z Heleniných očí sršel oheň. „Jak se mohl opovážít?“ prohlásila.

„To přece nemůže udělat mému manželovi! Hned mu zavolám…“

„Děkuju ti, miláčku, ale to nebude nutné. Sám jsem dal výpověď.

Myslíš,   že   dokážeš   vydělávat   tolik,   abychom   mohli   udržet   náš blahobyt?“

„Chceš tím říct, že jsi skutečně odešel z pojišťovny?“ zeptala se Helena a v očích měla udivený výraz.

157

„Nebylo   vyhnutí.   Hrdosti   rodu   Harmasů   byla   zasazena   smrtelná rána. Kromě toho jsem mu vrhl do tváře šek s mým platem na příští měsíc. Dokonce jsem mu řekl, aby si s ním utřel nos,“ informoval jsem ji.

„Myslíš, že to byl moudrý krok, můj broučku?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Obávám se, že nebyl. Když jsem se vrátil do hotelu, prohlédl jsem své finance a zjistil, že na tomto světě mám přesně pětatřicet dolarů.

Ale musím říct, že mi to poskytlo velké zadostiučinění.“

„A-ano,“   ozvala   se   Helena   pochybovačně.   „No,   nějak   už   to zvládneme.   Teď   mi   to   ale   všechno   vyprávěj.   Čím   ses   vlastně blamoval?“

„Ono toho bylo víc. Madduxovi to vůbec nemám za zlé.“

Číšník mi přinesl jídlo a zatímco jsem jedl, vyprávěl jsem Heleně, jak se to všechno semlelo.

Ona   zatím   na   své   jídlo   zapomněla,   jen   seděla   a   poslouchala   s napětím ve tváři.

„Já bych si počínala naprosto stejně,“ prohlásila, když jsem skončil.

„Museli  jsme   přece   mít   jistotu,   že  je  to  Susan.  Copak  to   Maddux nechápe?“

„Vždyť   ho   přece   znáš.   Ten   nemyslí   na   nic   jiného,   než   jak zablokovat vznesení nároku a udělat z toho právní souboj. Čím víc o tom   přemýšlím,   tím   víc   si   uvědomuju,   jak   rafinovaně   to   všechno zařídili. Úplnou záhadou pro mě ale zůstává, jak zavraždili tu dívku.

Šerif přísahá, že v době její smrti na ostrově nikdo nebyl. Už jen jeho svědectví jim poskytuje železné alibi. Jestliže nedokážeme, že byla zavražděná, jsme v koncích. Maddux si může namlouvat, že znemožní vznesení nároku, ale podle scénáře celého toho případu nemá žádnou šanci.“

„Nemohla  ta nehoda být  předem narežírovaná?  Zůstáváme  pořád jen u dohadů. Co když jí Conn úmyslně nabídl poškozené štafle v naději, že se pořeže o rozbité okno?“

Kroutil jsem hlavou.

„Ne. Byla tu možnost, že seskočí bez úrazu. Toho okna by se přitom nemusela ani dotknout. Ba ne, já jsem si jistý, že jí někdo úmyslně přeřezal   obě   zápěstí   a   celou   nehodu   inscenoval.   Jen   si   nedovedu vysvětlit, jak ten někdo unikl z ostrova předtím, než tam přijel šerif.“
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„Nemohl třeba přeplavat?“

„V noci ano, ale za denního světla rozhodně ne. Ten Oakley tvrdí, že tam byl po celou dobu. Určitě by zpozoroval, že tam někdo plave – na ostrov je to skoro čtyři sta metrů a cestou není možnost se ukrýt.“

„Tak ať to byl kdokoli, musel se ukrýt na ostrově.“

„Šerif takovou možnost vylučuje. Nejdřív prý si myslel, že ji zabil Conn, a všechno to důkladně prohlédl, hlavně chatu.“

„Myslíš, že s tím má něco společného Denny?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Ten určitě ne. V té době byl v New Yorku a když mi přišel vrátit ty pojistky, tak jednal v upřímné naivitě. To prostě nemohl jen zahrát.

Nemohl vědět, že já si je nevezmu, a také nevěděl, že kdybych si je vzal, znamenalo by to konec celé hry. Zřejmě ho jen využili a jsem si jistý, že on netuší, co se tu vlastně děje.“ Odsunul jsem židli od stolu.

„Pojď teď do haly a dáme si kávu. Řekneš mi přitom, co je nového u tebe. A vůbec, jak se ti tu vedlo?“

„Hned   jak   jsem   přijela,   pořídila   jsem   si   seznam   všech   hotelů   a postupně do všech zašla,“ řekla. „Nemáš ponětí, jak moc jich tu je. A tak   jsem   chodila   a  mluvila,   až   mi   z  toho   bylo   špatně,   a   nic   jsem nezjistila. Žádný hotel nikdy nezaměstnával recepční jménem Joyce Shermanová. Pak mi napadlo, že si mohla změnit jméno, když šla k filmu,   a   tak   jsem   začala   znovu   od   začátku   a   prověřovala   všechny recepční, které tu pracovaly v hotelích během posledních pěti let. To taky k ničemu nevedlo. Většina z nich v těch hotelích pořád pracuje a ty, které odešly, mám všechny v evidenci. Steve! Tolik práce jsem s tím měla a žádný výsledek. Jsem si teď jistá, že Joyce Shermanová tu nikdy nepracovala jako recepční.“

„Tak k něčemu to snad přece bylo. Ta práce nebyla zbytečná. Našla jsi hotel, ve kterém bydlel Rice?“

„Našla,“ prohlásila a vzala si cigaretu, kterou jsem jí nabídl. „Byl to hotel   Regent.   Bydlel   tam   dva   týdny   a   pak   zmizel   bez   placení.

Hotelový   detektiv   mi   prozradil,   že   přistihl   Rice   v   jeho   pokoji   s nějakou dívkou a podle popisu to mohla být Corrina.“

„Corrina byla v té době v San Bernardinu?“

Helena přikývla.

„Ano,   byla   tu   Corrina   i   Susan.   Vystupovaly   v   jednom   nočním podniku   jako   striptérky.   Ten   podnik   jsem   našla   a   mluvila   s   jeho
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ředitelem. Dobře si je pamatoval. Také si pamatoval Rice. Podle něj se Rice zajímal hlavně o Corrinu a několikrát za ní zašel do šatny.“

„Nezjistila   jsi,   jestli   Susan   a   Joyce   Shermanová   někdy   bydlely spolu?“

Helena zavrtěla hlavou.

„Nebydlely, aspoň ne tady.“

„Víš to určitě?“

„Ano. Ten ředitel mi dal adresu nájemního domu, kde tehdy bydlely Susan a Corrina. Zašla jsem tam dnes ráno. Je tam nový majitel, ale mám adresu paní, která to vedla v době, kdy tu byly obě dívky. Chtěla jsem tam zajet dnes odpoledne. Jmenuje se paní Paisleyová a bydlí v Barsdalu.   Je   to   malé   městečko   asi   sto   padesát   kilometrů   odtud.

Pojedeme tam společně?“

Během řeči jsem ji pozoroval.

„Co je to s tebou, Heleno?“ zeptal jsem se. „Nevypadáš tak svěže a sebejistě jako obvykle. Nejsi přepracovaná?“

Chvíli váhala a pak kápla božskou: „Asi se příliš nechávám unášet představivostí. Už dva dny mám pocit, že mě někdo sleduje, a dnes v noci jsem měla dojem, že se někdo pokoušel odemknout dveře mého pokoje.“

„A byl tam někdo?“ otázal jsem se a snažil se nedávat najevo své znepokojení.

„Nevím. Volala jsem, jestli tam někdo je, ale nic se nedělo a už jsem pak nic neslyšela. Podívat jsem se ale raději nešla.“

„Z čeho soudíš, že tě někdo sleduje?“

„Je to jen takový pocit. Nikoho jsem neviděla, všude se důkladně rozhlížím, ale ten pocit trvá. Trochu mě to znervózňuje.“

Pohladil jsem jí ruku.

„Teď už nemusíš být nervózní,“ ujistil jsem ji. „Dobře, tak dnes pojedeme navštívit paní Paisleyovou. Už si nebudeš dělat starosti, že ne?“

„Jistěže ne, ale stejně si musíme dávat pozor, Steve.“

Uvědomil jsem si, že je mnohem nervóznější, než si připouští.

„Podívej se, co kdybys to teď nechala na mně a sama jela domů?

Je načase, aby tam někdo zajel a podíval se, jestli náš dům ještě stojí.“

Zavrtěla hlavou.
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„Já se od tebe nehnu, Steve. Pokud budeš se mnou, tak se budu cítit dobře. Musela jsem často pracovat i v noci, a představa, že mám pořád někoho za zády, byla dost děsivá.“

„Víš jistě, že si to nenamlouváš?“

„Nevím,   ale   dávejme   si   pozor.   Musím   myslet   na   toho   surovce Conna. Vidím ho, jak sedí v tom člunu a říká nám, že nejdřív střílí a pak   se   omlouvá.   To   nebylo   jen   tlachání.   Ten   chlap   je   skutečně nebezpečný.“

„Já jsem taky nebezpečný,“  podotkl jsem,  „hlavně když  chráním svoji  manželku.   Sleduj   mě   a  uvidíš. Teď  si  zajistíme   dvoulůžkový pokoj. Já si tam zanesu svoji tašku a můžeme jet. Rád bych se sem vrátil ještě dnes večer. Jestli nezjistíme nic, co by zdůvodňovalo náš další pobyt tady nahoře, tak se raději vrátíme do Los Angeles. Chci být u toho, až vznesou nárok na plnění.“

„Miláčku, nezapomněl jsi náhodou, žes dal výpověď?“

„Dal jsem výpověď Madduxovi, ale ne tomu případu,“ namítl jsem.

„Myslíš,   že   bych   připustil,   aby   mi   Jackson   vytřel   zrak?   Na   tom případu   budu   pracovat   nezávisle   dál   a   když   ho   vyřeším,   bude   to Madduxe stát pěkný balík. Jako nezávislý vyšetřovatel mám právo na jedno procento výše plnění, pokud prokážu podvod. Teď si spočítej, kolik   je  jedno  procento   z  půldruhého   milionu,   a   můžeš   si   k  tomu představit norkový kožich.“

„Začnu si ho představovat, až ten případ vyřešíš, Steve,“ usmála se na mne. „A k tomu máme hodně daleko.“

„Člověk nikdy neví,“ řekl jsem a vstal. „Stačí jeden chybný krok a celá jejich konstrukce se zřítí. Uvidíš, že na má slova dojde.“

II. 

Ukázalo se, že Barsdale je ještě menší městečko než Willington – jeden větší obchod smíšeným zbožím, dvě benzinové pumpy, hospoda a konečná autobusu – to bylo tak všechno, čím se mohlo pochlubit.

„Má daleko k obchodním domům Macy’s,“ podotkl jsem, když jsem zajel k místnímu obchodu a zastavil, „ale možná tu budou vědět, kde bydlí paní Paisleyová.“
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Helena   šla   se   mnou.   Na   konci   obchodu   vybaveného   vším myslitelným od pracího mýdla až po košťata byl barový pult.

„Vypadá to, že jsme přistáli na správném místě,“ prohlásil jsem a zamířil k výčepu. „Co si dáš?“

„Pivo,“ řekla Helena. „A hodně.“

Majitel   obchodu,   malý   tlouštík   s   bodrým   narudlým   obličejem, popošel od police s konzervami a stanul u výčepu.

„Můj příručí si vzal dnes odpoledne volno,“ vysvětloval. „Čím vám mohu posloužit?“

Řekli jsme, že pivem.

Zatímco   čepoval,   pokračoval   v   rozhovoru:   „My   tu   tak   často nevidíme nové tváře. Projíždíte, nebo se u nás zdržíte?“

„Přijeli jsme a zase odjedeme,“ odpověděl jsem mu. „Sázím se, že se tu moc lidí nezastavuje. Proč bychom se tu měli zdržet?“

„Je   tu   pěkná   zemědělská   oblast,“   řekl.   „Jestli   pojedete   osm kilometrů dál, tak uvidíte farmy. Stavte se tu večer a budete se divit.

Někdy se tu sejde až padesát lidí. Třikrát týdně tu máme tanec.“

„To rád slyším, že něco podnikáte. Pro mne je to tu až moc klidné.

Já hledám paní Paisleyovou. Můžete mi říct, jak bych ji našel?“

„Samozřejmě.   Je   to   odtud   asi   osm   kilometrů.“   Zvědavě   si   mě prohlížel. „Nevěděl jsem, že ta stará paní má nějaké přátele.“

„Jsem tu v jedné obchodní věci. Jak se tam dostanu?“

„Jeďte dál po hlavní ulici a za městem se dejte třetí prašnou cestou vlevo. Její dům je na konci cesty. Nemůžete to minout. Je tam jen ten jeden dům.“

„Děkuju. Znáte paní Paisleyovou osobně?“

„Občas sem zajde,“ řekl hokynář a potřásl hlavou. „Možná bych vás měl varovat. Ona je trochu divná. Asi před dvěma lety jí umřel muž.

Přijeli   sem   farmařit.   Koupili   si   pěkné   místo   –   deset   akrů   půdy; nasázeli   pomerančovníky,   všechno   pěkně   upravili,   ale   její   starej najednou zhasl jako svíčka. Ukázalo se, že byl slabý na srdce a neměl se pouštět  do farmaření.  Ta stará paní si to hrozně vyčítala.  S tou farmou to byl její nápad a z toho všeho jí luplo v hlavě.“

Helena a já jsme se na sebe podívali.

„Není na ostatní lidi zlá?“

Zavrtěl hlavou.
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„To vůbec ne. Jen občas trochu blázní. Představuje si, že její muž pořád žije. Nedělejte si starosti.“

Dopil jsem pivo a sklouzl z barové židle.

„Asi se za ní hned vypravíme. Myslíte, že bude doma?“

„Teď už skoro vůbec nevychází.“

Když   jsme   s   Helenou   šli   k   autu,   ozval   jsem   se:   „Doufejme,   že neztratila paměť. Jsem rád, že jsi jela se mnou.“

„Já jsem taky ráda,“ řekla Helena spokojeně.

Jeli jsme dál po hlavní ulici. Hokynář měl pravdu. Hned za městem, pokud   to   lze   městem   nazvat,   byly   v   dálce   vidět   farmy   a   rozlehlé citrusové sady. Barsdale vypadá jako klidné, malé místo, ale současně je pracovité a dobře obhospodařované.

Když jsme odbočili na polní cestu, zpomalil jsem. Asi deset minut jsme se šplhali do kopce. Po obou stranách se táhly řady broskvoní obtěžkaných   ovocem.   Už   bylo   skoro   půl   deváté   a   slunce   pomalu zacházelo za kopce.

Po několika kilometrech jsme opustili broskvoňové sady a přijeli k pláni několik let neobdělávané půdy. Uprostřed přerostlé, neudržované zahrady stál dřevěný bungalov, který působil dojmem, že se zřítí po prvním náporu větru.

„To je asi ono,“ prohlásil jsem a zastavil před velkými vraty, jimiž vedla cesta k bungalovu.

Vystoupili jsme. V jednom z nezakrytých oken blikalo světlo a když jsme kráčeli po cestičce zarostlé plevelem, viděl jsem, jak se k oknu přiblížila nějaká postava a hned zase zmizela z dohledu.

„Zřejmě je doma,“ řekl jsem a stanul jsem u vchodu. Nebyl tam zvonek ani klepátko; tak jsem zaklepal na prasklé dveře kotníky prstů.

Chvíli jsme čekali a dívali se na zahradu a na těch pár ubohých pomerančovníků, které tu zbyly z neudržovaného sadu. Dveře se náhle otevřely   a   před   námi   stála   žena   vyšší   postavy.   Mohlo   jí   být   asi pětasedmdesát,   měla   vyhublou,   vrásčitou   a   umazanou   tvář.   Pod slaměným kloboukem jí trčely bílé vlasy a v chomáčích visely přes obličej. Měla hluboké a nejisté oči. Na sobě měla záplatované tmavě zelené sametové šaty.

„Chcete něco?“ zeptala se a dívala se přitom na Helenu, jejíž vkusné lněné šaty u ní vyvolaly spontánní údiv, jaký by se dal čekat nejvýš od malého dítěte.
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„Já se jmenuju Harmas a to je moje žena,“ oslovil jsem ji. „Soudím, že jste před několika lety měla v San Bernardinu nájemní dům.“

Zamračila se.

„Cože  jsem měla?  Nechce  se mi  na to vzpomínat.  A co  vám je vůbec do toho?“

„Provádím vyšetřování týkající se Susan Gellertové. Myslím, že u vás nějaký čas bydlela.“

V roztěkaných očích se objevil zájem.

„Má nějaký potíže?“

Napadlo mi,  že potíže  Susan Gellertové  jí asi  budou vyhovovat.

Rozhodl jsem se, že vypálím plnou dávku.

„Myslím, že byla zavražděná.“

„Zavražděná?“ Vyjeveně na mne zírala. „Můj muž ji varoval a říkal, že to s ní špatně skončí. Ale raději pojďte dál. On si to rád poslechne.

Mockrát mi říkal, že tu holku nakonec někdo zabije. On se v tom vyzná. Já ho vždycky poslechnu. Ještě nikdy se nespletl.“

Otočila se a šla tmavou předsíní do místnosti na konci bungalovu.

„Už je to tady,“ zašeptal jsem Heleně.

Ta   místnost   byla   napůl   kuchyně,   napůl   obývák   a   svítila   tam petrolejka. Před prázdným  krbem stálo velké křeslo a pod ním pár odřených pantoflů. Paní Paisleyová stála nad křeslem a promlouvala k němu, když jsme vcházeli.

„Probuď se, Horáci,“ říkala, „přišel za tebou nějakej pán. Někdo zavraždil tu Gellertovic holku. Přesně jak jsi to předvídal.“ Obrátila se ke mně. „Omluvte mýho muže, že nevstává. On byl těžce nemocnej.

Skoro   z   toho   umřel.“   Naklonila   se   blíž   ke   mně,   blýskla   očima   a pošeptala   mi:   „Má   slabý   srdce,   ale   on   o   tom   neví.   Musím   s   ním zacházet moc opatrně.“

„Je mi to líto,“ podotkl jsem a uvědomil si, že se začínám potit.

„Rozhodně ho nechci vyrušovat.“

„Posaďte se. On bude jen poslouchat. Rád si vás vyslechne, ale na nic se ho neptejte. Na vaše otázky odpovím já.“

„Děkuju vám,“ ocenil jsem její ochotu a sedl jsem si na kuchyňskou židli.   „Slečna   Gellertová   údajně   zemřela   v   důsledku   nehody.  Měla umývat   okno,   štafle   jí   sklouzly   a   o   rozbité   okno   si   pořezala   obě zápěstí. Já jsem vyšetřovatel pojišťovny. Byla u nás pojištěná a my
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jsme přesvědčeni, že ve skutečnosti byla zavražděná. Proto sháníme informace, jakékoli informace, které by nám pomohly.“

„Slyšels to, Horáci?“ obrátila se stařena k prázdnému křeslu. Vydala ze  sebe hlasité,  chrastivé   zachechtání,  po  kterém   mi   tuhly  kořínky vlasů. „Prej myla  okno! Ta štětka a mejt okna? Něčemu takovýmu nevěřím. Ta by nehnula prstem, aby něco umyla nebo uklidila. Obě ty holky   byly   líný   až   hrůza.   Byly   to   špindíry.   Tady   pan   Paisley   jim kolikrát musel domluvit, aby si v pokoji trochu uklidily.“

„V době nehody Susan bydlela u Jacka Conna,“ pokračoval jsem.

„Ten se nedávno oženil s Corrinou Gellertovou. Znala jste ho?“

„Že se nedávno oženil? Ti dva jsou spolu už léta. Na toho hned tak nezapomenu – je to všivej kriminálník. Pamatuju si, jak se vrátil domů těsně předtím, než ho sebrali. Vešel do bytu a načapal tam Corrinu s tím filmovým agentem. Už se nepamatuju, jak se jmenoval.“ Znovu se obrátila k prázdnému křeslu. „Jakže se jmenoval ten chlap, co dolejzal za Corrinou? Ten, co byl vždycky dobře oblečenej a jezdil s velkým cadillakem?“

„Perry Rice?“ zeptal jsem se.

Udiveně se ke mně obrátila.

„To je on. Tady pan Paisley by mi to určitě byl řekl. Má moc dobrou paměť na jména. Jo, to byl on. Na tu scénu nikdy nezapomenu. Pan Paisley šel nahoru a řekl jim, aby nedělali takovej kravál. A ten chlap Conn ho vyhodil. Všecko jsem to viděla. Corrina byla úplně nahatá.

Rice   zalezl   do   kouta   a   byl   bílej   jako   duch.   Conn   měl   v   ruce bouchačku. Nikdy jsem nepochopila, kde vzal pan Paisley tu odvahu, že tam za nima šel. Pak přišli policajti a sbalili Conna. Předtím padl nějakej výstřel. Policajti zlomili Connovi ruku. Ale stejně se s nima rval celou cestu po schodech dolů. Na tu noc nikdy nezapomenu.“

Její výklad jsem doslova hltal, stejně jako Helena.

„To znamená, že Conn byl už tehdy manželem Corriny?“

„To se ví, že byl. Byl to sprostej lupič. Přepadal benzinový stanice a osamělý   obchody.  Policajti   po   něm   pátrali   už   pěknejch   pár   týdnů.

Když  ho odváděli, tak řval, že prej ho Corrina práskla policii. Ani bych se tomu nedivila. Jemu šlo jen o její prachy a když se jí ujal ten chlápek Rice, byla ráda, že se Conna zbavila.“

„Prokázalo se, že ho udala?“
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„Nevím nic o prokázání, ale slyšela jsem, jak se s ní Susan kvůli tomu pohádala. Tehdy se právě rozešly. Myslela jsem, že Susan ji snad zabije, a poslala jsem pana Paisleyho, aby se přestaly prát.“

„Proč se vlastně popraly?“ zeptal jsem se s pocitem, že se poprvé od doby,   kdy   jsem   začal   vyšetřovat   ten   případ,   dozvídám   něco podstatného.

„Susan  měla  pletky s tím chlapem  Connem.  Ta by se zapletla  s každým mužským. Corrina o tom nevěděla, ale já jo. Věděla jsem, že Conn k ní chodil, když byla Corrina pryč. A byli spolu zamčený celý hodiny.“

„To znamená, že Susan věděla, že její sestra udala Conna policii?“

„Tvrdila, že jo. Řekla taky, že Corrinu zabije. Slyšela jsem, jak na ni hystericky řvala. Pan Paisley pak šel nahoru a řekl jim, aby přestaly.

Asi hodinu potom přišla Corrina dolů se sbalenejma kuframa a odjela.

Od tý doby jsem ji neviděla. Susan tam ještě pár týdnů zůstala a pak taky odjela. To jsme se zbavili pěknýho ksindlu!“

„Co se s nimi pak stalo?“

„Co se stalo s Corrinou, to nevím. Slyšela jsem, že odjela do Buenos Aires. Susan se odstěhovala do Los Angeles. Někdo mi řekl, že tam dělá striptýz nebo něco podobnýho. Byla jsem ráda, že je mám z domu pryč.“

„Byla to shodná dvojčata,“ dodal jsem. „Až na to, že jedna byla blond a druhá bruneta. Myslím,  že jeden čas nosila Susan tmavou paruku a obě nebyly k rozeznání. Rozeznala jste je, i když měla Susan tu paruku?“

„To  jsem   lehce   poznala,“   prohlásila   paní   Paisleyová   a   vycenila téměř   bezzubé   dásně.   „Byly   to   holky  nestydatý.   Klidně   si   chodily nahý. Občas je tak viděl i pan Paisley. To nebylo správný a já jsem jim to   vytýkala,   ale   stejně   to   nemělo   vliv.   Corrina   měla   mateřský znamínko. Tím jsem ji vždycky rozeznala od její sestry. Vypadalo jako půlměsíc a měla ho tady,“ sáhla si kostnatým prstem na ploché poprsí.

„Chcete snad říct, že to znaménko měla Susan?“ namítl jsem.

„Ne, měla ho Corrina. Co vy o tom můžete vědět?“

„Slyšel jsem, že to znaménko měla Susan.“

„Tak jste to slyšel špatně. Viděla jsem to mockrát. Malý znamínko jako půlměsíc a z nějakýho důvodu na něj byla pyšná. Sama mi ho
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jednou ukazovala. Ne že by bylo nutný ho zvlášť ukazovat; bylo jasně viditelný jako nos na vašem obličeji.“

III. 

Když Helena za volantem vyjížděla od bungalovu, byli jsme oba vzrušení. Dost dlouho jsem naléhal na paní Paisleyovou a snažil se otřást   jejím   přesvědčením,   že   to   znaménko   měla   Corrina   a   nikoli Susan,   ale   ona   trvala   na   svém.   Jestliže   to   věděla   určitě   a   také vzhledem k tomu, že čím víc jsem na ni dotíral, tím jsem si byl jistější, že mluví pravdu, pak jsme objevili první větší trhlinu v celém případu.

Jestliže   ta   mrtvá   dívka   je   Corrina   Connová,   je   nárok   na   plnění vyloučen a my můžeme podat žalobu pro podvod.

„Musíme  najít   spolehlivějšího  svědka,  než   je  ta  chudinka   stará,“

uvažoval   jsem,   když   se   Helena   prudce   rozjela   po   prašné   cestě.

„Předvolat ji jako svědka by byla jen ztráta času. Každý obhájce by ji roztrhal   na   kusy.   Musí   přece   kromě   ní   ještě   někdo   vědět,   že   to znaménko měla Corrina.“

„Kromě toho musíme přijít na to, jak to bylo s tím otiskem prstu na pojistce,“   připomněla   mi   Helena.   „Měli   jsme   otisk   Corriny   a   ten neodpovídal.“

„Popřemýšlejme o tom trochu,“ navrhl jsem. „Celou tu dobu jsme byli přesvědčeni, že s těmi otisky něco není v pořádku.

Co když se Susan vydávala za Corrinu? To vypadá logicky. Když jsme   se   s   ní   setkali   ve   Willingtonu,   ani   jsme   ji   nemuseli   moc přesvědčovat, aby nám dala Corrininu adresu. Musela vědět, že máme v úmyslu Corrinu navštívit. Pro ni pak nebylo nic jednoduššího než v noci,   zatímco   jsme   spali   ve   Willingtonu,   zajet   k   Mrtvému   jezeru, nasadit si tmavou paruku, namazat se nahnědlým opalovacím krémem a uvítat nás jako Corrina Connová, když jsme tam potom důvěřivě přijeli. Vzpomínáš si, jak snadno jsem získal její otisky?  Tehdy jsi řekla, že to vypadalo, jako by nám je chtěla vnutit.“

„My ale také máme otisky Susan,“ upozornila Helena. „Vzala jsem jí zrcátko, které měla na toaletním stolku, a ty otisky byly stejné jako na těch pojistkách.“
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„Ty jsi přece neviděla, že by to zrcátko brala do ruky. Možná je tam schválně nastrčila. Dejme tomu, že to zrcátko patřilo Corrině a Susan je položila na toaletní stolek jen proto, abys je sebrala.“

„Možná máš pravdu, Steve,“ souhlasila Helena vzrušeně. „Kde ale byla Corrina po celou tu dobu?“

„Možná   v   Buenos  Aires.  A když   Susan   a   Conn   připravili   celou inscenaci,   přesvědčili   ji,   aby   se   vrátila,   vylákali   ji   na   ostrov   a zavraždili.   Pak   se   Susan   upravila   do   podoby   Corriny   a   odjela   do Buenos Aires, aby zajistila alibi pro případ, že by tam někdo Corrinu hledal.“ Náhle mi něco napadlo. „Teď ti řeknu, kdo potvrdí svědectví paní  Paisleyové.  Mossy  Phillips!   On fotografoval   Susan  i  Corrinu.

Možná   si   bude   pamatovat   to   mateřské   znaménko.   Cítíš   se   na celonoční jízdu? Čím dřív se vrátíme do Los Angeles a navštívíme Phillipse, tím dřív ten případ vyřešíme.“

„Dobře. Tak teď si trochu zdřímni a v půli cesty se vystřídáme v řízení. Kolem jedné můžeme být na místě.“

„Víš určitě, že si teď nechceš odpočinout?“

„Ne, teď se cítím dobře, ale za několik hodin budu unavená. Jdi si lehnout na zadní sedadlo.“

„Asi   umíš   číst   moje   myšlenky.“   Když   zastavila,   dodal   jsem: „Většina manželek by nechala celou cestu řídit svého muže. Musíš uznat, že si umím vybírat ty správné ženy.“

„Jsem ráda, že jsi spokojený, miláčku,“ pravila a znělo to, jako že je fakt ráda.

Vlastně se mi ani nechtělo spát. Začal jsem si pečlivě probírat nové skutečnosti, které jsme zjistili.

Corrina byla zřejmě provdána za Jacka Conna už pět nebo šest let.

V té době vystupovala ona a Susan v nějakém varietním čísle a Conn se   živil   přepadáváním   benzinových   stanic;   prostě   si   přivydělával lupičstvím. Asi rok po svatbě už s Corrinou nežil, ale držel se kolem ní a když potřeboval peníze, tak je od ní vymáhal. V době, kdy obě dívky byly v San Bernardinu, se Susan spřáhla s Connem. Corrina o tom nevěděla, ale asi by si s tím nedělala hlavu, protože sama měla poměr s Perry Ricem. Nenadálý Connův příchod ji vyděsil a také se bála, že se Conn dozví, jak je to s ní a s Ricem, a proto informovala policii, kde Conna najdou. Susan se o tom dozvěděla, chtěla Conna varovat, ale už to nestihla. Conn vlezl do pasti a byl zatčen. Odseděl si
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čtyři roky vězení. Susan zuřila, že přišla o milence, chtěla dokonce Corrinu zabít, ale ta uprchla do bezpečí. Odjela do Buenos Aires a odhadoval jsem, že tam zůstala po ty čtyři  roky, kdy byl  Conn ve vězení.

Mezitím   Susan   dostala   nápad   pojistit   se   na   milion   dolarů.

Uvědomila si, že může snadno přijít k milionu a současně se pomstít Corrině. Když Conn vyšel z vězení, dala se s ním zase dohromady a vyložila mu svůj plán. On se nastěhoval na ostrov na Mrtvém jezeře a Susan   se   s   tmavou   parukou   občas   objevila   ve   Springvillu,   aby vzbudila   dojem,   že   s   Connem   na   ostrově   žije   Corrina.   Na   tak vzdáleném a osamělém místě si to mohla bez rizika dovolit. Pak se jí asi podařilo přesvědčit Corrinu, aby se vrátila, a když byla inscenace připravená, drželi Corrinu na ostrově v zajetí.

Sem   až   jsem   došel,   když   jsem   pomalu   začal   usínat.   Monotónní houpání   auta,   vlahý   noční   vzduch   a   skutečnost,   že   jsem   celé odpoledne řídil, to všechno dohromady mě zmohlo. Tvrdě jsem usnul.

Spal jsem možná hodinu a probudila mě Helena, když mi zatřásla ramenem.

„Mám se ujmout řízení?“ zeptal jsem se a vydatně jsem zívl. „Kde to jsme?“

„Nevím, kde jsme, ale došel nám benzin.“

„To není možné,“ namítl jsem, sedl si a nedůvěřivě jsem mžoural.

„Když jsme opouštěli Barsdale, měli jsme přes půl nádrže.“

„Teď je ale prázdná. Podívej se na ukazatel.“

Podíval jsem se jí přes rameno.

„Sakra,   to   je   smůla.   Asi   to   někde   uniká.“   Teď   už   jsem   necítil ospalost. „Máš tušení, kde to jsme?“

„Řekla bych, že asi třicet kilometrů od San Bernardina.“

Vylezl jsem z auta, rozsvítil kapesní svítilnu a zvedl přední kapotu.

Místo   úniku   paliva   jsem   našel.   Někdo   propíchl   hadičku   ke karburátoru.

„Podívej se na to,“ vyzval jsem Helenu. „To někdo udělal úmyslně.“

Helena vyšla z auta a dívala se na poškozenou hadičku.

„Ale kdy a proč to udělal?“

„Mohlo to být, když jsme se zastavili v Barsdalu. Proč – to nevím.“

Neklidně se ohlédla dozadu na silnici.
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„Za námi jede nějaké auto,“ řekla. „Všimla jsem si jeho světel, ještě než jsme zastavili.“

Podívali jsme se na sebe.

„Asi bychom se měli skrýt,“ uvažoval jsem. „Dohromady to vypadá jako past.“

Sotva jsem dokončil větu, vyřítil se na nás ze tmy dlouhý černý vůz jedoucí nehlučně s vypnutým motorem.

„Uskoč!“   vykřikla   Helena   a   rychle   mě   odstrčila   z   prostoru   před našimi reflektory. Kolenem jsem zavadil o nárazník a upadl jsem.

Vůz teď byl těsně vedle nás a jak projížděl kolem, z předního okna vyšlehl   plamen   a   ozvala   se   ohlušující   rána   z   brokovnice.   Broky zabubnovaly na karosérii našeho auta a rozryly povrch vozovky pár centimetrů ode mne. Slyšel jsem, že Helena prudce vykřikla, pak se v projíždějícím voze ozval motor a vůz zmizel ve tmě.

Podíval jsem se na Helenu a u srdce jsem ucítil led. Udělala dva potácivé kroky směrem ke mně a sesula se na zem.

IV. 

„Heleno!“

Utíkal jsem k ní a hlas mi přeskakoval. Měl jsem ten nejhorší pocit paniky, jaký jsem kdy zažil.

„To nic není, miláčku,“ zasykla, když jsem si vedle ní klekl. „Je to vzadu v rameni. Není to nic vážného, ale krvácí to.“

Chvíli jsem nedokázal myslet ani se pohnout. Bál jsem se s ní hýbat, abych jí neublížil.

„Steve,“ řekla varovně a pootočila se ke mně. „Ten vůz zastavil.

Dávej pozor, jestli se bude vracet.“

To mě  trochu  vzpružilo.   Bylo   víc  než  pravděpodobné,  že  se ten neznámý vrátí. Musel si všimnout, že mne při projíždění nezasáhl. Ta poškozená hadička, noční sledování a pokus nás zabít – to všechno svědčilo o jeho zoufalé snaze znemožnit náš návrat do Los Angeles.

Určitě se hned vrátí.
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„Teď   tě   musím   dostat   z   dohledu,“   prohlásil   jsem.   Když   jsem   ji zvedal,   zasténala   bolestí.   „Promiň,   miláčku,   ponesu   tě   co nejopatrněji.“

„To je v pořádku. Hlavně ať jsme už pryč od silnice.“

S Helenou v náručí jsem opatrně vešel do tmavého lesa, který se táhl podél silnice. Ušel jsem asi deset kroků a vrazil jsem do stromu.

„Není tu vidět ani na krok,“ zafuněl jsem a zastavil se.

Světla našich reflektorů prosvěcovala silnici a okraj lesa. Místo do lesa jsem se tedy vydal po jeho okraji. Bylo to sice ve stínu, ale aspoň trochu   jsem   viděl,   kam   jdu.   Doufal   jsem,   že   narazím   na   nějakou pěšinu a po ní dojdu k nějakému vhodnému úkrytu.

Cítil jsem, jak mi Helenina krev promáčí sako, a to mě děsilo. Slyšel jsem její lehký dech, ale občas, když jsem zakopl nebo s ní nešetrně pohnul, bolestně zasténala.

Asi dvacet metrů za naším autem jsem objevil stezku vedoucí do lesa. Když jsem se po ní pomalu vydal a snažil se něco rozeznat v té tmě přede mnou, uslyšel jsem hučení motoru. Ohlédl jsem se. Vůz byl zřejmě blízko, ale neviděl jsem ho. Vracel se se zhasnutými světly.

Dal jsem se do běhu, a to jsem neměl dělat. Zakopl jsem o kmen padlého stromu, upadl jsem a Helenu shodil na zem.

Vstal jsem, byl jsem zpocený a zuřil sám na sebe. Vytáhl jsem a rozsvítil kapesní svítilnu. Helena ležela kousek ode mne, tvář měla bílou a oči zavřené; asi při pádu omdlela. Pravou paži a rameno měla promáčené krví a pohled na ni mi naháněl mráz po zádech.

Když jsem se nad ní sklonil, od silnice vyšlehl plamen a ozvala se rána z pistole. Kulka mi proletěla kolem hlavy a minula mě jen o pár centimetrů.   Zhasl   jsem   svítilnu   a   vrhl   se   k   zemi.   Tichým   lesem zazněla ozvěna dalších výstřelů a nad hlavou mi hvízdla další kulka.

Vytáhl jsem svoji pistoli a vystřelil směrem k vyšlehnutí, pak jsem přelezl padlý strom a ve tmě jsem rukama hledal Helenu. Dotkl jsem se  její  ruky právě   v  okamžiku,   kdy  les  prosvítilo  oslepující   světlo reflektorů toho vozu.

Oba   jsme   naštěstí   byli   kryti   padlým   stromem   a   světlo   na   nás nedopadalo. Bylo ale nutné zneškodnit ty dva reflektory. Kdyby nás ten střelec obešel, hladce by nás vyřídil.

Opatrně jsem zvedl hlavu a zamířil. Ruku jsem měl pevnou. První výstřel šel mimo. Když jsem vystřelil podruhé, zahřměla pár metrů od
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toho vozu rána a projektil se zaryl do stromu asi patnáct centimetrů od mé hlavy, ale můj výstřel roztříštil jeden z obou reflektorů. Kryl jsem se, chvilku počkal a odplížil se podél padlého stromu, abych změnil pozici. Pak jsem zamířil na zbývající reflektor. Musel mě vidět, když jsem vystřelil. Jeho kulka mi doslova rozcuchala vlasy, přiměla mě k zalehnutí   a   vystrašila   skoro   k   zbláznění,   ale   druhý   reflektor   byl zlikvidovaný. V hlavě mi sice hučelo, ale byla příjemná tma, a tak jsem dolezl zpět k Heleně.

Zvedl jsem ji a šel dál po té stezce. Musel jsem si vyhmatávat cestu jako slepec; uvědomoval jsem si, že nohama šourám po uschlém listí a signalizuji tak, kudy jdu. O to víc jsem se potil. Doufal jsem, že se někde ukryjeme  a budu moci  Helenu ošetřit.  Šel jsem proto dál  a věděl jsem, že v zásobníku mám už jen čtyři náboje a žádné zásobní.

Když  jsem tak  šel několik  minut,  zastavil  jsem se a poslouchal.

Někde vzadu za mnou se ozvalo šustění listí, ale okamžitě to přestalo, jako by ten střelec, který mne sledoval, uhodl, co právě dělám.

S Helenou v náručí se mi šlo ztěžka a už jsem byl dost unavený, ale musel jsem jít dál. Znovu jsem tedy vykročil a někde opodál vpředu mě   povzbuzoval   slabý   svit   měsíce   pronikající   řídnoucími   vrcholky stromů. Vypadalo to, že se blížíme k palouku.

Šel jsem dá1 a teď to bylo snadnější, protože na cestu pronikalo trochu světla, ale současně jsem se obával, že bude vidět i na mne, a tak jsem se raději držel při okraji stezky.

Někde za mnou náhle zazněl výstřel a nad hlavou mi zafičela kulka.

Spěšně jsem uhnul ze stezky a položil Helenu za strom. Vytáhl jsem pistoli, otočil se a snažil se na té temné stezce něco rozeznat. Nic jsem neviděl a nic neslyšel, ale věděl jsem, že nebezpečí může být velmi blízko.

Čekal jsem pár minut, odpočíval přitom a nabíral dech. Pořád se nic nedělo. Musel jsem ale jít dál. Měl jsem velkou starost o Helenu. Bylo nutné něco udělat s jejím zraněním. Položil jsem jí ruku na rameno.

Zdálo se, že rána přestala krvácet, i když jsem si tím nebyl úplně jistý.

Teď už si můj zrak pomalu zvykal na tmu a rozeznal jsem mezeru mezi stromy, kudy se dalo odbočit od stezky. Rozhodl jsem se, že tam půjdu, nechám stezku stranou a zkusím to mezi lesním porostem.

Zvedl jsem Helenu a šel do lesa. Tam jsem ale nemohl našlapovat tiše. Suché větve pod mýma nohama praskaly a byl to hluk, jako když
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vybuchují rachejtle. Vrstva suchého listí na zemi znepokojivě šustila.

Šel   jsem   ale   dál;   kde   to   šlo,   tam   jsem   kličkoval,   po   celý   čas   s vědomím, že v každém okamžiku můžu čekat kulku do zad.

Asi po sto metrech té trmácivé chůze jsem se náhle ocitl na kraji mýtiny. Uprostřed té mýtiny stála chatrč osvětlená měsíčním světlem.

Rozpadající   se   střecha   a   rozbité   okno   naznačovaly,   že   chatrč   je prázdná   a   opuštěná,   ale   to   mi   teď   bylo   jedno.   Pokud   se   dostanu dovnitř, bude to aspoň nějaké útočiště pro Helenu.

Stál jsem na kraji mýtiny ve tmě a poslouchal. Někde vpravo jsem občas zaslechl šustění listí a praskání lámajících se větví. Ten střelec byl teď o něco dál a podle všeho šel pořád po stezce v přesvědčení, že jde stále za mnou. Jestliže jsou dveře té chatrče zamčené, tak mám smůlu, ale spoléhal jsem se, že je dokážu otevřít dřív, než ten střelec dojde k mýtině.

Zvedl   jsem   si   Helenu   na   levé   rameno,   v   pravé   ruce   jsem   držel pistoli, zhluboka jsem se nadechl a pak vyrazil do nekrytého prostoru.

Dvacetimetrový běh se zdál nekonečný, ale nakonec jsem doběhl k chatrči a nikdo na mne nevystřelil. Ani jsem se nezastavil a když jsem byl u dveří, prudce jsem do nich kopl. Zrezavělý visací zámek povolil a dveře se otevřely. Klopýtavě jsem vpadl do tmy a do útočiště čtyř bezpečných stěn.

Uvnitř  jsem  položil  Helenu  na podlahu, obrátil  jsem se a zavřel dveře. Vytáhl jsem svítilnu a rychle se rozhlédl kolem.

Chatrč měla jen jednu velkou místnost s oknem ve stejné stěně jako dveře. I když se střecha chatrče rozpadala, stěny se zdály dost solidní a   když   jsem   se   pohledem   z   okna   přesvědčil,   že   mi   bezprostředně nehrozí nebezpečí, sklonil jsem se nad Helenou.

Byla ještě v bezvědomí, ale rychlá prohlídka mě přesvědčila, že už nekrvácí. Znovu jsem šel k oknu a když jsem se ujistil, že mě během nejbližších   pár   minut   nic   nepřekvapí,   otevřel   jsem   kapesní   nůž   a spěšně jsem odřízl krví promočený rukáv jejích šatů.

Do ramene ji zasáhlo asi půl tuctu broků. Kosti nebyly zlomené ani roztříštěné, ale ztratila hodně krve. Nemohl jsem s tím teď nic dělat, a tak jsem se vrátil  k oknu. Stačil  jsem zahlédnout  tmavou  postavu, napůl ukrytou za stromem, tváří směrem k chatrči. Vytáhl jsem pistoli a vystřelil na něj. Nebyl to špatný výstřel a viděl jsem, jak od stromu,
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za nimž se ukrýval, odletěl kus kůry. Opětoval střelbu a já jsem na něj vystřelil ještě jednou.

Pak se stáhl hlouběji do lesa a zmizel mi z dohledu.

Stál jsem u okna, čekal a snažil jsem si vzpomenout, kolik mám ještě nábojů. Usoudil jsem, že ještě dva, ale nebyl jsem si jistý.

„Steve.“

Rychle jsem se obrátil a šel k ní.

„Co se to stalo?“ zeptala se. „Omdlela jsem?“

„Jo, já jsem s tebou upadl,“ řekl jsem jí a klekl si po jejím boku.

„Jak se cítíš?“

„Trochu slabě, ale jinak jsem v pořádku. Co se děje?“

„Ten chlap je tam venku. Donesl jsem tě tady do té chatrče. Není to nic moc, ale jestli ho dokážeme udržet mimo až do svítání, tak to zvládneme.“

Když jsem znovu vyhlédl z okna, nikde po něm nebylo ani stopy.

Kdybych byl na jeho místě, obešel bych to místo dokola a přiblížil se k chatrči zezadu. Měla jen jedno okno a zadní stěna byla  nekrytá.

Přesně tak to také udělal.

Když jsem si prohlížel pistoli a zjistil, že mám už jen jeden náboj, Helena zašeptala: „Myslím, že je vzadu za chatou. Něco tam slyším.“

Neodcházel jsem od okna. Pokud se chce dostat dovnitř, musí to být oknem nebo dveřmi. Zadní stěnou to bylo nemožné.

„Slyšíš?“ ozval jsem se.

Skutečně teď byl za zadní stěnou. Slyšeli jsme, jak šlape po uschlém listí.

Držel jsem pistoli a čekal. Uplynulo pár minut. Na zadní stěně něco zavrzalo. Bylo slyšet, jak někdo kope do klád té stěny. Pak se shora ozvalo dupání. Otočil jsem se a cítil, jak mi tluče srdce.

„On je na střeše,“ zašeptala Helena.

Přešel jsem k ní a klekl si. „Tudy na nás ale nemůže.“

Moc jsem si přál, abych tomu mohl věřit, ale hlavně jsem nechtěl Helenu vylekat.

Něco v té tmě padalo a se žuchnutím to udeřilo do podlahy.

„Co to je?“ vyjekla Helena a sevřela mi paži.

Šmátl   jsem   po   svítilně   a   celou   chatrč   jsem   projel   světelným kuželem. Nic nebylo vidět. Posvítil jsem na strop. Nebyla tam žádná díra.
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„Šlo to komínem,“ šeptala Helena. „Steve! Snad to není…“

Vstal   jsem   a   pomalu   prošel   místností   ke   zrezivělým   kamnům.

Namířil jsem na ně svítilnu. Chvíli jsem neviděl nic kromě pavučin a prachu, pak ale z prachu vyklouzl téměř dvoumetrový chřestýš. Když ho   zasáhlo   světlo,   mrštně   se   otočil   a   svinul   se   za   hromadou trouchnivějících pytlů.

Cítil jsem,  jak mi po zádech stéká pot, a rychle jsem od kamen odešel.

„Kam zmizel?“ zeptala se Helena zděšeně. Šel jsem co nejblíž k ní.

„Tam za těmi pytli. Zbývá mi už jen jeden náboj.“

„Tak počkej. Teď nedělej nic. Možná – možná se někam odplazí.“

Moje první myšlenka byla, že ji zvednu a rychle ji vynesu ven, ale věděl   jsem,   že   venku   číhá   Conn   a   čeká,   že   udělám   právě   tohle.

Pohyboval jsem rozsvícenou svítilnou, pistoli jsem držel v pravici a očima střídavě sledoval hromadu pytlů a okno. Věděl jsem, že Conn může využít situace a vynořit se u okna, protože předpokládá, že já budu sledovat hada. Musel jsem být připraven na obě možnosti.

„Teď se blíží,“ řekla Helena a jen taktak potlačila výkřik.

Dlouhý, šupinatý útvar se zavlnil napříč místností a mířil k nám.

Soustředil jsem na něj světlo a had uhnul stranou. Neodvážil jsem se vystřelit. Ruka se mi třásla a kdybych ho minul, byl by s námi konec.

„Můžeš podržet světlo?“ procedil jsem sevřenými zuby. Vzala mi svítilnu z ruky.

Sundal jsem si sako.

„Miř tím světlem tak rovně, jak to jen půjde. Já se pokusím chytit ho tímhle.“

„Ne, Steve! Nepřibližuj se k němu!“

„Buď klidná. Dopadne to dobře.“

Vstal jsem, zastrčil pistoli do zadní kapsy kalhot, držel jsem sako oběma rukama jako toreador lákající býka a velmi opatrně jsem se plížil k hadovi.

Helena se tak silně chvěla, že nedokázala držet světlo rovně. Had se svinul do spirály a zaklonil trojhrannou hlavu.

Ano, měl jsem strach. Chtěl jsem udělat další krok, ale pohled na toho   jedovatého   plaza   mě   paralyzoval.   Stál   jsem   tam,   držel   sako, kolena přitisknutá k sobě, a had se zakláněl, aby se mohl vymrštit.

Když   vyrazil   dopředu,   udeřil   jsem   ho   sakem,   odrazil   stranou   jeho
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hlavu; pak jsem uskočil, vytáhl pistoli a pokusil se mířit mu na hlavu, když se znovu svinul a připravoval se k dalšímu výpadu. Ruku jsem však měl nejistou. Zaklel jsem, zahodil pistoli a znovu vzal sako do obou rukou.

V tom okamžiku zaclonil okno nějaký stín a ozval se výstřel. Na okamžik jsem nevěděl, jestli mne zasáhl nebo ne. Vrhl jsem se k zemi pro pistoli, uchopil ji a obrátil jsem se.

„Stůjte… odhoďte zbraň!“ zařval nějaký hlas.

„Nestřílej, Steve!“ křičela Helena. „To je policie!“

Pustil jsem pistoli, jako by byla rozžhavená dočervena, a pomalu jsem se posadil. Muž, který stál ve dveřích a mířil na mne puškou, byl uniformovaný příslušník kalifornské státní policie.

„Dejte ruce nahoru!“

Dal jsem ruce nahoru a ohlédl se na hada. Ležel stočený do klubka a měl ustřelenou hlavu.

„Přesný výstřel,“  prohlásil jsem.  Uvědomil  jsem si, že na silnici někdo   nastartoval   vůz,   ale   bylo   mi   to   jedno.   „Kamaráde,   to   byl zatraceně přesný výstřel!“

Kapitola jedenáctá

I. 

O tři dny později jsem se vracel autem do Los Angeles a Helenu jsem  nechal   v nemocnici  v  San Bernardinu.   Nechával  jsem  ji  tam nerad, ale nebyla schopná převozu a vzhledem k tomu, že lékař mě ujistil, že žádné komplikace nehrozí, rozhodl jsem se, že se vrátím ke své práci.
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Policie v San Bernardinu mi kladla hodně otázek, ale stejně jsem jim celý ten případ nevyložil. Zatím jsem nebyl připravený, abych nad případem zvedl pokličku, a nechtěl jsem, aby se do toho vrhli dřív, než budu vědět všechno potřebné.

Řekl jsem jim, že na nás zaútočil nějaký střelec a že jsme se ukryli v té chatrči. Nechal jsem je v přesvědčení, že had v té chatrči byl, už když jsme tam přišli. Ten policista státu Kalifornie mi řekl, že slyšel střelbu a chtěl zjistit, co se děje. Střelce neviděl, ale slyšel ho odjíždět.

Vůbec jsem nepochyboval, že to byl Conn. Dokazoval to ten chřestýš, ale já jsem si to nechal pro sebe. Když jsem odpověděl na všechny otázky a rozloučil se s Helenou, vyrazil jsem do Los Angeles.

Nejprve jsem se stavil v hotelu a vyzvedl si poštu. Šerif Peters držel slovo.   Poslal   mi   fotografii,   na   níž   byla   dívka,   kterou   jsem   teď považoval za Corrinu Connovou. Byla to dobrá fotografie a zřetelně na ní bylo vidět to mateřské znaménko. Několik minut jsem snímek zkoumal a snažil se utvrdit v přesvědčení, že je to Corrina, ale stejně mi pořád připadala jako Susan.

Potřeboval jsem zjistit, jestli už byl vznesen nárok na plnění. Zajel jsem do Fanshawovy kanceláře.

U Fanshawa byl Maddux a když jsem vešel, nepřátelsky se na mne podíval.   „Co   tu   chcete?“   zeptal   se.   „Tady   nemáte   co   hledat.   Jste propuštěn!“

„Měl jsem dojem, že tahle kancelář patří Fanshawovi,“ podotkl jsem a přibouchl dveře. „Jestli mě on vyzve k odchodu, tak půjdu.“

Fanshaw se zachechtal.

„Pojď dál, Steve. Tak jak ti to jde?“

„Výborně. A jak to jde tomu ňoumovi Jacksonovi?“

„Zatím nemá nic,“ prohlásil Fanshaw, když Maddux nelibě odfrkl, až na stole poskočila lejstra.

„Přišel   jsem,   abych   vám   nabídl   své   služby,“   pokračoval   jsem.

„Pochopitelně   za   ně   budete   muset   zaplatit   podstatně   víc   než   v minulosti, ale taková je moje nabídka.“

„Vás   bych   si   nenajal,   ani   kdybyste   byl   posledním   žijícím vyšetřovatelem světa,“ odsekl Maddux. „A teď vypadněte!“

Obrátil jsem se k Fanshawovi, který čekal, co řeknu dál.

„Co je nového?“ zeptal jsem se. „Vznesli už nárok na plnění?“
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„Ano,   paní   Connová   se   vrátila   včera   ráno.   Nárok   vznesli   včera odpoledne.   Najala   si   na   to   Eda   Ryana,   toho   nejmazanějšího advokátského podvodníka v celé branži, a vypadá to, že nás mají v hrsti.“

„Takže necháte dojít k žalobě, je to tak?“

„Díky vám,“ vykřikl Maddux a udeřil pěstí do stolu, „půjdeme k soudu   s   prázdnýma   rukama.   Všechny   naše   šance   byly   zmařené, protože vy jste jim podal důkaz, že máme povinnost plnění.“

„Vypadá to špatně,“ uznal jsem a potřásl hlavou. „Ale to nevadí.

Měl bych pro vás návrh. Jestliže ten případ vyřeším, tak co za to?“

Fanshaw i Maddux na mne mlčky zírali.

„Co tím chcete říct?“ vybuchl Maddux pak.

„Mám   dojem,   že   je   to   dost   jednoduché.  Vám   se   nelíbil   způsob, jakým jsem tom případu postupoval, a proto jsem dal výpověď. Tím pádem jsem teď nezávislý vyšetřovatel. Přesto jsem ochoten na tom dál dělat, pokud mi to bude stát za to.“

„Já vás ale nechci!“ řval Maddux. „Můžete jít!“

„Pokud se na to díváte takhle, tak prosím.“ Vstal jsem. „Ať je tedy po vašem.“

„Počkej moment,“ ozval se rychle Fanshaw. „Myslíš, že ten případ vyřešíš, Steve?“

„Během šesti hodin ho můžete mít jako vyšitý.“

„Blufujete,“ zapochyboval Maddux a naklonil se nad stolem jako býk připravený k útoku.

„Ne. Ten případ můžu vyřešit, pokud mi za to slušně zaplatíte vy i těch dalších devět pojišťoven,“ usmál jsem se na něj. „Veze se v tom milion dolarů. Vy jste právě přiznal, že jste na dně. Já ten milion můžu zachránit, pokud mi za to budete ochoten zaplatit tolik, kolik byste platil každému jinému nezávislému vyšetřovateli.“

Maddux si spěšně provedl kalkulaci.

„Tak moment,“ prohlásil. „Nemusíme to tak uspěchat. Fajn, dejme tomu, že vás najmeme jako nezávislého vyšetřovatele a vy si vyděláte trochu peněz. To je možné, ale jak dlouho s tím vydržíte? Já jsem ochoten   všechno   smazat.   Vraťte   se   k   nám   jako   náš   zaměstnanec, Harmasi,   a   všechno   bude   zase   v   pořádku.   Musíte   myslet   na   svou budoucnost.“
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„To je od vás moc  hezké.  Připomeňte  mi,  abych  se nezapomněl zhroutit   a   vybrečet   se   na   vašem   rameni,   až   si   někdy   oblečete potápěčský skafandr. Ta trocha peněz, o které jste se právě zmínil, totiž dělá deset táců. Už dlouho toužím po tom, udělat se jen sám pro sebe. Myšlenka, že se mám řídit vašimi příkazy, mi už leze krkem; jsou   to   mimochodem   pitomé   příkazy.   Buď   mě   vezmete   jako nezávislého vyšetřovatele, nebo odkráčím a nechám vás tu s pytlem starostí.“

Maddux se už chystal vybuchnout, ale Fanshaw ho předešel.

„Steve,   jestli   ten   případ   vyřešíš,“   prohlásil,   „postarám   se,   abys dostal jedno procento předpokládaného plnění a mohl ses vrátit na své místo,   pokud   ovšem   budeš   chtít.   Jestli   se   Maddux   bude   stavět   na zadní, půjdu s tím rovnou za starým.“

Maddux se na mne náhle obrátil se svým vlčím úšklebkem. „Fajn,“

ozval se. „Tak se do toho pusťte. Najímáme vás. Neslibuju vám, že se vrátíte na své místo, ale jestli jim prokážete podvod, dohlédnu na to, abyste dostal zaplaceno.“

„Jedno procento?“

„Jo, hrom do toho – jedno zatracený procento!“

„V pořádku,“ souhlasil jsem. „Pro dnešek blokujte Ryana a zítra vám   s   trochou   štěstí   přinesu   vyřešený   případ.   Když   dokážu,   že   ta mrtvá dívka je Corrina Connová a ne Susan Gellertová, tak máme vyhráno.“

Maddux zklamaně vyfoukl obě tváře.

„Tak vy se pořád držíte téhle verze? Jestli nemáte už nic jiného, tak ten případ nevyřešíte.“

„To se hodně pletete,“ ujistil jsem ho, mrkl jsem na Fanshawa a vyklouzl z kanceláře.

Cestou   ven   jsem   se   stavil   u   slečny   Favershamové,   Fanshawovy sekretářky.

„Máte tu fascikl s osobními údaji zaměstnanců?“ zeptal jsem se.

„Potřeboval bych si ověřit pár detailů.“

Vytáhla fascikl.

„Nevím,   pane   Harmasi,   jestli   vám   to   mohu   ukázat,“   řekla pochybovačně. „Je to důvěrné.“
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„Abych vás uklidnil,“ sdělil jsem jí, „vyjměte z toho vaše vlastní materiály. O vás se teď nezajímám, ale to jen z toho prostého důvodu, že jsem spořádaně ženatý.“

Vyřadila svoje materiály a začervenala se.

„Já   bych   jen   byla   nerada,   kdyby   někdo   nahlížel   do   mého soukromého života,“ prohlásila důstojně. „Ne že by tam bylo něco, zač bych se musela stydět.“

„Pokud   si   myslíte,   že   nevím   o   těch   vašich   pěti   manželech,“

pošťouchl jsem ji, „pak se dopouštíte hrubé taktické chyby.“

„Co to říkáte, pane Harmasi!“ vykřikla. „Musím vás ujistit, že jsem nikdy nebyla vdaná.“

„Ještě na to budete mít dost času,“ dodal jsem tajuplně. „Jsem totiž jasnovidec.“

II. 

O půl  hodiny později jsem zastavil  vůz  před ateliérem  Mossyho Phillipse nazvaným Portréty. Bylo několik minut po desáté a všiml jsem si, že železná mříž chránící vstup do obchodu patřícího k ateliéru byla zavřená.

Na protější straně ulice stál policajt a podíval se na mne bez většího zájmu.   Za   nádobou   na   smetí   stojící   před   ateliérem   se   vynořila nahrbená černá kočka a začala se na prosluněném chodníku umývat.

Vystoupil jsem z auta, přešel chodník, stanul jsem před obchodem a neklidně se díval na mříž. Měl jsem nepříjemný pocit, že něco není v pořádku.   I   když   nedělal   žádné   velké   obchody,   Mossy   Phillips rozhodně nepůsobil dojmem někoho, kdo by vynechal pracovní den nebo si vzal dovolenou bez toho, že by na dveřích nechal upozornění.

Po pravé straně domu byla úzká ulička, která pravděpodobně vedla k zadnímu vchodu obchodu. Ohlédl jsem se na policajta, který mi věnoval tak málo pozornosti. Mávl jsem na něj rukou.

Neochotně přešel ulici, houpal si přitom pendrekem, a přistoupil ke mně.

„Ten vůz tu nemůžete nechávat dlouho,“ prohlásil, když se přede mnou zastavil.
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„Nemám to v úmyslu,“ ujistil jsem ho, vytáhl jsem jednu ze svých vizitek a strčil mu ji pod červený, baňatý nos.

Pečlivě si ji přečetl, nehlučně přitom pohyboval rty, pak na mne zašilhal a řekl: „No a co má být? To mám udělat pukrle nebo padnout na zem?“

„Právě se chci vloupat do tohohle obchodu,“ sdělil jsem mu vlídně, „a chci, abyste mě sbalil.“

„Abych coo?“ Jeho tlustý krk ještě víc ztloustl a červená tvář ještě víc zčervenala.

„Klídek, šéfe,“ řekl jsem mu. „Já bych  jen potřeboval, abyste se mnou   obešel   ten   obchod   a   společně   se   podíváme,   co   se   stalo Phillipsovi.“

„A co se mu mělo stát?“

„Od rána ještě neotevřel. Mám s ním obchodní schůzku a chci mít jistotu, že třeba nezaspal.“

Nečekal jsem na jeho odpověď a vykročil jsem do uličky. Pomalu kráčel  za mnou  a nebyl  si jistý,  jestli  si z něho náhodou nedělám legraci.

Dveře zadního vchodu do obchodu byly pootevřené. Dřevěný rám na úrovni zámku byl silně poškozený.

„Podívejte se na tohle,“ upozornil jsem ho, když  došel na místo.

Prohlédl si poškození, vyměnil si pendrek za pistolí, bojovně vystrčil dolní čelist a otevřel dveře dokořán.

Šel jsem za ním po krátké chodbě do ateliéru. Vypadalo to, jako by tam   řádil   cyklón.   Tisíce   fotografií   a   všechny   pečlivě   udržované kartóny Mossyho Phillipse byly rozházené po zemi. Všechny zásuvky byly vypáčené a povytažené z ocelových skříní. V krbu byla velká hromada popela, Šel jsem blíž a prohlédl si popel: někdo tam pálil množství fotografií.

Policajt   řekl   udiveně:   „Co   si   sakra   mysleli,   že   tu   najdou?   Ten černoch nikdy neměl žádný pořádný prachy.“

„Pojďte ho hledat,“ požádal jsem ho a šel přes ateliér do obchodu.

Našli   jsme   ho ležet  vedle  pultu   – byl   tváří  k  zemi   a hlavu  měl roztříštěnou v týle; někdo ho udeřil zezadu.

„Krucinál!“  pronesl policajt  a ostře se nadechl. „To se musí  stát zrovna mně.“

Sklonil jsem se a dotkl se ruky starého černocha. Byla ještě teplá.
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„Je mrtvý sotva čtvrt hodiny.“

„To znamená, že jsem byl zrovna před obchodem, když se to stalo,“

řekl policajt a znechuceně vydechl. „Vy tu zůstaňte,“ dodal a šel k telefonu.

Za dvacet minut přijelo oddělení vražd; byl s nimi policejní kapitán Hackett.

Jeho mládenci se pustili do práce a Hackett si mne vzal stranou.

„Jak jste se sem dostal?“ zeptal se. „Co o tom všem víte?“

Řekl jsem mu, jak jsem doufal, že se mi s Phillipsovou pomocí podaří dokázat, že ta mrtvá dívka byla Corrina Connová a ne Susan.

Zmínil jsem se o tom mateřském znaménku.

„Vsadil bych se, že Conn uhodl, že se sem chystám, a předešel mě,“

uzavřel jsem.

Zapálili jsme si cigarety, chvíli stáli a pozorovali pátrání. Nezdálo se, že by Hackettovi mládenci nějak pokročili.

„Máte už nějaké stopy po Joyce Shermanové?“ zeptal jsem se.

Zavrtěl hlavou.

„Hledáme dál, ale ta už může být bůhvíkde. Začínám si myslet, že ji vůbec nenajdeme.“

„Slyšel jsem, že Conn má záznam v trestním rejstříku. Možná by vám pomohlo prověřit si ho. Byl zatčen před necelými pěti lety v San Bernardinu a odseděl si čtyři roky. Jsem si jistý, že Phillipse zabil on.“

„Podívám se na to,“ souhlasil Hackett. „Zadržíme ho a zjistíme, co dělal v době, kdy byl zavražděn Phillips.“

„To   určitě   udělejte,“   přitakal   jsem,   zamáčkl   cigaretu   a   dodal: „Pokud mě už nepotřebujete, tak já půjdu. Musím ještě něco zařídit.“

„Dobře,“ řekl Hackett. „Ale nevzdalujte se z města. Možná vás ještě budu potřebovat.“

Opustil jsem mládence, když ještě hledali a nenalézali stopy, a vyšel jsem   na   ulici.   Vlezl   jsem   si   do   svého   buicka.   Přeď   Phillipsovým obchodem se už tlačil dav lidí. Zpráva, že byl zavražděn, letěla ulicí jako požár suchým lesem.

Zajel jsem k dragstóru na konci ulice a zatelefonoval do nemocnice v San Bernardinu. Dozvěděl jsem se, že Helena měla klidnou noc a že se   neobjevily   žádné   komplikace.   Nechal   jsem   jí   vzkaz,   že   se vynasnažím za ní přijet někdy zítra večer.
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Znovu jsem nasedl do buicka. Zapálil jsem si cigaretu a zamyšleně se rozhlédl po ulici, i když jsem nic nevnímal, protože jsem usilovně přemýšlel. Bylo jisté, že Mossy Phillips byl zavražděn, aby nemohl mluvit. Z toho vyplývá, že ta mrtvá dívka byla téměř určitě Corrina.

Celý plán, jak se zmocnit toho milionu, by byl znemožněný, kdyby se mi podařilo prokázat, že Susan Gellertová dosud žije. Phillipsův vrah to  dobře  věděl.  Ty  spálené   fotografie   naznačovaly, že   Phillips   měl snímky Corriny, na nichž bylo  vidět mateřské znaménko. Já je ale nemám, a proto musím zkusit něco jiného.

Náhle mi to napadlo a nevím, jak je možné, že jsem na to nepřišel už dřív: vzhledem k tomu, že Corrina byla bruneta a Susan blond, tak pokud ta mrtvá byla Corrina, musela mít odbarvené vlasy. Měl jsem na sebe vztek, že jsem na to nepomyslel dřív, když jsem prohlížel to mrtvé tělo ve Springvillu. Vyskočil jsem z vozu, vrátil se do dragstóru a zatelefonoval šerifu Petersovi.

Řekl, že je rád, že o mně zase slyší.

„Šerife,“ sdělil jsem mu, „mám všechny důvody předpokládat, že ta mrtvá dívka je Corrina Connová. Dá se to snadno dokázat. Mohl byste se podívat na její vlasy a přesvědčit se, jestli mají tmavé kořínky?“

„Snad   si   nemyslíte,   že   tu   to   tělo   ještě   mám,   synku?“   zeptal   se překvapeně. „Jack Conn si je vyžádal. Pohřební obřad v krematoriu se konal dva dny po skončení vyšetřování.“

„Oni ji nechali spálit v krematoriu?“ zařval jsem. „Víte to jistě?“

„Jistě. Poté, kdy koroner vydal závěrečnou zprávu, že šlo o úmrtí v důsledku   nehody, jsem  s  tím  už  nic  nemohl   dělat.  Conn  měl  plný právo na vydání těla zesnulé. Mám tu ale její otisky prstů. Conn mě požádal, abych je sejmul a založil, protože prý se bude vznášet nárok na pojišťovny a on se chce vyhnout problémům kolem totožnosti.“

„Otisky mi nejsou k ničemu,“ prohlásil jsem znechuceně. „Sejmul jsem si je sám. V každém případě vám děkuju, šerife. Doufám, že se ještě někdy uvidíme,“ a zavěsil jsem.

Otevřel jsem dveře telefonní budky a zatímco jsem uvažoval o svém dalším kroku, párkrát jsem vdechl směs pachů toho dragstóru. Když teď už nemohu dokázat, že Susan je ve skutečnosti Corrina, musím se pokusit dokázat, že Corrina je ve skutečnosti Susan.

Znovu jsem se zavřel v budce a zavolal jsem Fanshawovi.
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„Tady  je   Harmas,“   ohlásil   jsem   se,   když   přišel   k   telefonu.   „Víš náhodou, kde bydli paní Connová?“

„Nevím, ale myslím, že bych se na to mohl zeptat Ryana. Ten mi to řekne,“ usoudil Fanshaw, „ale bude chtít vědět, nač to potřebuju.“

„To   asi   bude.   Ne.   Musím   to   zařídit   jinak.   Myslíš,   že   bydlí   v některém hotelu?“

„To netuším. Ale Steve, doufám, že ti to vyjde. Před půlhodinou na nás   přilítl   Ryan   a   hulákal,   ať   se   vyjádříme   k   nároku.  Teď   už   nás nenechá na pokoji ani den.“

„Dobře se mi to vyvíjí,“ zalhal jsem. „Budu to mít vyřešené ještě dnes, jinak bych byl břídil.“

Když zavěsil, zavolal jsem na policejní velitelství a žádal, aby mě spojili s Hackettem.

„Máte něco nového o Phillipsově vrahovi?“ zeptal jsem se.

„Mohl to být Conn,“ řekl mi. „Máme svědka, který viděl nějakého muže   odcházet   kolem   desáté   zadním   vchodem   z  ateliéru.   Popis  se hodí na Conna. Už po něm pátráme.“

„Co takhle na Mrtvém jezeře? Možná se tam vrátil.“

„Mluvil jsem se šerifem Petersem. Už se tam s několika svými lidmi vypravil.“

„Potřeboval   bych   rychle   najít   paní   Connovou.   Netušíte,   kde   by mohla být?“

„Co od ní chcete?“

„Je to příliš složité, než abych to podrobně vykládal do telefonu, ale jestliže   se   dozvím,   co   potřebuju,   tak   to   může   vyřešit   i   únos Shermanové.“

„Děláte si legraci?“

„Jestli   najdu   paní   Connovou,   tak   se   sázím,   že   ten   případ   bude vyřešený, a to platí i pro únos Shermanové.“

„A co tedy chcete ode mne?“

„Najděte mi paní Connovou. Vy ji můžete najít mnohem rychleji než já a tady skutečně jde o rychlost. Co kdybyste posadil tři své lidi k telefonům   a   nechal   je   projít   všechny   hotely   a   hotelové   domy   ve městě? Určitě se ubytovala někde blízko pro případ, že by se s ní Ryan potřeboval poradit o tom nároku. Můžete to zařídit?“

Prohlásil, že může.
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„Zavolám   vám   za   hodinu.   Ale   poslyšte,   kapitáne,   nechte   ji   na pokoji, dokud s ní já nepromluvím.“

„Co když s ní bude Conn?“

„To   je   vyloučené.“   Zavěsil   jsem   dřív,   než   mi   stačil   oponovat.

Otevřel jsem dveře budky a pustil dovnitř trochu méně vydýchaného vzduchu, utřel jsem si tvář a dveře zase zavřel.

Vytočil jsem číslo Alana Goodyeara.

Téměř okamžitě zvedl sluchátko.

„Tady je Steve,“ ohlásil jsem se. „Jsem asi tři minuty od tvého bytu.

Chceš, abych se u tebe stavil a promluvili bychom si?“

„To bych rád,“ řekl Goodyear. „Slyšels, že jsem dal výpověď?“

„Slyšel,“ potvrdil jsem. „Já jsem dal taky výpověď.“

„Ty taky? A kdy?“

„Hned po tobě. Řeknu ti podrobnosti. Hned jsem u tebe.“

„Tak fajn.“

Goodyear   měl   komfortní   byt   blízko   bulváru   Sunset.   Bylo   to   v nejvyšším   patře   a   vstup   do   budovy   byl   tak   impozantní,   že   by   to uspokojilo i milionáře.

Do desátého patra mě dopravil pěkně vybavený automatický výtah.

Goodyear na mne čekal přede dveřmi svého bytu.

„Máš tu pěkné bydlení,“ pravil jsem, když jsem vyšel z výtahu. „Je to tu prima,“ souhlasil. „Teď to pro mě ale bude příliš drahé. Koncem týdne  se odtud  stěhuju. Kde ses toulal,  Steve?  Už tři dny jsem tě marně sháněl.“

„To mě mrzí. Poštěkal jsem se s Madduxem a dal jsem výpověď.

Helena   byla   v   San   Bernardinu,   a   tak   jsem   za   ní   zajel.   Úplně   mi vypadlo z paměti, že jsi se mnou chtěl mluvit.“

Zavedl mě do velkého obývacího pokoje.

„Poslechni, tomu tedy říkám životní úroveň,“ řekl jsem uznale, když jsem se rozhlédl kolem. „Páni! To ti určitě bude chybět.“

Goodyear zavřel dveře.

„To asi bude. Takže tys dal výpověď, Steve?“

Vybral   jsem   si   lenošku   přestavitelnou   na   spaní   a   sedl   jsem   si.

„Maddux chtěl na ten případ nasadit Olleyho Jacksona, a tak jsem mu hned dal výpověď,“ prohlásil jsem.

„Je   to   vůbec   možné?“   Goodyear   se   zatvářil   šokovaně.   „Co   teď budeš dělat, Steve? Půjdeš do nějaké jiné pojišťovny?“

185

Zavrtěl jsem hlavou.

„Teď si vydělám menší balík. Jestli ten případ vyřeším, Alane, tak budu   inkasovat   podle   běžných   podmínek   jedno   procento.  A jedno procento z milionu už je menší balík.“

Přecházel po místnosti s rukama v kapsách a na bledém obličeji mu naskočily vrásky.

„A vyřešíš ten případ?“

„To víš, že jo,“ ujistil jsem ho, vytáhl jsem cigaretu a pečlivě si ji přilepil na dolní ret. „Už jsem ho vyřešil.“

„Ale jak?“ Zastavil se a upřeně se na mne díval. „Chceš tím říct, že můžeš prokázat podvod? A že ta dívka byla zavražděná?“

„Řekl bych, že jo. Taky jsem vyřešil únos Shermanové.“

Přistoupil ke mně blíž a posadil se.

„To snad ne! Tak povídej!“

„Už od Hoffmanovy smrti jsem si začal klást otázky kolem tebe, Alane,“ začal jsem se vší vážností. „Jen já a ty jsme věděli, že ho půjdu   navštívit.   Když   jsem   od   tebe   odešel,   ty   jsi   zatelefonoval Connovi a řekl mu, aby Hoffmana umlčel, že to tak bylo?“

Nepřítomně na mne zíral.

„O čem to mluvíš, Steve?“

„No tak, nedělej drahoty. K ničemu to nepovede. Ty jsi byl v pozadí obou případů – únosu i Corrininy vraždy. To je jasné jak neonová reklama. Kromě toho jsi tvrdil Madduxovi, že jsi se s Dennym setkal náhodou, ale  nebyla  to pravda.  Susan Gellertová  ti s ním  sjednala schůzku. To byl sice jen detail, ale pomohl mi ujasnit si, jak to s tebou vlastně   je.   Pokaždé   ses   nečekaně   objevil   a   chtěl   jsi   ode   mne informace. Řekl jsem ti o krátkovlnné vysílačce v autě a skoro mě to stálo život, protože ty jsi tu informaci předal někomu, kdo mě měl zabít. Ty jsi tvrdil, že Susan otiskla svůj prst na pojistku náhodou. Ten otisk ale nebyl její. Byl to otisk její sestry.“

„Doufám, že teď žertuješ, Steve,“ ozval se Goodyear a rozčileně mě sledoval. „Buď jen žertuješ, nebo jsi blázen.“

„Já taky  náhodou vím,  jak  byla   zavražděná   ta  dívka  na  ostrově.

Rozumíš, Alane, s jedním podvodem bys možná vyvázl se zdravou kůží, ale dva najednou – to sis vzal příliš velké sousto. Únos Joyce Shermanové jsi klidně mohl zvládnout, ale ten druhý případ byl až moc překombinovaný.“
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„Tak tyhle řeči už nebudu poslouchat,“ prohlásil Goodyear klidně.

„Jak je libo,“ opáčil jsem a vstal. „Myslel jsem, že jsi rád, že jsem přišel a všechno ti řekl. Zatím jsem to neřekl nikomu jinému. No tak já už poběžím. Nemysli si, že tomu utečeš, Alane. Nedokážeš to. Už to prasklo ve švech.“

Neříkal nic a já jsem šel ke dveřím. Když jsem je otevřel, konečně se ozval: „Počkej.“

Obrátil jsem se a podíval se na něj.

„Jo, uznávám, že se mi to trochu vymklo z ruky,“ přiznal věcně, „ale ještě se to dá napravit. Je v tom půldruhého milionu. To je spousta peněz. Ty jsi mluvil o jednom procentu. Já ti nabízím třetinu.“

„A   co   takhle   polovinu?“   zeptal   jsem   se   cestou   zpátky   k   mojí lenošce.

„Třetinu. Musíme se o to rozdělit ty, ta holka a já.“

„A co Conn?“

„Toho se budeme muset zbavit. Je příliš nebezpečný. Mám dojem, že mě bude chtít zabít, jakmile dostaneme ty peníze. Je to patologický zabiják.“

„Zapomínáš na Rice,“ upozornil jsem ho. „Jistě bude taky chtít svůj podíl.“

„Ten mi nedělá starosti. Hlídá ho policie a nemůže se ani hnout. Ten se neodváží hlásit se o podíl. Jakmile dostaneme plnění, tak ta holka, já i ty – jestli chceš jet s námi – zmizíme. Rice nás nemůže udat bez toho, že by obvinil sám sebe.“

„Půl milionu z únosu Shermanové už máš?“

Přikývl.

„Mám.   Ryan   bude   nárok   na   plnění   prosazovat   soudní   cestou nejpozději do týdne. Za mlčení ti nabízím třetinu celé té sumy, Steve.“

„A nic jiného už ode mne nechceš?“

Teď zaváhal.

„Pomůžeš mi zbavit se Conna. Dokud ten chlap žije, nikdo z nás si nebude jistý životem.“

„Někdo   ho   viděl,   jak   odchází   z   Phillipsova   obchodu.   Hledá   ho policie.“

„Ti ho nenajdou. Musel se ukrývat už dřív a má zkušenosti.“

„Víš, kde je teď?“

Goodyear přikývl.
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Natáhl jsem ruku a zamáčkl cigaretu.

„Ty musíš být cvok, Alane,“ uvažoval jsem nahlas. „Co ti to vlezlo do hlavy? Jako pojišťovák sis žil dobře. Proč ses musel pouštět do takovéhle kovbojky?“

„Kdo ti řekl, že jsem si žil dobře?“ namítl. „Utrácel jsem dvakrát víc, než jsem si vydělal. Jsem v dluzích až po uši. Něco jsem s tím musel udělat. Toho půldruhého milionu dolarů jako by mi spadlo z nebe, ale to jsem ještě nevěděl o Connovi. Vraždění, to není nic pro mě.“

Upřeně jsem se na něj podíval.

„Nic pro tebe? Ty jsi přece zabil Corrinu Connovou.“

Tvář mu náhle zbledla.

„To je sprostá lež! To Conn ji zabil!“ Naklonil se dopředu a vztekle se na mne díval.

„V době, kdy zemřela,  byl  Conn ve Springvillu  a vyzvedával  si poštu. Tys ji zabil, Alane.“

Stálo ho to velké úsilí, než se uklidnil.

„Oakley ten ostrov po celou dobu pozoroval,“ řekl pak. „Neviděl mě cestou tam ani zpět. Rád bych věděl, jak chceš dokázat, že jsem ji zabil já.“

„Neměl jsem o tom tušení, dokud jsem se dnes ráno nepodíval do tvé osobní složky,“ vysvětloval jsem. „Když jsem si ale přečetl, že jsi za   války   sloužil   u   zvláštní   jednotky   ponorek,   došlo   mi,   jak   jsi   to provedl.   Vsadil   bych   se,   že   někde   u   břehu   jezera   najdu   potápěcí výstroj žabího muže. Pro tebe byla maličkost doplavat pod vodou k ostrovu, zabít tu dívku a pak plavat zpět bez toho, že by tě někdo viděl. Nápad to byl  dobrý, Alane, ale zapomněl jsi na svou osobní složku.“

Vstal a tvář měl náhle tvrdou jako ze žuly.

„Tak půjdeš do toho se mnou?“ zeptal se. „Dám ti třetinu celého balíku, až ten nárok vyhrajeme.“

„Nic nevyhraješ,  Alane,“  řekl  jsem mu.  „Už jsi prohrál.  Kdybys nebyl zavraždil tu dívku, dal bych ti šanci, aby sis s tím nějak poradil, ale teď musíš nést všechny následky. Je mi tě líto. Musel jsi být šílený, když   jsi   provedl   něco   takového,   ale   tys   to   provedl   a   musíš   za   to zaplatit.“
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Šel k psacímu stolu u okenního výklenku, vytáhl zásuvku a vyňal z ní pistoli. Obrátil se a namířil ji na mne.

„Stejně   vyhraju,“   prohlásil   chraptivým   a   nejistým   hlasem.   „Půl milionu mám v kapse. Když nedostanu to ostatní, obejdu se bez toho.

A nezastavíš mě ty ani nikdo jiný!“

„Nebuď blázen, Alane,“ varoval jsem ho. „Když mě zabiješ, nic tím nezískáš. V takovémhle domě nemůžeš jen tak vystřelit a nemít z toho komplikace. Nedokážeš tomu uniknout.“ Vstal jsem. „Jdu na policii, Alane. Máš teď dvacet minut. Udělej, co uznáš za nejlepší. Záleží to jen na tobě. Ale ať už uděláš cokoli, jsi v koncích.“

Otočil jsem se k němu zády a šel jsem ke dveřím.

„Stůj,“ zavolal a slyšel jsem, že odjistil pistoli.

Ohlédl jsem se na něj přes rameno.

„Sbohem, Alane, a hodně štěstí,“ rozloučil jsem se s ním, otevřel jsem dveře a vyšel na chodbu.

On tam jen stál, tvář se mu zoufale svírala a v ruce bezradně držel pistoli.

„Sbohem, Steve,“ řekl.

Zavřel jsem dveře a vykročil k výtahu. Byl to můj kamarád už od doby, kdy jsem nastoupil u pojišťovny. Měl jsem ho rád. Měl jsem moc špatný pocit, když jsem otvíral dveře výtahu.

Náhlá detonace výstřelu na mne zapůsobila, jako by mě někdo kopl pod srdce.

III. 

Teprve   v   pět   hodin   toho   odpoledne   zapadly   poslední   kostky   té mozaiky na svá místa. Trvalo by to mnohem déle, kdyby mě nebyl osvítil   nápad   zajít   si   promluvit   s   Myrou   Lantisovou,   přítelkyní Perryho Rice.

Hned jak jsem jí celý ten případ vyložil, otřáslo to s ní tak, že byla ochotná promluvit.

Přesvědčila   mě,   že   neměla   nic   společného   s   únosem   Joyce Shermanové ani s celým tím komplotem, jímž měly být pojišťovny připraveny o půldruhého milionu dolarů.
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Když   si   uvědomila,   že   Rice   bude   obviněn   z   účasti   na   vraždě, rozhodla se spolupracovat, odpověděla na mé otázky a umožnila mi, abych si ještě jednou prohlédl ložnici Joyce Shermanové.

Díky informaci, kterou jsem od ní dostal, jsem dospěl k názoru, že už ten případ dokážu vyřešit. Jel jsem rovnou na policejní velitelství a strávil   půlhodinu   tím,   že   jsem   celou   inscenaci   vyložil   Hackettovi.

Když   jsem   ho   dostatečně   přesvědčil,   zavolal   jsem   Madduxovi   a požádal ho, aby za námi přijel.

Dorazil   tam   za   necelých   deset   minut   a   hned   vpochodoval   do Hackettovy kanceláře, kde jsme s Hackettem už čekali. Zatímco jsem mluvil   s   Goodyearem,   Hackettovi   lidé   našli   Corrinu   Connovou.

Ubytovala se v hotelovém domě na Canyon Drive.

„Dlužíte mi patnáct táců,“ podotkl jsem, když  se Maddux usadil proti mně. „Případ jsem vyřešil a všechno je připravené k dopadení pachatelů.“

„To  už  je  to  tak   daleko?“   podivil   se  Maddux.  „Jestli   jo,  tak   mi nevadí, že budu solit. Ryan na mě celý den dotíral, že jsem se mohl zbláznit.“

„Tak můžeme už jít?“ zeptal se Hackett netrpělivě.

„Jistě,“   řekl   jsem.   „Jdeme   navštívit   paní   Connovou,“   informoval jsem Madduxe. „My tři a pár policajtů pro případ, že by chtěla řádit.“

„Stručně mi to shrňte,“ požádal mě Maddux, když jsme vycházeli z kanceláře. „Jak jste to dokázal vyřešit?“

„Tím,   že   jsem   neposlouchal   příkazy,“   zašklebil   jsem   se   na   něj.

„Kdybych nebyl zajel do Springvillu, jak jste mi to zakázal, nikdy by se ten případ nevyřešil. A právě to vás bude stát patnáct táců.“

„Moc se tu na mě nevytahujte,“ odfrkl Maddux. „Kdo za tím celým podvodem stojí?“

Stoupl jsem si stranou a nechal ho nastoupit do auta přede mnou.

Sám jsem si sedl dopředu vedle jednoho z policistů v civilu.

„Goodyear,“ řekl jsem mu.

Dlouhé,   tíživé   mlčení   trvalo   až   do   chvíle,   kdy   jsme   dorazili   k hotelovému domu na Canyon Drive.

Zastavili   jsme   pár   metrů   od   domu,   vystoupili   a   rychle   vyšli   po schodech ke vchodu. Majitelka domu, kterou jsme varovali předem, nám už držela otevřené dveře.
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„Druhé   patro.   Dveře   přímo   proti   schodišti,“   šeptala   a   oči   jí   div nevylezly z důlků vzrušením. „Po celý den nevyšla z domu.“

Hackett nechal jednoho tajného dole v hale a dalšímu uložil, aby obešel dům a hlídal zadní trakt budovy.

Podíval se na mne.

„Promluvte s ní vy,“ rozhodl. „Až jí vyložíte, o co jde, převezmu to já.“

„Moc rád bych u všech čertů věděl, o čem to všechno vlastně je,“

zavrčel Maddux. „Proč jste mi to nemohl vysvětlit ještě na policii?“

„Nebyl čas a kromě toho na to potřebuju tu správnou režii. Chcete přece za své peníze vidět kus pořádné práce?“

Vyšel jsem po schodech první, zastavil se u dveří, zaklepal a čekal.

Po chvíli   se dveře  otevřely. Stála  tam  žena,  která  vypadala  jako Corrina Connová a svýma modrýma očima na mne ohromeně zírala.

„Pane Harmasi… co tu děláte?“

„Dobrý den,“ pozdravil jsem. „Můžu jít dál?“

„No… raději ne. Není tu uklizeno. Kdo jsou ti pánové?“

„Představuji   vám   je   zleva   doprava:   pan   Maddux,   šéf   oddělení pojistných   škod   pojišťovny   Národní   důvěra,   a   policejní   kapitán Hackett,“ odpověděl jsem. „Chceme si s vámi promluvit o nároku, který vznášíte.“

Zavrtěla hlavou.

„Lituji, ale musíte si promluvit s panem Ryanem. Je to můj právní zástupce.“

„Už jsme s ním mluvili. Stáhl se z vašeho případu, paní Connová – nebo vás mám raději oslovovat slečno Gellertová?“ dodal jsem a šel dál, přičemž jsem ji zatlačil do velkého, pěkně zařízeného obývacího pokoje.

Hackett a Maddux šli za mnou a Maddux zavřel dveře.

Ustoupila dozadu a tvář měla bílou jako křída.

Všichni jsme se posadili.

„Budu stručný,“ sdělil jsem jí. „Pokládám za korektní, abych vám řekl   všechno,   co   o   tom   případu   vím.   Pan   Maddux   dosud   nebyl podrobně   informován,   takže   mi   snad   prominete,   že   se   zmíním   i  o některých detailech.“

„Já to nechci poslouchat,“ prohlásila. „Chci svého advokáta.“
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„Pochybuji, že by vám váš advokát pomohl i v případě, že by se teď do   toho   chtěl   zamíchat,   což   on   ale   nehodlá,“   upozornil   jsem   ji.

„Goodyear je mrtev. Než zemřel, tak promluvil.“

Zatvářila se, jako by zmrzla – byla bledá, nehýbala se a nevydala ze sebe ani slovo.

„Celý příběh začal před pěti lety v San Bernardinu,“ začal jsem svůj výklad, zapálil jsem si cigaretu a pohodlně se usadil. „Vy a vaše sestra Corrina jste pracovaly v jednom nočním klubu. Corrina byla provdaná za pokoutního lupiče Jacka Conna. Náhodou se seznámila s Perrym Ricem, který zoufale sháněl dívku, ze které by mohl udělat filmovou hvězdu. Než se Corrina stala striptérkou, absolvovala herecký kurs.

Přesvědčila Rice, že právě ona je typ herečky, jaký on hledá. Měla talent, pěkný zevnějšek a správnou postavu, ale mohly vadit některé životopisné údaje. Měla za manžela zločince, který už si odseděl šest let. Dělala striptérku v tuctovém nočním podniku. Byla už trestaná za veřejné   pohoršení.   To  nebyly   věci   vhodné   pro   filmovou   hvězdu   a novináři by to nepochybně vyšťourali. Rice ale naléhavě potřeboval nový objev. Kdyby se do Hollywoodu vrátil bez nové hvězdy, byl by s jeho kariérou konec. Měl dluhy, kam se podíval, a věděl, že když nepřivede   dívku  hodnou  jeho  platu,   filmová  společnost   ho  vyhodí.

Rozhodl se, že pro Corrinu vytvoří nové jméno, novou podobu a nový životopis. Jako první opatření se musel zbavit Conna. Corrina ho už stejně měla po krk, a tak ji snadno přesvědčil, aby ho udala policii.

Bohužel nevěděla, že vy s Connem máte poměr, a nerozvážně vám o tom svém udání řekla.“ Udělal jsem pauzu a zeptal se: „Jak se vám to líbí? To další bude ještě lepší.“

Neřekla nic, jen nehybně seděla a tvář měla tvrdou jako z kamene.

„Pokusila jste se Conna varovat,“ pokračoval jsem, „ale nestihla jste to. Conn byl  zatčen  a Corrina  zmizela  z dohledu poté,  kdy jste  jí pohrozila, že ji zabijete. Rozhlásila, že odjíždí do Buenos Aires. Ve skutečnosti   se   o   ni   postaral   Rice,   který   zapracoval   na   změně   její totožnosti a podoby. Odvedl perfektní práci. Udělal z ní rusovlásku.

Vzal ji k plastickému chirurgovi, který jí změnil oči do tvaru mandlí.

Dva velmi prosté zásahy, které však účinně změnily její podobu. Pak ji předvedl v Hollywoodu a. tvrdil, že ji objevil v San Bernardinu, kde prý   pracovala   jako   recepční   v   hotelu.   A   tak   se   zrodila   Joyce Shermanová.“
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„Chcete říct, že Joyce Shermanová je Corrina Connová?“ zeptal se Maddux a vyvaloval oči.

„Ano,   i   když   správně   jste   měl   použít   minulého   času.   Joyce Shermanová   alias   Corrina   Connová   je   mrtvá.   Tohle   je   její   sestra Susan,“ pokračoval jsem ve výkladu a ukázal bradou na tu bledou dívku, která na mne vztekle koukala. „Na začátku celé té záležitosti mě má žena Helena varovala, že může jít o dva propletené případy.

Měla   pravdu   a   hned   uvidíte   proč.   Rice   totiž   nepředpokládal,   že Corrina bude mít tak nečekaně senzační úspěch, a když se téměř přes noc stala jednou z nejlépe placených  hvězd, rozhodl se, že si svůj objev náležitě zajistí. Přesvědčil ji, že Conn ji nikdy nenajde, a proto už pro ni prakticky neexistuje.

Vyložil jí výhody manželského svazku a oženil se s ní. Po dva roky jim to spolu šlo výborně. Ale Corrina nebyla z toho správného těsta, aby zvládla život v bohatství. Začala  se opíjet. Rice dělal všechno možné,   aby   ji   z   toho   dostal,   ale   neuspěl.   Stala   se   z   ní   notorická alkoholička a začalo to mít vliv na její práci ve filmu. Pak se na scéně objevil Conn, kterého propustili z vězení.“ Namířil jsem prst na Susan Gellertovou. „Vy jste se s ním zase dala dohromady. Oba jste byli rozhodnuti pomstít se Corrině za to, že Conna udala policii. Vy jste měla nejasné tušení, že Joyce Shermanová je vaše sestra, a Conn se vydal do Hollywoodu zjistit co a jak. Spolehlivě poznal Corrinu. Zašel za Ricem a chtěl od něho peníze za mlčení. V té době měl už ale Rice s   Corrinou   jiné   plány.  Bylo   mu   jasné,   že   to   s   ní   musí   dopadnout špatně.  Věděl, že její filmová  kariéra skončí během několika  málo měsíců. Téměř nepřetržitě byla beznadějně opilá. Už nebyla schopná naučit se své role. Ve studiu někdy nedokázala ani chodit. Howard Lloyd čekal jen na vypršení její smlouvy, aby se jí zbavil.

V té době se jeden pojišťovací agent pokoušel přesvědčit Rice, aby se dal pojistit pro případ úrazu. Rice dostal nápad, že pojišťovák by mohl spolupracovat při přípravě velkorysého podvodu. Ten agent byl Alan Goodyear.

Rice vyložil Connovi svůj plán a navrhl mu spolupráci. Connovi se ten plán docela zamlouval. Řekl si, že po uskutečnění plánu se Rice snadno   zbaví   a   sám   shrábne   celý   výnos.   Slíbil,   že   s   Ricem   bude spolupracovat a přestane ho vydírat.
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Rice   měl   štěstí.   Goodyear   se   topil   v   dluzích   a   žil   nad   poměry.

Vyslechl   Riceův   návrh,   uvědomil   si   velké   možnosti   a   začal spolupracovat.

Ten plán byl velmi ambiciózní a současně velmi výhodný. Pokud by vyšel,   znamenal   by   pro   vás   čtyři   zisk   půldruhého   milionu   dolarů.

Likvidoval by Corrinu. Rice by byl volný a mohl by se oženit s Myrou Lantisovou. Vám a Connovi by plán zajistil bohatství.

Plán  měl  několik   bodů:  vy jste  měla  uzavřít  deset   pojistek   s co nejnižším pojistným, ale s předpokládaným plněním ve výši milionu dolarů. Goodyear měl Corrině prodat pojistku, která by ji kryla mimo jiné   pro   případ   únosu   s   plněním   půl   milionu.   Ihned   po   uzavření pojistek měl Conn unést Corrinu a odvézt ji na svůj ostrov. Její vlasy se odbarví na blond a bude zavražděna tak, aby bylo možné vznést nárok na plnění všem deseti pojišťovnám. Vy si pak obarvíte vlasy do tmavého odstínu, objevíte se jako Corrina a shrábnete peníze.

Goodyear zahájil hru tím, že s Cornnou uzavřel pojistku, která ji kryla pro případ únosu. Byl to zkušený prodejce a přesvědčit Corrinu, aby takovou pojistku přijala, mu nedělalo žádné potíže. Pak přesvědčil šéfa naší pojišťovny, aby schválil úrazové pojištění, tentokrát na vaše jméno; vyčíhal si den, kdy pan Maddux byl mimo, aby mu to náhodou nepřekazil.

Vzhledem k tomu, že místo vás měla zemřít Corrina, bylo nutné zajistit,   aby   žádná   z   těch   pojišťoven   nepodala   námitky   ve   věci identifikace   oběti.   Jako   naprosto   spolehlivý   důkaz   měly   sloužit Corrininy otisky prstů na všech deseti pojistkách. Toho se ujal Rice.

Počkal si, až byla Corrina opilá, a otiskl její palec na všechny pojistky.

Corrina ale v té chvíli nebyla tak opilá, jak si Rice myslel. Uvědomila si, že jde o nějaké pojistky. Začala si klást otázky, o co tu vlastně jde.

Najala si Hoffmana, aby sledoval Rice. Hoffman ho viděl, jak jedná s vámi a s Connem. Corrina vytušila, že vy tři něco chystáte. Uložila Hoffmanovi, aby pátral po těch pojistkách, a on je vystopoval až do Dennyho kanceláře. Corrina a Hoffman se do té kanceláře vloupali a ona zjistila, že vy jste uzavřela úrazové pojištění celkem na milion dolarů.

Když odcházela z budovy, překvapil ji domovník jménem Mason a poznal ji jako známou filmovou hvězdu Joyce Shermanovou. Chtěla ho nějak umlčet. Byla opilá a vystrašená. Probodla ho.
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Mezitím Goodyear sledoval mne. Dozvěděl se, že vás vyhledám, a varoval vás. Rice vám opatřil zrcátko s Cornninými otisky a vy jste je nastražila tak, abych si je vzal. Věděla jste, že budu chtít mluvit s vaší sestrou, a všechno jste zařídila.

Conn si pronajal opuštěný ostrov někdy v době před uzavřením těch pojistek.   Vy  jste   na   ten   ostrov   občas   zajela   s   tmavou   parukou   a nalíčená do nahnědlého tónu, abyste vyvolala dojem, že Corrina tam trvale žije.

Když jsme já a moje manželka zůstali na noc ve Willingtonu, rychle jste   odjela   na   Mrtvé   jezero,   vzala   si   paruku,   natřela   se   hnědým krémem   a   když   jsme   tam   přijeli,   přivítala   jste   nás   jako   Corrina.“

Udělal jsem pauzu, zapálil si další cigaretu a zeptal jsem se jí: „Tak co, jak mi to jde?“

„Nic z toho nemůžete dokázat,“ řekla zlostně. „Lžete!“

„Můžu to dokázat,“ ujistil jsem ji. „Ale vraťme se ke Corrině. Když zabila Masona, rozhodla se, že zmizí. Byla si jistá, že Rice se jí chce zbavit, a v té chvíli myslela jen na útěk. Pak ji ale Hoffman začal vydírat. Ta noc, kdy se s ním měla setkat a zaplatit mu, se náhodou časově shodovala s dobou, kdy jste vy a Rice naplánovali její únos.

Hoffman byl svědkem toho únosu, který provedl Conn. Rozhodl se ale držet jazyk za zuby, dokud nezjistí, jestli by z toho únosu nemohl také mít nějaký prospěch.

Conn a vy jste Corrinu odvezli na ostrov a chtěli jste ji tam držet, dokud nedostanete výkupné. Byla na tom ostrově i v době, kdy jsem tam přijel já s manželkou. Ten zoufalý výkřik byl její a ne nějakého papouška, jak jste nám tvrdila. Ověřil jsem si, že jste nikdy neměli papouška. Pak jste se znovu zamaskovala jako Corrina a zařídila jste si setkání se mnou, abyste mi sdělila, že odjíždíte do Buenos Aires.

Pro vás bylo důležité být někde pryč, až se najde tělo údajné Susan.

Zavraždění Corriny jste přenechali Goodyearovi. Za války sloužil v jednotce   žabích   mužů   a   stačilo   mu   nasadit   si   potápěcí   výstroj, doplavat pod vodou na ostrov, zavraždit Corrinu a pak plavat zpět bez toho, že by Oakley něco zpozoroval.

Byl   to   perfektní   plán,   ale   byl   v   tom   jeden   háček.   Corrina   měla zřetelné mateřské znaménko. Věděli o tom dva lidé: paní Paisleyová, která vám nedělala starosti, protože jako svědkyně by před soudem neobstála,   a   pak   Mossy   Phillips,   který   Corrinu   fotografoval   při
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striptýzu.  Když  jsem zajel do Springvillu, abych  prověřil  totožnost vaší   sestry,  viděl   mé   Conn,   který   mě   chtěl   uškrtit,   ale   naštěstí   ho vyrušil místní šerif. Pak se pokusil zastřelit moji ženu a mne poté, kdy jsme   se   setkali   s   paní   Paisleyovou,   ale   to   se   mu   také   nepovedlo.

Zavraždil   Phillipse   a   zničil   všechny   Corrininy   fotografie,   na   nichž bylo  viditelné  její mateřské znaménko.  Goodyear  se mne  pokoušel podplatit,   abych   v   tom   jel   s   ním,   a   když   jsem   to   odmítl,   spáchal sebevraždu.

Byl tu ale ještě někdo, kdo věděl o tom mateřském znaménku: Myra Lantisová. A ta je ochotná jít k soudu a svědčit pod přísahou. Já jsem si znovu prošel ložnici Joyce Shermanové a sejmul jsem řadu jejích otisků – jsou identické jako ty otisky na pojistkách. Teď ještě zbývá dokázat, že vy máte obarvené vlasy, a případ bude uzavřený; to už nebude nic složitého.“ Podíval jsem se na Hacketta. „Myslím, že se celé věci teď ujmete vy, kapitáne. S chutí do toho.“

Hackett   ještě   nestačil   vstát,   když   se   rozlétly   dveře,   před   nimiž seděla Susan, a do pokoje vešel Conn. V ruce držel osmatřicítku.

„Zkuste se pohnout a všechny vás odprásknu!“ křikl vztekle.

Susan vstala. Podívala se na mne a oči jí zářily. Nikdo z nás se ani nepohnul.

„Seber jim bouchačky,“ řekl jí Conn.

Nejdřív šla k Madduxovi.

„Vstaňte!“ nařídila mu.

Zatvářil se ohromeně, a když váhavě vstával, vypadal dost otřeseně.

Projela po něm rukama a když zjistila, že není ozbrojen, obrátila se ke mně.

„Teď vy!“

Nechal   jsem   se   od   ní   prošacovat   a   koutkem   oka   jsem   sledoval Conna.   Mířil   doprostřed   mezi   Hacketta   a   mne.   Susan   našla   moji pistoli v pouzdře zavěšeném pod levým ramenem. Stála za mnou a zbraň mi sebrala.

Pak   přešla   k   Hackettovi.   Sledoval   její   kroky,  na   klíně   měl   svůj klobouk, pod kloboukem držel ruku a tvář měl bez jakéhokoli výrazu.

Když mu řekla, aby vstal, zvedl se. Když mu chtěla rozepnout sako, vyrazil jí z ruky moji pistoli, rychle ukročil, čímž ji dostal mezi sebe a Conna, a odhodil klobouk, pod nímž v ruce držel pětačtyřicítku.

Obě zbraně vystřelily současně.
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Hackettův těžký projektil prorazil Connovi čelo a srazil ho napříč pokojem. Udeřil hlavou do zdi a zhroutil se na podlahu.

Susan byla zasažena Connovou střelou, předklonila se, jako by měla na zádech hrb, a rukama si sevřela žaludek. Vyrazila dlouhý, vzlykavý vzdech, klesla na kolena a pak se sesula Hackettovi k nohám.

IV. 

O hodinu později jsme Maddux a já vešli do Fanshawovy kanceláře; ten   na   nás   už   netrpělivě   čekal.   Jediným   pohledem   na   Madduxův rozzářený obličej zjistil, že případ je vyřešený.

„Jo,“ prohlásil spokojeně Maddux a mnul si ruce, „úplně jsme je rozdrtili. Kamaráde! To jsem rád, že ta děvka dostala, co si zasloužila.

Celé týdny jsem kvůli ní nemohl spát. Od samého začátku jsem věděl, že ta pojistka je podvod, a taky jsem věděl, že se v tom veze ta krysa Goodyear.“ Sedl si za stůl a triumfálně se rozhlížel. „Harmasi, to byl ten nejlepší kus práce, jaký jste kdy odvedl.“

Ohlédl   jsem   se   na   Fanshawa,   který   si   přikrýval   dlaní   ironický úšklebek.

„Já   ale   už   nejsem   zaměstnancem   vaší   pojišťovny.   Jistě   si vzpomínáte, že jsem dal výpověď,“ upozornil jsem ho. „A teď jsem se vynasnažil vybudovat si reputaci jako nezávislý vyšetřovatel. Vy mi dlužíte   patnáct   táců   a   v   případě,   že   nedodržíte   své   slovo,   tak   jdu rovnou za starým.“

Maddux si vybral doutník, zapálil si a vyfoukl na mne dým.

„Jestli to chcete řešit takhle, tak ty peníze dostanete,“ prohlásil, „ale pokud   si   uvědomíte,   co   je   pro   vás   lepší,   tak   na   tu   výpověď zapomenete   a   budete   dál   pracovat   se   mnou.   Tady   vás   čeká   velká budoucnost, Steve. Plat vám zvýším o sto dolarů. Co tomu říkáte?“

Posadil jsem se.

„Já chci svých patnáct táců!“

„Chcete tím skutečně říct, že už se mnou nechcete pracovat?“ zeptal se Maddux a vyvaloval oči.

„Možná o tom budu uvažovat po měsíční dovolené,“ připustil jsem a   můj   odpor   už   trochu   slábl.   „Přesně   to   si   teď   dopřeju:   senzační
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měsíční   dovolenou   a   peníze   přitom   budu   rozhazovat   jako   opilý mariňák. Budeme tam Helena, já a prachů co hrdlo ráčí. Co lepšího si můžu přát? Napište mi šek a hezky rychle. Chci ještě dnes dojet do San Bernardina a všechno to vyprávět Heleně.“

„Řeknu vám, co teď udělám. Dám vám pět táců, šest neděl placené dovolené, vrátím vám vaše místo a zvýším vám plat o sto dolarů.“

Maddux se  pokoušel  o  lichotivý  tón.  „Uznalejší  to  už ani  nemůže být.“

„Vy jste prostě šizuňk,“ prohlásil jsem vznětlivě, „ale jestliže mi teď hned napíšete pět táců na pokladnu a slíbíte mi bezplatné pojištění studia mých dětí v hodnotě dalších pěti táců, tak to beru.“

„Tak si plácnem!“ řekl, naklonil se přes stůl a podal mi ruku.

Sledoval jsem, jak mi vypisuje poukázku na pokladnu. Když mi ji podával,   napadlo   ho:   „Počkejte   moment!   Jak   jste   to   myslel   s   tím pojištěním studia? Vy přece nemáte děti!“

„Ale budu mít,“ ujistil jsem ho a vstal ze židle. „Až dosud jsem si děti nemohl dovolit. Teď nastal čas rozvinout tradici Harmasova rodu.

Vychovám si zdatného syna, který o mne bude pečovat, až zestárnu.“

Když   jsem   došel   ke   dveřím,   Fanshaw   mi   s   rozšklebenou   tváří poradil: „Dej si pozor, aby to nebyla dvojčata!“
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Proč se bezvýznamná blonďatá varietní artistka nechala pojistit na celkem milion dolarů? Předpokládalo se, že jde pouze o nápad, jak dostat jméno Susan Gellertové do novin a dodat jejímu vystoupení náležitou publicitu, aby mohla proniknout na přední varietní scény se svým číslem, v němž účinkuje téměř nahá s jedovatou kobrou.

Steve Harmas, vyšetřovatel pojišťovny Národní důvěra, dostává za úkol   pojistku   prověřit.   Postupně   začíná   zjišťovat,   že   případ   bude složitější,   než   se   původně   zdálo.   Pátrání   ho   přivádí   do   mnoha nebezpečných situací, v nichž mu jde nejednou o život. Lidé, kteří by mu mohli pomoci, jsou jeden po druhém zavražděni a řešení případu, ve   kterém   nic   není   takové,   jak   se   na   první   pohled   jeví,   je   v nedohlednu.
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